ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ಶಬ್ದಪಾರಮಾರ್ಗಮಶಕ್ಯಂ
ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಧುನಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಒಂದು ಮಹತ್ವ ಪೂರ್ಣ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸ್ಥಾಪನೆಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಘಟನೆ. ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡಿಗ-ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹರವು ವಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಆಶಯ ಮತ್ತು ಗುರಿ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ಹಾಗೂ ಪ್ರಗತಿಪರ. ಕನ್ನಡದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಕಾಯಕವನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅದು ನೋಂಪಿನಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕತ್ವದ ‘ವಿಕಾಸ’ ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಹತ್ತರ ಆಶಯವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಮೂಲತಃ ಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾನದ, ಕಾಲ, ದೇಶ, ಜೀವನ ತತ್ವದ ಪರವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಒಂದು ವಾಗ್ವಾದದ ಭೂಮಿಕೆ ಎಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಬದುಕಿನ ಚಿಂತನೆಯ ಭಾಗವೆಂದೇ ಅದನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ: ದೇಸಿ ಬೇರುಗಳ ಗುರುತಿಸುವಿಕೆ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನದ ಮುಖ್ಯ ಭಿತ್ತಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಬಹುತ್ವದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಸಮಾಜಮುಖಿ ಚಿಂತನೆಗಳ ವ್ಯಾಪಕ ಅಧ್ಯಯನ ಬದುಕಿನ ಸಂಕೀರ್ಣ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇದು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವು ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅನುಷ್ಠಾನದ ಮೂಲಕ ಉಳಿಸಿ, ಬೆಳೆಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಗ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ವಿಶ್ವಪ್ರಜೆಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಮಾದರಿ’ಯ ಶೋಧ ಇಂದಿನ ಮತ್ತು ಬರುವ ದಿನಗಳ ತೀವ್ರ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನವು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಜೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ವಿದೇಶಿ ಮತ್ತು ದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ವಿದ್ವತ್ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸಬೆಳೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗದೆ, ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಲಮಾನದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುತ್ತಿರುವ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳು ಆಧುನೀಕರಣದ ಈ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಕಾಲಿಕಗೊಳ್ಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತಿನ ಜ್ಞಾನಪ್ರವಾಹವೇ ನಮ್ಮ ಅಂಗೈಯೊಳಗೆ ಚುಳುಕಾಗುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಚಹರೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚಲನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ ಆಧುನೀಕರಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನದ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ, ಭಾಷಾನೀತಿ, ಭಾಷಾಯೋಜನೆ ರೂಪಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಅಧ್ಯಯನದ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಬಳಕೆಯ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ನಮ್ಮೆದುರು ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಜಾಗತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರೋಧವಾಗಿ ನಮ್ಮ ದೇಶೀಯ ಜ್ಞಾನಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಮರುಶೋಧಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಕುಸಿಯುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಚರಿತ್ರೆ, ಕೃಷಿ, ವೈದ್ಯ, ಪರಿಸರ ಮುಂತಾದ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವೇ ‘ಜ್ಞಾನ’ ಎಂದು ರೂಪಿಸಿರುವ ಇಂದಿನ ಆಲೋಚನೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಈ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ದೇಶಿ ಪರಂಪರೆಯ ಜ್ಞಾನದ ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸೂತ್ರಗಳ ಹಾಗೂ ಆಕರ ಪರಿಕರಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದ ನೆಲೆತುಂಬ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕಳೆದ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹಲವು ಯೋಜನೆಗಳ ಮೂಲಕ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಇದೊಂದು ಚಲನಶೀಲ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾಷಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುತ್ತ ಕನ್ನಡ ನಾಡುನುಡಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ, ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಅಂದರೆ : ಕನ್ನಡದ ಅರಿವಿನ ವಿಕೇಂದ್ರೀಕರಣವೇ ವರ್ತಮಾನದ ಹೊಸ ಬೆಳವಣಿಗೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಜೀವಧಾತುವಾಗಿದೆ.
‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ’ ಎಂಬ ಅಧ್ಯಯನ ಗ್ರಂಥವು ಕನ್ನಡ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋಜನೆ ಮಾಲೆಯ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಇದುವರೆಗೂ ನಡೆದಿರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಚರ್ಚೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಹಾಗೂ ಕತೆಗಾರರಾದ ಡಾ. ಕರೀಗೌಡ ಚೀಚನಹಳ್ಳಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ವಿವೇಚನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಶ್ರದ್ದೆ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನದ ಶಿಸ್ತಿಗಾಗಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪರವಾಗಿ ನನ್ನ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು.
ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಹೊರತರುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ.ಎ.ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ರೈ ಮತ್ತು ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ.ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು.
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೧೪. ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಕಾವ್ಯತಂತ್ರ. ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಬೆಂಗಳೂರು. ೧೯೮೨
೧೫. ಅಮೃತಮತಿಯ ಸ್ವಗತ – ಹೆಚ್.ಎಲ್. ಪುಷ್ಪ, ಅನ್ವೇಷಣೆ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು. ೧೯೯೨.
೧೬. Janna ” Tale of The Glory – Bearer Tale of Yashodhara and The Episode of chandasasana -T.R.S. Sharma, Translated from the Kannada, Penguin books, India (p) Ltd., 1994
೧೭. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗಾತಿ (ಜನ್ನ) – ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ ೧೯೯೫.
೧೮. ಜನ್ನ : ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ – ಕೆ.ವೈ. ಶಿವಕುಮಾರ್, ಚೇತನ ಬುಕ್ ಹೌಸ್, ಮೈಸೂರು, ೨೦೦೦
೧೯. ಬಯಲುರೂಪ (ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ : ಕಥನ : ಸಂಕಲನ) ಸಿ.ಎಸ್. ರಾಮಚಂದ್ರನ್, ಸಪ್ನ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು ೨೦೦೨.
೨೦. ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲ ಇವಳು – ಹೆಚ್.ಎಲ್. ಪುಷ್ಪ, ಸಿ.ವಿ.ಜಿ. ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್, ಬೆಂಗಳೂರು. ೨೦೦೪.
೨೧. ಬಲಿ – ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡ್, ಮನೋಹರ ಗ್ರಂಥಮಾಲಾ, ಧಾರವಾಡ, ೨೦೦೭.
೨೨. ಜನ್ನ ಸಂಪುಟ. ಸಂ : ಸಿ.ಪಿ.ಕೆ., ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ೨೦೦೭
೨೩. ಜನ್ನ – ಸಂ : ಗಿರಡ್ಡಿ ಗೋವಿಂದರಾಜ, ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, ಬೆಂಗಳೂರು ೨೦೦೮
೨೪. ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ – ಸಂ ; ಜಿ.ಎಸ್.ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಬೆಂಗಳೂರು, ೨೦೦೯.
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕದ ಸಾಲುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ
೦೧.    “ಕಿಂ ಮಿತ್ರಂ? ಯತ್ ನಿವರ್ತಯತಿ ಪಾಪಾತ್” : (೪ ; ೩೬)
ಮಿತ್ರ ಯಾರು ? ಪಾಪದಿಂದ ಯಾರು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು.
೦೨.    “ಚಿತ್ರಂ ಅಪಾತ್ರೇ ರಮತೇ ನಾರೀ” : (೨ :೧೬)
ವಿಚಿತ್ರ! ಅಯೋಗ್ಯನಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸು ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ
೦೩.    “ದುರ್ಬಲಸ್ಯ ಬಲಃ ರಾಜಾ” : (೪.೩೮)
ದುರ್ಬಲರಿಗೆ ಬಲೆ ದೊರೆ
೦೪.   “ಯಥಾ ರಾಜಾ ತಥಾ ಪ್ರಜಾ” : (೪.೫೬)
ರಾಜನಂತೆ ಪ್ರಜೆ
೦೫.   “ಶುಚಿಃ ಅಜರಜಸಿ ಭವೇತ್ ಮಾಸ್ ಪಚನೇ ಶ್ವಸ್ಪೃಷ್ಟ ದೋಷಃ” : (೩ : ೫೭)
ಮಾಂಸಪಚನ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ನಾಯಿ ಮುಟ್ಟಿದ ದೋಷ ಆಡಿನ ರಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ.
೦೬.    “ಸಂಸ್ಕಾರ ಶತೇನ ಅಪಿ ನ ಗೂಥಃ ಕುಂಕುಮಾಯತೇ” : (೪. ೪೨)
ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ನೂರು ಆದರೂ ಅಮೇಧ್ಯ ಕುಂಕುಮ (ಕೇಸರಿ) ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.
೦೭.    “ಗಮನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ನಿಮಿತ್ತಂ” : (೧ :೧೭) ಜೈನಯತಿ ನಡೆಯುವಾಗ ತನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಗೆ ಯಾವ ಜೀವವೂ ಸಿಕ್ಕಿ ಹಿಂಸೆ ನಡೆಯಬಾರದು, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮೂರು ಗಜ ದೂರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಣ್ಣು ನೆಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ನಡೆಯುವಾಗ ಏನಾದರೂ ಪ್ರಾಣಿ ಹಿಂಸೆ ನಡೆಯಲಿ, ನಡೆಯದಿರಲಿ, ಸಂದೇಹ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ತನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ‘ಗಮನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ’ ಎಂದು ಹೆಸರು.
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು:
೦೧.     ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ – (ಸಂ) ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್, ಮೈಸೂರು, ೧೯೪೧.
೦೨.     ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ -(ಸಂ) ಎಂ.ಎಸ್. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೫೬
೦೩.     ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ – (ಸಂ) ತೆಕ್ಕುಂಜ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಭಟ್, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೭೬.
೦೪.    ಜನ್ನ ಸಂಪುಟ – (ಸಂ) ಸಿ.ಪಿ.ಕೆ., ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ೨೦೦೭.
೦೫.    ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ – (ಸಂ) ಜಿ.ಎಸ್. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೨೦೦೯.
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ಶಬ್ದಕೋಶ
ಅ
ಅಂಗಚ್ಛವಿ       – ಮೈಕಾಂತಿ, ಹೋಗರು
ಅಂಗಿ           – ಅಂಗಗಳುಳ್ಳವನು, ದೇಹಿ
ಅಗುಱ್ದು         – ಅಗೆದು
ಅಗೆ             – ಮೊಳಕೆ
ಅಳುಂಬ        – ಅತಿಶಯ
ಅಘ             – ಪಾಪ
ಅಘಜಲದಿ      – ಪಾಪ(ವೆಂಬ) ಸಮುದ್ರ
ಅಘಧ್ವಾತ +ಓಘ  ಮಧುಪಮಾಲಿಕ  – ಪಾಪವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯ ಗುಂಪು ಎಂಬ ದುಂಬಿ ಸಾಲು
ಅಚ್ಚಿದ          – ಅಚ್ಚಿಟ್ಟ?
ಅಜ ಗರ್ಭಿಣಿ   – ಬಸುರಾದ, ತೆನೆಯಾದ ಆಡು
ಅಜಪೋತ     – ಆಡಿನ ಮರಿ, ಹೋತ
ಅಜೆ            – ಹೆಣ್ಣಾಡು
ಅಟ್ಟಿಸು         – ಕಳಿಸು
ಅಟ್ಟೆ            _ ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ಮೈ
ಅಡಗು         – ಬಾಡು, ಮಾಂಸ
ಅಡಸು         – (ಮೇಲೆ, ಮುಂದೆ) ಬಂದು ಅಮರಿಕೊ
ಅಡಿಸು         – ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿಸು, ಬೇಯಿಸು
ಅಡೆಯೊತ್ತು    – ಅಡಚು, ಗಿಡುಗು
ಅಣಕ          – ಕೊಂಚ
ಅಣುವ್ರತ      – ಜೈನಗೃಹಸ್ಥರು ಕೈಕೊಳ್ಳುವ ಸುಲಭ ವ್ರತ
ಅಣ್ಮು          – ಸಾಹಸ, ಪ್ರಯತ್ನ  – ಮಾಡು
ಅನಂಗನ ಕೃತಿ – ಕಾಮಚೇಷ್ಟೆ
ಅನಂತ ಪ್ರಭೋಧ ದರ್ಶನ ಸೌಖ್ಯನ್ – ಅನಂತವಾದ, ಕೇವಲವಾದ ಜ್ಞಾನ, ದರ್ಶನ (ದೃಷ್ಟಿ), ಸೌಖ್ಯ ಉಳ್ಳವನು
ಅನುಜ        – ತಮ್ಮ, ಸಹೋದರ
ಅನುಜೆ        – ತಂಗಿ, ಸಹೋದರಿ
ಅಬ್ಬೆ           – ಅಮ್ಮ (ಇಲ್ಲಿ; ಮಾರಿ)
ಅಭಿದಾನ      – ಹೆಸರು
ಅಭ್ರಗಜ       – ಐರಾವತ
ಅಭ್ರಮು       – ಐರಾವತನ ಹೆಂಡತಿ
ಅಮರ್        – ಸೇರಿಬರು, ಒಪ್ಪು
ಅಮಳದೃಷ್ಟಿ   – ನಿರ್ಮಲ, ಪರಿಶುದ್ಧ  – ಜ್ಞಾನ
ಅಮಳ್ಗಳ್      – ಜತೆಗಳು, ಜೋಡಿ, ಯುಗಳ
ಅಮೋಘ      – ತಪ್ಪದ, ವ್ಯರ್ಥವಾಗದ
ಅಂಗಜಾವ    – ಕಾವಲುಗಾರ‍
ಅಂಬರತರಂಗಿಣೀ – ಆಕಾಶ ನದಿ, ಗಂಗೆ
ಅಂಬಾಚರಿ    – ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ, ತಾಯಾಗಿದ್ದವಳು
ಅಂಬಿಕೆ        – ತಾಯಿ
ಅಂಬುಜ       – ತಾವರೆ
ಅರಲಂಬ      – ಕಾಮ
ಅರಿ            – ಕತ್ತರಿಸು, ಕೊಯ್ಯಿ
ಅಱಸು         – ಹುಡುಕು
ಅಱೆ            – ತಿಳಿ
ಅಱೆಕೆ          – ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಅರಿವು, ಜ್ಞಾನ
ಅಱುನೀರ್     – ಬತ್ತಿದ ನೀರು
ಅರ್ಕಾಡು      – ನಾಶವಾಗು (ಅಱ್ಕಾಡು – ಜೀರ್ಣವಾಗು)
ಅರ್ತಿ (ಅಱ್ತಿ)   – ಪ್ರೀತಿ
ಅರ್ದಳೊ      – ಅದ್ದಿ, ಮುಳುಗಿ, ಸತ್ತು – ಹೋದಳೊ, (ಧಾತು  : ಅಱ್)
ಅಲಂಘನೀಯ – ಮೀರಬಾರದ್ದು
ಅಲಂಪು       – ಸಂಭ್ರಮ, ಪ್ರೀತಿ, ಮುದ
ಅಲರ್         – ಅರಳು, ವಿಕಾಸವಾಗು
ಅಲರ್ ವೋಗು – ಹೂಬಿಡು
ಅಲವಱಲ್    – ಹಂಬಲು, ಪೇಚಾಟ
ಅಲಸು        – ಆಯಾಸ, ಅಸರು – ಪಡು
ಅವಧಾರಿಸು  – ಗಮನಕೊಡು
ಅವಧಿ         – ಒಂದು ಬಗೆಯ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ (ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಾಧನವಿಲ್ಲದೆಯೆ ತಿಳಿಯಲಾಗುವ ಆದರೆ, ಕೆಲವು ಅವಧಿ ಅಥವಾ ಮಿತಿಗಳುಳ್ಳ ಜ್ಞಾನ)
ಅವಱ         – (ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನ) ಅವುಗಳ (ಅದಱ -ಅದರ )
ಅವಿಕಲ್ಪಂ     – ವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದೆ, ಎರಡಿಲ್ಲದೆ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ
ಅಸಿಯಳ್    – (ಕೋಮಲವಾದ) ತೆಳುಹೆಣ್ಣು, ಕೃಶಾಂಗಿ
ಅಸುಕೆ        – ಅಶೋಕ
ಅಳವು        – ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ
ಅಳಿಪು        – ಆಸೆ, ಪ್ರೀತಿ
ಅಳುರ್       – ವ್ಯಾಪಿಸು
ಅಳುರ್ಕೆ      – ಹೆಚ್ಚಿಗೆ, ಅಧಿಕ
ಅಳುಂಬ     – ಅತಿಶಯ
ಅಳ್ಕು        – ಹೆದರು
ಅಱಲಿಸು    – ನೋಯಿಸು, ವ್ಯಥೆಪಡಿಸು
ಅಱೆ          – ಸಾಯಿ, ಸಾಯಿಸು
ಅಱೆಗಣ್     – ವಿಕಾರವಾದ ಕಣ್ಣು
ಅಱ್ಕಱ್      – ಅಕ್ಕರೆ, ಪ್ರೀತಿ
ಅಱ್ದಳ್       – ಮುಳುಗಿ ಹೋದಳು (ಧಾತು : ಅಱ್)
 ಆ
ಆಗ          – ಆಗದು, ಕೂಡದು, ಬೇಡ
ಆಗಮ       – ವೇದದಂತೆಯೇ ಪೂರ್ವದಿಂದ ಬಂದ ಪವಿತ್ರ ಗ್ರಂಥ, ಶಾಸ್ತ್ರ
ಆತೋದ್ಯ    – ವಾದ್ಯ
ಆಂದೆಯ     – ಒಂದು ಬಗೆಯ ಗೂಬೆ, ಹಾಲವಕ್ಕಿ
ಅಂದೋಳನಮನಾಡು – ತೂಗಾಡು, ಹೊಯ್ದಾಡು
ಆಪೊತ್ತುಂ    – ಯಾವಾಗಲೂ
ಆಪೋಶಿಪಲ್ಲಿ  – (ಊಟಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಊಟದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ) ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ ನೀರು ತೆಗೆದು ಕುಡಿಯುವಾಗ
ಆಮಿಷ        – ಆಸೆ, ಭೋಗ
ಆಮುತ್ರಿಕ     – ಪರಲೋಕ, ಮೋಕ್ಷ
ಆಮೂಲಚೂಲ- ಬುಡದಿಂದ ತುದಿಯವರೆಗೆ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ
ಆಯತಿ        – ಬಲ, ಶಕ್ತಿ
ಆರ್           – ಕೂಗು
ಆರೋಗಿಸು   – ಆರೋಗಿಸು, ಊಟಮಾಡು
ಆವಹನ       – ಆವಾಹನ, ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು : (ನೆನಪನ್ನು) ಎಬ್ಬಿಸುವುದು, ಉಂಟು ಮಾಡುವುದು
ಆವೀಕ್ಷಿತಘೃತನ್- ತುಪ್ಪ ನೋಡಿ (ದವನು)
ಆಸನ್ನಭವ್ಯ    – ಜೈನಧರ್ಮ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಬಂದವನು (ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಕಾಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲದವನು)
ಆಸ್ಪೃಷ್ಟಕಪಿಳನ್ – ಹಸುಮುಟ್ಟಿ (ದವನು)
ಆಸ್ಯ           – ಮುಖ
ಆಸ್ರವ         – ಕರ್ಮ (ಜೀವದೊಳಕ್ಕೆ) ಹರಿದು ಬರುವುದು, ಒಳ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು
  ಇ
ಇನಿತಂ       – ಇಷ್ಟು
ಇನ್ನರ್        – ಇಂಥವರು
ಇಂಬುಕಯ್  – ಎಡೆಮಾಡು, ಹಿಡಿ, ರುಚಿಸು
ಇರಿವ         – ಕೊಲ್ಲುವ
ಇಷಂ         – ಅಶ್ವಯುಜ
ಇಳಾಕಾಂತೆ  – ಭೂಮಿ (ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು)
ಇಳಿಕಯ್     – ಕಡಮೆಯಾಗಿ ತಿಳಿ, ಕಡೆಗಣಿಸು
ಇಳಿಕಯ್ಯಲ್ + ಆಗ – ಕಡೆಗಣಿಸಲು + ಆಗದು
ಇಳಿದು        – ಹಗುರವಾದ್ದು, ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲದ್ದು (ವಿರುದ್ಧಪದ : ಅರಿದು)
ಇಱೆದೆರ್ದೆ    – ಕುಗ್ಗಿ, ಅಡಗಿಹೋದ ಎದೆ
  ಈ
ಈಕ್ಷಣ  – ಕಣ್ಣು
ಈ ದೊರೆಯನ್ – ಇಂಥವನು (ದೊರೆ = ಎಣೆ, ಸಮಾನ)
ಈಶಾನಕಲ್ಪ – (ಜೈನ) ಒಂದು ಸರ್ಗ
ಈಟ್        –  ಎಳೆ
ಉ
ಉಕ್ಕಡ      – (ಊರ ಬಾಗಿಲು) ಠಾಣೆ
ಉಗಿ         – ಕಿತ್ತು ತಗೆ, ಸುಲಿ
ಉಗು        – ಉಕ್ಕಿಬರು, ಹೊರಬರು
ಉಚ್ಚ್ವಾಸನಿತಪ್ತಾಧರರುಚಿ – ಮೇಲುಸಿರಿನಿಂದ ಬೆಂದ ತುಟಿಯ ಕಳೆಯುಳ್ಳವಳು, ತುಟಿ ಒಣಗಿದವಳು
ಉಜ್ಜಳಿಕೆ    – ಉಜ್ವಲತೆ
ಉಡಿ        – ಒಡೆ, ಮುರಿ
ಉಣ್ಮು      – ಮೇಲೇಳು, ಹೊಮ್ಮು
ಉತ್ಕರ್ಷ   – ಮೇಲಾದ, ಹೆಚ್ಚಾದ
ಉದಧಿ     – ಕಡಲು, ಸಮುದ್ರ
ಉದರ     – ಬಸಿರು, ಹೊಟ್ಟೆ
ಉದ್ಗಾರವೆತ್ತು – ಅಸಹ್ಯಪಟ್ಟು, ಹೇಸಿ (ಪೆಱು = ಪಡೆ, ಹೊಂದು)
ಉದ್ದೀಪನ – ಕೆರಳಿಸುವುದು, ಕೆರಳಿಕೆ
ಉದ್ವೇಗಪರಂ – ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತ, ಕಲಕಿದ ಮನಸ್ಸಿನವನು
ಉಂತೆ    – ಹಾಗೆಯೇ, ಸುಮ್ಮನೆ
ಉಪಾಯನ- ಮೆಚ್ಚಿಗೆ, ಕಾಣಿಕೆ (ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟದ್ದು)
ಉಬ್ಬೆಗ   – ಉದ್ವೇಗ, ತಾಪ, ಚಿಂತೆ
ಉಭಯ ಭವ – ಇಹ ಪರಲೋಕಗಳು ಎರಡೂ
ಉಯ್ಯಲ್ –  ಉಯ್ಯಾಲೆ, ತೂಗು (ಮಣೆ)
ಉರಗಿ     – ಹೆಣ್ಣು ಹಾವು
ಉರ್ಕು     – ಕೆಚ್ಚು, ಪರಾಕ್ರಮ
ಉರ್ಚು     – ಹೊರದೆಗೆ, ಕಳಚು
ಉರ್ವರೆ    – (ಬೆಳೆ) ನೆಲ
ಉರ್ವೀಭರ – ರಾಜ್ಯಭಾರ
ಉರ್ವೀರಮಣ – ನೆಲೆದೊಡೆಯ, ದೊರೆ
ಉಲಿ      – ಧ್ವನಿ
ಉಱೆದಿದ  – ಉಳಿದಿದ್ದ, ಕುಳಿತಿದ್ದ
ಊ
ಊಳ್      – (ನಾಯಿ, ನರಿ) ಕೂಗು, ಬಗುಳು
 ಎ
ಎಚ್ಚನ್     – ಬಾಣ ಹೊಡೆದನು (ಇಸು =ಬಾಣಬಿಡು)
ಎಡೆವಗಲ್ – ಮಧ್ಯಾಹ್ನ
ಎಡೆವೋಗು- ನಡುವೆ ಬರು, ಸಂಧಿಸು
ಎನ್ನನ್     – ಎಂಥವನು
ಎಯ್, ಎಯ್ಯಮೃಗ – ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿ
ಎರವಿಗೊಳ್- ಬೇಡು, ಕೇಳು (ಧಾತು : ಎರೆ)
ಎಱಕ       – ಪ್ರೀತಿ
ಎಱಗು      – ಬಗ್ಗು, ಮಣಿ, ನಮಸ್ಕರಿಸು
ಎಲುವು     – ಎಲುಬು ಮೂಳೆ
ಎಸಗು      – ಮೊಳಗು, ಹರಡು
ಎಸೆ         – ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣು, ಶೋಭಿಸು, ಒಪ್ಪು
ಎಸೆ         – ಬಾಣ ಹೊಡೆ
ಎಳವೆಱೆ    – ಎಳೆಯಚಂದ್ರ, ಬಾಲಚಂದ್ರ
ಎಳೆ         – ಅಲುಗಾಟ
ಎಱಲ್      – ತೂಗಾಡು, ನೇತಾಡು
ಎಱ್ತರ್      – ಬರು
 ಏ
ಏದೊರೆಯನ್    – ಎಂಥವನು?
ಏನಂಗಳ್        – ಪಾಪಗಳು
ಏಱ್              – ಗಾಯ, ಹುಣ್ಣು
ಏಱೆಪ            – ಏರಿಸುವ
ಏಱ್ಗೆ              – ಏಳಿಗೆ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ
 ಐ
ಐಹಿಕ             – ಇಹಲೋಕದ್ದು, ಇಲ್ಲಿಯ ಬಾಳು
 ಒ
ಒಗೆ               – ಹುಟ್ಟು
ಒಚ್ಚುತ           – ಸೇರಿಕೆ, ಒಪ್ಪಿಕೆ, ಹಿತ? ಪ್ರಿಯ
ಒಡರಿಸು          – ಉಂಟುಮಾಡು, ಮಾಡಿಸು
ಒತ್ತಿನ            – ಮಗ್ಗುಲಿನ
ಒದವಿಸು         – (ಉಂಟು ಮಾಡು)
ಒಪ್ಪಂಬಡೆ       – ಬೆಳಗು, ಪ್ರಕಾಶಿಸು
ಒಱೆವಾಯ್     – ಜೊಲ್ಲು ಸೋರುವ ಬಾಯಿ
ಒಲವು          – ಪ್ರೀತಿ, ಪ್ರಣಯ
ಒಲೆ             – ತೂಗಾಡು, ಆಂದೋಲನವಾಡು
ಒಸೆದು          – ನಲಿದು, ಹಿಗ್ಗಿ, ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು
ಒಳನ್          – ಇದ್ದಾನೆ (ಧಾತು : ಉಳ್)
ಒಳ್ದು            – ಒಳ್ಳೆಯದು
     ಓ
ಓಘ            – ಗುಂಪು
ಓಜೆ            – ಪಾಳಿ, ಕ್ರಮ
ಓದು           – ಹೇಳು
ಓಪಳ್         – ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆ, ನಲ್ಲೆ, ಪ್ರಣಯಿನಿ
ಓಲಗಿಸು       – ಕಾಣಿಕೆಕೊಡು
ಓವು           – ಕಾಪಾಡು, ಸಲಹು, ನೋಡಿಕೊ
  ಕ
ಕಡಲ್ವರಿ       – ಹೆಚ್ಚಾಗು, ಮೇರೆವರಿ
ಕಣ್           – (ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಅಂಟಿನಲ್ಲಿ) ಕುಡಿ ಒಡೆಯುವ ಗೆಣ್ಣು, ಕಣ್ಣು
ಕತಕಬೀಜ    – ಕದಡಿದ ನೀರನ್ನು ತಿಳಿಮಾಡುವ ಒಂದು ಬೀಜ, ಚಿಲ್ಲದ ಬೀಜ
ಕತಿಪಯ      – ಕೆಲವು
ಕದಂಬ        – ಗುಂಪು
ಕನಲ್         – ಉರಿಯಾಗು, ಕೋಪಗೊಳ್ಳು
ಕನ್ನರ          – ಕೃಷ್ಣ
ಕಂತು         – ಮನ್ಮಥ
ಕಪೋತ      – ಪಾರಿವಾಳ
ಕಯ್ದು         – ಆಯುಧ, ಸಾಧನ
ಕಯ್ಪೆಸೊರೆ   – ಕರಿಯಾದ ಸೋರೆಕಾಯಿ
ಕರಣತತಿ     – ಇಂದ್ರಿಯ ಸಮೂಹ
ಕರವಾಳ್     – (ಕೈ) ಕತ್ತಿ
ಕರಿ            – ಆನೆ
ಕರಿಣಿ          – ಹೆಣ್ಣಾನೆ
ಕರುಮಾಡ    – ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಮನೆ
ಕಱೆದೊವಲ್  – ಕರೆಯಾದ ಚರ್ಮ
ಕಲಾಪಿಸ್ತ್ರೀ    – ಹೆಣ್ಣು ನವಿಲು
ಕಳ್          – ಹೆಂಡ, ಮಧ್ಯ
ಕಱಲ್        – ಕಳಪೆ, ಹೀನ
ಕಲುಲ್       – ಉದುರು, ಬೀಳು
ಕಱೆ           – ತಪ್ಪಿಸಿಕೊ, ಹೋಗಲಾಡಿಸು
ಕಱೆ           – ಸಾಯಿ
ಕಱೆಪು        – ಬಿಸುಡತಕ್ಕದು, ಕಳಪೆ (ಕುಂದು ದೋಷ)
ಕಱೆಯುಂಡು – ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಂದು
ಕಾದಲನ್     – ನಲ್ಲ, ಪ್ರೇಮಿ
ಕಾಪು          – ರಕ್ಷೆ
ಕಾರ್          – ಮಳೆ (ಗಾಲ)
ಕಾಲಲಬ್ಧಿ       -ಸರಿಯಾದ, ಪಕ್ವಕಾಲ
ಕಾವರ್        – ಕಾಪಾಡುವವರು
ಕಾಷ್ಠ           – ಕಟ್ಟಿಗೆ
ಕಿತ್ತಡ          – ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸ, ಅವಹೇಳನ
ಕಿಱವರೆಯ    – ಎಳೆಯ ಪ್ರಾಯ
ಕಿಸುಗುಳ     – ಹೇಯ, ಕ್ಷುದ್ರ, ನೀಚ ವಸ್ತು
ಕಿಸುಗುಳಿ     – ನೀಚ, ಅಲ್ಪಳು
ಕುಕ್ಕಟ       – ಕೋಳಿ
ಕುಕ್ಕುರಿ       – ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿ
ಕುಟ್ಮಳ       – ಮೊಗ್ಗು
ಕುಡಿಯನ್    – ಒಕ್ಕಲಿಗ
ಕುದಿರ್        – ಹಗೇವು, ಕಣಜ
ಕುನಿ           – ಬಗ್ಗು, ಕುಗ್ಗು, ಅಡಗಿರು
ಕುನ್ನಿ           – ನಾಯಿ (ಮರಿ)
ಕುಂದು        – ಕಡಮೆಯಾಗು
ಕುರಂಗ       – ಜಿಂಕೆ, ಚಿಗರಿ
ಕುರುಂಗರಿಪು – ಹುಲಿ
ಕುರುಳು      – ತಲೆಗೂದಲು
ಕುಱುಗಣ್     – (ನೀಳವಲ್ಲದ) ಸಣ್ಣ ಕಣ್ಣು
ಕುಱುಪು       – ಗುರುತು (ಕುಱೆ + ಪು)
ಕುವಳಯ     – ಕನ್ನದಿಲೆ
ಕುಸುರಿದಱೆ   -ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣಗೆ ಕತ್ತರಿಸು
ಕುಱೆ          – ಗುಳಿ, ಗುಂಡಿ
ಕುಱೆನೊಸಲ್- ಗುಂಡಿ ಬಿದ್ದ ಹಣೆ
ಕೂರ್        – ಪ್ರೀತಿಯ
ಕೂರ್+ಅಸಿ  – ಹರಿತಕತ್ತಿ
ಕೂರ್ತೆ       – ಪ್ರೀತಿಸಿದೆ (ಧಾತು :ಕೂರ್)
ಕೂರ್ಪು      – ಮೊನಚು, ಹರಿತ
ಕಱ್          – ಅನ್ನ, ಆಹಾರ
ಕೈಕವಾಕು   – ಕೋಳಿ
ಕೃತಕ        – ಮಾಡಿದ್ದು, ಸಹವಲ್ಲದ್ದು
ಕೃತನಿತ್ಯದಾನನ್ – ಮಾಡಬೇಕಾದ ದಾನಮಾಡಿ(ದವನು)
ಕೃತಾಂತ    – ಯಮ
ಕೆಮ್ಮನೆ      – ಸುಮ್ಮನೆ, ಬರಿದೆ
ಕೆಳರ್        – ಕೆರಳು, ರೇಗು
ಕೇಕಿ          – ನವಿಲು
ಕೇತು         – ಧೂಮಕಾಂತಿ
ಕೇರೆ          – ಕೇರೆಹಾವು
ಕೇಳಿ          – ಆಟ
ಕರ್ಮೆ        – ಪ್ರೀತಿ
ಕೇಸರ        – ಹೂವಿನ ಎಳೆ
ಕೈಗುಡು      – ನೆರವಾಗು. ಸಹಾಯಮಾಡು
ಕೈರವ        – ನೈದಿಲೆ
ಕೈವೋದ     – ಚಿಗುರಿದ
ಕೊಕ್ಕ         – ಒಂದು ಹಕ್ಕಿ
ಕೊಂಕಿಂ      – ವಕ್ರವಾಗಿ, ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ
ಕೊಂಕು       – ಡೊಂಕು, ಸೊಟ್ಟು
ಕೊಟ್ಟು        – ದಾನಕೊಟ್ಟು ; ಜುಟ್ಟು
ಕೊಳ್ ಕೋಳಿಸು – ಕೊಳ್ ಕೊಳ್ ಎಂದು ಚೂಬಿಡು
ಕೋಟಲೆ      – ಕಾಟ ತೊಂದರೆ
ಕೌಮುದಿ      – ಬೆಳದಿಂಗಳು
ಕ್ಷೋಣಿ        – ಭೂಮಿ
ಕೌಕ್ಷೇಯಕ    – ಕತ್ತಿ
ಕೌಳೇಯಕ(ತತಿ) – ನಾಯಿ (ಪಡೆ, ಗುಂಪು)
     ಖ
ಖಗ           – ಹಕ್ಕಿ
   ಗ
ಗಜವೆಡಂಗ   – ಆನೆಸೊಬಗ
ಗಣೆ (ಕಣೆ)     – ಬಾಣ
ಗಂಡರ್       – ಗಂಡಸರು
ಗರಗರಿಕೆ      – ಮೆರಗು, ಹೊಳಪು? ಸೊಗಸು
ಗರಗರಿಕೆ      – ಗರಗರ ಶಬ್ದ, ಗದ್ಗವ?
ಗರಟಿಗೆ        – (ಪೋಲೀಸಿನವನ) ಸುತ್ತು, ಗಸ್ತು
ಗಿಡು           – ಗಿಡ, ಮರ
ಗುಜ್ಜ           – ಗೂನ
ಗುರುವಚನ    – (ತಂದೆ, ತಾಯಿ, ಗುರು ಮೊದಲಾದ) ಹಿರಿಯರ ಮಾತು
ಗೆಡೆ            – ಗಳಹು, ಹರಟು
ಗೆಂಟು          – ದೂರ (ಕಾಣುವಷ್ಟು) ದೂರ
ಗೆತ್ತು            – (ತಪ್ಪಾಗಿ) ತಿಳಿದು, ಭ್ರಮಿಸಿ (ದಾತು : ಗಿಱು)
ಗೇಹ            – ಮನೆ, ಆಶ್ರಯ
ಗೋದಾಮೆ     – (ನವಿಲಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿ)? ಓತಿಕೇತ? ಗೋದುಮೆ ಹಾವು?
ಗೋರಿಗೊಳಿಸು – (ಮೋಸದಿಂದ) ಎಳೆ, ಆಕರ್ಷಿಸು
 ಘ
ಘೃತ            – ತುಪ್ಪ
ಚ
ಚರಣಾಯುಧ          – ಕೋಳಿ
ಚರಣಾಯುಧವಧು     – ಹೆಣ್ಣು ಕೋಳಿ
ಚರಮಾಂಗಪ್ರಮಿತನ್ – ಚರಮ (ಕೊನೆಯ) ಶರೀರದ ಪ್ರಮಾಣದ (ಅಳತೆಯ) ಮುಕ್ತ ದೇಹವುಳ್ಳವ್ಲನು
ಚರಿಗೆ                   – ಭಿಕ್ಷೆ
ಚರು                    – ಒಂದು ಬಗೆಯ ಅನ್ನದ ಹವಿಸ್ಸು
ಚಾಗ                    – ತ್ಯಾಗ, ಕೊಡುಗೈತನ
ಚಿಕುರ                   – ಕೂದಲು
ಚಾಳೆಯ                – ನೆಗೆತ, ಜಿಗಿತ
 ಜ
ಜನಾನಂದನರ್     – ಜನರಿಗೆ ಆನಂದಕೊಡುವವರು
ಜಲಧಿ                – ಸಮುದ್ರ
ಜವ                  – ಯಮ
ಜವಳಿಗೆಟ್ಟು          – ಜೋಡಿ
ಜಾತ                – ಹುಟ್ಟಿದ್ದು : ಸಮುದಾಯ, ವರ್ಗ
ಜಾತಿಸ್ಮರ           – ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಸ್ಮರಣೆಯುಳ್ಳ
ಜಾಯಿಲ             – ಕುದುರೆ (ಒಳ್ಳೆಯ ಜಾತಿಯದು?)
ಜಾಲಗಾಱ           – ಮೀನು ಹಿಡಿಯುವವನು, ಬೆಸ್ತ
ಚಾಲಾಂಧರ – ಜಾಲಾಂಧ್ರ, ಕಿಟಕಿ
ಜೀವಹತಿ             – ಪ್ರಾಣಿವಧೆ
ಜೇನೆಯ್             – ಜೇನುತುಪ್ಪ
ಝಂಪೆ                – ತಾಳ
    ಠ
ಠಕ್ಕುಗೊಳ್          – ಬೆರಗಾಗು, ದಿಗ್ ಭ್ರಮೆಗೊಳ್ಳು
  ತ
ತಗುಳ್               -ತೊಡಗು, ಮೊದಲು ಮಾಡು
ತಣಿದೆರ್ದು           – ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿ ಎದ್ದು
ತಣಿವು               – ತೃಪ್ತಿ
ತಂಡುಲ             – ಅಕ್ಕಿ
ತತ್ತ್ವಪರಿಣತ        – ಚೆನ್ನಾಗಿ ತತ್ತ್ವ ತಿಳಿದವನು
ತದೀಯ             – ಅವರ
ತದೆ                 – ಸದೆ ಬಡಿ, ಚಚ್ಚು
ತಮ                – ಕತ್ತಲೆ ಅಜ್ಞಾನ, ಪಾಪ
ತಮಿಸ್ರ             – ಕತ್ತಲೆ
ತರಕ್ಷು              – ಹುಲಿ
ತಱೆಸಲ್           – ತೀರ್ಮಾನಿಸು, ನಿಶ್ಚಯಿಸು
ತವರಾಜ           – ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಕ್ಕರೆ?
ತವೆ                – ಸವೆಯಲು, ಕ್ಷಮಿಸಲು
ತಳ – ಕೈ, ಕಾಲು  – (ಕರತಲ, ಪದತಲ)
ತಳರ್              – ಹೊರಡು
ತಳರ್              – ಕದಲು
ತಳಾಮಳಕ        – ಅಂಗೈ ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿ (ಸ್ಪಷ್ಟವಾದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾನ)
ತಳಾಱ             – ತಳವಾರ, ಗ್ರಾಮಾಧಿಕಾರಿ
ತಳಿ                 – ಚಮುಕಿಸು, ಎರಚು
ತಳಿರ್              – ಚಿಗುರು
ತಳ್ತು                – ಸೇರಿ
ತಾಮ್ರಚೂಡ        – ಕೋಳಿ
ತಾರಾ               – ನಕ್ಷತ್ರ
ತಾರಾಧರ           – ಚಂದ್ರ
ತಾಳುಗೆ             – ಅಂಗುಳು
ತಿಂಗುಱೆ            – ತಿನ್ನುವ ಕುರಿ
ತಿಣ್ಣಂ                – ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಬಲವಾಗಿ
ತಿರೋಹಿತೆ          – ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮರೆಯಾದವಳು
ತಿರ್ಯಕೆ +ಗತಿ       – ಪಶು – ಜನ್ಮ
ತೀವಿರು             – ತುಂಬಿರು
ತುಪ್ಪೇಱೆದ         – ತುಪ್ಪಲೇಪಿಸಿದ
ತೂಂಬು            – ತೂಬು
ತೂಲ               – ತುಪ್ಪುಳು
ತೆಂಕವಂಕ          – ದಕ್ಷಿಣ
ತೆತ್ತಿಸು              – ಹೊಗಿಸು, ಸೇರಿಸು, ನೆಡು
ತೆನೆತೀವು           – ಬಸಿರು, ತುಂಬು, ಬೆಳೆ
ತೆಂಬೆಲರ್          – ತೆಂಕಣಗಾಳಿ
ತೆಱ                 – ತರ, ಬಗೆ, ರೀತಿ
ತೆಱಪು              – ಬಿಡುಹೊತ್ತು, ಅವಕಾಶ
ತೊಡಂಕು          – ತೊಡಕು, ಸಿಕ್ಕು, ಬಂಧನ
ತೊಱೆ              – ಸಂಸಾರಬಿಟ್ಟು ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿ
ತೊವಲು           – ತೊಗಲು, ಚರ್ಮ
ತೋರ             – ದಪ್ಪ, ದಟ್ಟ
 ದ
ದತ್ತಾವಧಾನ      – ಗಮನಕೊಟ್ಟವನು
ದಂತಫ್ರಭೆ         – ಹಲ್ಲಿನ ಹೊಳಪು, ಕಾಂತಿ
ದಂತಿಪ            – ಆನೆಯ ಮಾವುತ
ದಂದುಗ           – ತೊಂದರೆ, ಕಾಟ, ಗೋಜು
ದರ್ಪಣ            – ಕನ್ನಡಿ
ದವಳಾರ          – ಧವಳಾಗಾರ‍, (ಸುಣ್ಣದ) ಬಿಳಿಯ ಮನೆ
ದಸಿ                – ಗೂಟ
ದಾವಣೆಗುಱೆ       – ಹಗ್ಗ ಕಟ್ಟಿದ ಕುರಿ (ಸಾಲು)
ದಿವ                – ಸ್ವರ್ಗ
ದಿವಾಕರ           – ಹಗಲು ಮಾಡುವವನು, ಸೂರ್ಯ
ದಿವಿಜಶರಾಸನ     – ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು
ದೀವ               – ಬೇಟೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸೆಳೆಯಾಗಿ ಬಳಸುವ ಪ್ರಾಣಿ
ದೀವಿಗೆ             – ದೀಪ
ದುಗ್ಧ               – ಹಾಲು
ದುದುಂಭಿ          – ಒಂದು ಬಗೆಯ ಭೇರಿ
ದುರಿತ              -ಪಾಪ
ದುರಿತ             – ಕೇಡು, ಅಮಂಗಳ
ದುರ್ನಯ          – ಕೇಡು, ಅಪಶಕುನ?
ದೂದವಿ            – ದೂತಿ
ದೂಳಿಚಿತ್ರ         – ರಂಗೋಲಿ
ದೇಗುಲ           – ದೇವಸ್ಥಾನ, ಗುಡಿ
ದೇವಾನಾಂಪ್ರಿಯ – ದಡ್ಡ
ದೇಹಿ             – ಪ್ರಾಣಿ, ಜೀವಿ
ದೊರೆವಡೆ        – ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗು, ಶೋಭಿಸು
ದೊರೆವೆತ್ತು       – ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗಿ, ಶೋಭಿಸಿ
ದೋಷಾವಹಂ   –  ದೋಷ, ಕೆಡು – ತರತಕ್ಕದ್ದು
  ಧ
ಧರಿತ್ರೀನಾಥಪದವಿ  – ರಾಜಪದವಿ
ಧೃತಿ                  – ಧೈರ್ಯ, ತಾಳ್ಮೆ
ಧ್ವಾಂತ               – ಕತ್ತಲೆ
     ನ
ನಗ              – ಬೆಟ್ಟ
ನಚ್ಚು             – ಪ್ರೀತಿ
ನಂಜು           – ವಿಷ
ನಡೆ             – ಚೆನ್ನಾಗಿ (ನೋಡಲು, ಅರಸ)
ನಣ್ಪು            – ಸ್ನೇಹ, ಸಂಬಂಧ, ಪ್ರೀತಿ
ನನೆ             – ಮೊಗ್ಗು
ನನೆಕೊನೆ       – (ಮೊಗ್ಗು) ಮೂತಿ ಬಲಿ, ತುಂಬು
ನನೆಕೊನೆವೋಗು- ಚಿಗುರಿ ಮೊಗ್ಗಾಗು, ಪುಲಕಿತವಾಗು
ನನೆಗಣೆ        – (ಹೂ ಮೊಗ್ಗಿನ) ಬಾಣ
ನಂದನಚರ    – ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಗನಾಗಿದ್ದವನು
ನಮೇರು       – ಸ್ವರ್ಗದ ಒಂದು ಮರ
ನಯವಿದೆ      –  ಮಾರ್ಗ ತಿಳಿದವಳು
ನಲ್ಲರ್          – ಪ್ರೇಮಿಗಳು, ಪ್ರಣಯಿಗಳು
ನಲ್ಲಳ್          – ಹೆಂಡತಿ, ಹೆಂಗಸು
ನಾಕ           – ಸ್ವರ್ಗ
ನಾಗ            – ಹಾವು
ನಾಡಾಡಿ       – ಸಾಮಾನ್ಯ
ನಾಡೆ          –  ನೋಡಲು, ಯೋಚಿಸಲು
ನಾಯಕ ನರಕ – ಮುಖ್ಯ ನರಕ
ನಾರಿ          – ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗ, ಹೆದೆ
ನಾಸಾಕುಟ್ಮಳ – ಮೂಗು ಎಂಬ ಮೊಗ್ಗು
ನಿಗ್ಗವ          – ದಂತ
ನಿಗ್ರಹ         – ಪೀಡೆ, ಹಿಂಸೆ
ನಿಟ್ಟಿಸು        – (ದೃಷ್ಟಿಸಿ) ನೋಡು
ನಿತ್ಯನ್        – ಶಾಶ್ವತನು, ಎಂದೆಂದೂ ಇರುವವನು
ನಿನದ          – ಶಬ್ದ
ನಿಯತಿ         – ವಿಧಿ
ನಿರಪೇಕ್ಷಕನ್   – ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನು, ಬಯಸದವನು
ನಿರವಯವನ್  – ಅವಯವ, ಅಂಗ, ಭಾಗ, ಇಲ್ಲದವನು
ನಿರವಿಸು        – ನಿರೂಪಿಸು, ಹೇಳು
ನಿರ್ದುರಿತನ್    – ಪಾಪವಿಲ್ಲದವನು
ನಿರ್ವೆಟ್ಟಿದು      – ಮೃದು
ನಿಲವಿನ ಸೂಡು – ಏರಿಳಿತಗಳಿಲ್ಲದ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಕಾವು
ನಿಶ್ಚಿದ್ರ           – ಬಿರುಕು, ರಂಧ್ರ, ಇಲ್ಲದ್ದು
ನಿಶ್ಯಂಕತೆ       – ನಿರ್ಯೋಚನೆ, ನಿರ್ಭಯತೆ
ನೀರಜವನ      – ತಾವರೆಯ ವನ
ನೀರಡಸು       – ನೀರಡಿಕೆ, ಬಾಯಾರಿಕೆ – ಆಗು
ನೀರೋಡು      – ಬಣ್ಣ ಕೆಡು, ಕಳೆಗುಂದು
ನೀಲಾಚಲ      – ಕರಿಯಬೆಟ್ಟ
ನೆಗಪು          – ಮಾಡು, ನಡೆ, ಆಚರಿಸು
ನೆರಱ್ತೆ          – ನಡತೆ, ಚರಿತ್ರೆ
ನೆತ್ತ             – ಪಗಡೆ
ನೆರಬಂಡೆ       – ಸಹಾಯ ಹೊಂದು
ನೆರೆ             – ಕೂಡು ಸೇರು
ನೆಱೆ            – ಪೂರ್ತಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ
ನೆಱೆದ          – ತುಂಬಿ ಬೆಳೆದ
ನೆಲೆ+ಅಂದೆಯ – ಕದಲದೆ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವ ಅಂದೆಯ (=ಗೂಬೆ)
ನೇರಣ         – ಶುದ್ಧ
ನೊಸಲ್       – ಹಣೆ
ನೋಂತು      – ವ್ರತಮಾಡಿ
  ಪ
ಪಜ್ಜಳಿಸು      – ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು, ಹೊಳೆ
ಪಂಚಶತ     – ಐನೂರು
ಪಟ್ಟು          -ಮಲಗು (ಧಾತು : ಪಡು)
ಪಥ್ಯ          -ನಡೆಯತಕ್ಕದು, ಇಷ್ಟವಾದ್ದು
ಪದ(ನ್)      -ಹದ, ಸ್ಥಿತಿ
ಪದಾಬ್ಜ       -ಅಡಿದಾವರೆ
ಪದುಳಿಸು    -ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗು, ಸಮಾಧಾನಗೊಳ್ಳು
ಪಂದರ್     -ಹಂದರ, ಚಪ್ಪರ
ಪಂದೆ        -ಹಂದೆ, ಹೇಡಿ
ಪರಕೆ        -ಹರಕೆ, ಆಶೀರ್ವಾದ
ಪರತ್ರೆ       -ಪರಲೋಕ, ಮೋಕ್ಷ
ಪರದ        -ವ್ಯಾಪಾರಿ
ಪರಪು       -ಹರವು, ಅರಹಾಕು
ಪರಮಶ್ರೀ(ವಧು, ಕಾಂತೆ) – ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮಿ
ಪರಸಿ       – ಹರಸಿಕೊಂಡು, ಹರಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು
ಪರಿ         – ಬಗೆ, ಕ್ರಮ
ಪರಿಖೆ       – ಕಂದಕ
ಪರಿಚ್ಛೇದಿಸು – ತೀರ್ಮಾನಿಸು
ಪರಿಸರ      – ಸುತ್ತುಮುತ್ತು
ಪರಿವೇಷಿತ  – ಬಳಸಿದ
ಪರಿಹರಿಸು   – ತೆಗೆದುಹಾಕು, ಕಳೆ
ಪರೀಷಹ     – (ಸಾಧನೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಉದ್ದೇಶಿಸದೆ ಬರುವ) ಹೊರಗಿನ ಅಡ್ಡಿ, ಅಡಚಣೆ : ತಪೋವಿಘ್ನ ಕಾರಿಗಳಾದ ಕ್ಲೇಶಗಳು; ಹಸಿವು, ನೀರಡಿಕೆ ಮೊದಲಾದವು
ಪರ್ಬುಗೆ      – ಹಬ್ಬುಗೆ
ಪರೆ           – ಚೆದುರು, ತೊಲಗು
ಪರೆ           – ಹಬ್ಬು, ಹರಡುಗ, ಪ್ರಸರಿಸು
ಪಱಮೆ       – ದುಂಬಿ
ಪಱುದಲೆ     – ಹರುಕು ತಲೆ
ಪವಡಿಸು     – ಮಲಗು
ಪಸಾಯದಾನ – ಪ್ರಸಾದ (ಮೆಚ್ಚಿಕೊಟ್ಟ) ದಾನ
ಪಸಾಯಿತ   – ಪ್ರಸಾದಿತ, ಮೆಚ್ಚು ಪಡೆದ
ಪಱ           – ಹಣ್ಣು
ಪಱಿಯ       – ಹಳೆಯ
ಪಾಣ್ಪೆ         – ಹಾದರಗಿತ್ತಿ, ಜಾರೆ
ಪಾತ್ರಮನಾಡು- ಕುಣಿ, ನರ್ತನ ಮಾಡು
ಪಾದರಿ       – ಹಾದರಗಿತ್ತಿ, ಜಾರೆ
ಪಾರ್ವನ್    – ಬ್ರಾಹ್ಮಣ
ಪಾಳಿ         – ಕ್ರಮ, ಸಾಲು?
ಪಿಟ್ಟು         – ಹಿಟ್ಟು
ಪಿಂಡು        – ಹಿಂಡು, ಗುಂಪು
ಪಿತ್ತಳೆ         -ಹಿತ್ತಾಳೆ
ಪಿಸುಳ್       – ಹಿಸಿದುಹೋಗು
ಪಿಳುಕು       – ಮರಿ
ಪೀತಚ್ಛತ್ರ     – ಹೊಂಗೊಡೆ, ಚಿನ್ನದ ಛತ್ರಿ
ಪುಂಜ        – ಹುಂಜ
ಪುರುದೇವ   – ಮೊದಲನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರ
ಪುರುಳ್      – ಹುರುಳು, ಅರ್ಥ
ಪುರ್ವು       – ಹುಬ್ಬು
ಪುಲಿಗೋಣ  – ಹುಲಿ ಹಿಡಿಯಲು ಸೆಳೆಯಾಗಿ ಕಟ್ಟುವ ಕೋಣ
ಪುಳಿ          – ಹುಳಿ
ಪುಳಿನ        – ಮರಳು
ಪುಳಿಂದ      – ಬೇಡ, ಬೇಟೆಗಾರ
ಪುಱುಕರು    – ಹುಳುಕರು, ಕ್ಷುದ್ರರು
ಪುಱುಪತ್ತು   – ಹುಳುಹಿಡಿ, ಹುಳುತು ಹೋಗು
ಪೆತ್ತಿರೆ       – ಹೊಂದಿರಲು, ಪಡೆದಿರಲು (ಧಾತು ಪೆಱು)
ಪೆಱಗೆ       – ಹಿಂಗಡೆ
ಪೆಱತು      – ಬೇರೆ (ಯದು)
ಪೆಱೆ         – ತಿಂಗಳು, ಚಂದ್ರ
ಪೆಸರ್ಗೊಳ್ – ಹೆಸರು ಹೇಳು, ಉಚ್ಚರಿಸು
ಪೆಳಱು      – ಹೆದರು
ಪೇರ್ +ಅಡಗು – ಹೆಚ್ಚು ಮಾಂಸ
ಪೇರ್ +ಉರ   – ಅಗಲ, ದೊಡ್ಡ ಎದೆ
ಪೊಡವಡು  – ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡು
ಪೊಣ್ಮು     – ಹೊಮ್ಮು ಹೊರತೋರು, ಉಂಟಾಗು
ಪೊನ್      – ಹೊನ್ನು
ಪೊಂಪುಱೆ  – ಉಕ್ಕು, ಅಧಿಕ್ಯ
ಪೊಯ್ ವಡೆ- ಏಟುತಿನ್ನು
ಪೊಯ್ ಸಾಸವೆ  – ಹೊಯ್ಯುವ ಸಾಸವೆ
ಪೊರೆ       – ಹೊರೆ, ಹತ್ತಿರ
ಪೊರೆಯೇಱು- ಕಳೆದುಂಬು, ಕಾಂತಿಗೂಡು
ಪೊಱಂಟ   – ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಕೊಂಡ
ಪೊಱಮಡು – ಹೊರ-ಹೊರಡು, ಬರು
ಪೊಲಂಬು  – ಹೊಲಬು, ದಾರಿ
ಪೊಲ್ಲದು    – ಸರಿಯಲ್ಲ(ದ್ದು)
ಪೊಲ್ಲಮೆ    – ಕೇಡು, ಕೆಟ್ಟದ್ದು
ಪೊಳಂಕು  – ಹೊಳೆದು ಹಾರಾಡು, ಚಿಮ್ಮು
ಪೋಗಂಡ  – ಅಂಗಹೀನ
ಪೋಂತು   – ಹೋತ
ಪೋರಿ      – ಹೋರಿ
ಪೋರ್ಕುಳಿ  – ಹೋರಾಟ
ಪ್ರಕುಪಿತಚಿತ್ತನ್ – ಕೋಪಗೊಂಡ ಮನದವನು
ಪ್ರಚಯ     – ಗುಂಪು, ಪುಂಜ
ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ      – ಮರೆ, ಒರೆ
ಪ್ರತಿಪಕ್ಷನ್  – ಎದುರಾಳಿ, ಹಗೆ
ಪ್ರಧಾನರ್   – ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಪ್ರಮುಖರು
 ಬ
ಬಗೆಕದಡಿ     – ಮನಕಲಕಿ
ಬಟ್ಟೆ          – ದಾರಿ, ಮಾರ್ಗ
ಬಣಂಬೆ      – ಬಣಬೆ, ಮೆದೆ, ರಾಶಿ
ಬದಗ        – ಕೀಳಾಳು, ಕ್ಷುದ್ರ, ಸೇವಕ
ಬದಗುಳಿಗ   – ಬದಗ
ಬಂದಿಸು     – ವಂದಿಸು, ನಮಸ್ಕರಿಸು
ಬಯ್ಸಿಕೆ      – ಬೆಸುಗೆ
ಬಱಗೊಳ   – ಬತ್ತಿದ ಒಣಗಿದ ಕೊಳ
ಬರ್ದಳೊ   – ಬದುಕಿದಳೊ (ಧಾತು : ಬಱ್)
ಬರ್ದಿದ     – ಬದುಕಿದ, ಸಂಸಾರ ನಡೆಸಿದ
ಬಲಗೊಳ್ –  ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡು
ಬಸನಿಗತನ – ದುರ್ವ್ಯಸನಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದು
ಬಸಿಱ್      – ಹೊಟ್ಟೆ
ಬಸ್ತಕ       – ಗಂಡಾಡು
ಬಳರಿ     – ಮಾರಿಯ ಹೆಸರು (ಬಳಾರಿ)
ಬಾಡು      – ಮಾಂಸ
ಬಾಣಸು    – ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆ
ಬಾಯ್ಕೇಳಿಸು – ವಿನೋದಿಸು
ಬಾರಿಪರ್   – ನಿವಾರಿಸುವವರು, ಬಿಡಿಸುವವರು
ಬಾರೇಱೆ   – ಚರ್ಮ ಕಿತ್ತು ಬರುವುದು
ಬಾಷ್ಪ      – ಕಣ್ಣೀರು
ಬಾಸಣಿಸು – ಮುಚ್ಚು
ಬಾಱ್      – ಬಾಳು, ಬದುಕು
ಬಿದಿ        – ವಿಧಿ
ಬಿನದ      – ವಿನೋದ
ಬಿಬ್ಬಿಱುವಲ್ – ಉಬ್ಬುಹಲ್ಲು
ಬಿಲ್ಲುಂಬೆಱುಗು -ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯ
ಬೀಜಾವಾಪ – ಬಿತ್ತನೆ, ಬೀಜ ನೆಡುವುದು
ಬೀಟೆ      – ಬಿರುಕು
ಬೇಧಿಸು   – ನಾಟಿಸು
ಬೆದೆಯಾದ – ಸಂಭೋಗ ಕಾಲ ಒದಗಿದ
ಬೆಂತರ   – ಗಾಳಿ, ಪಿಶಾಚಿ
ಬೆರಗು    – ಉಪಾಯ
ಬೆರ್ಚು    – ಹಕ್ಕಿ ಹೆದರಿಸಲು ಕಟ್ಟಿದ ಬೊಂಬೆ ಮೊದಲಾದುವು
ಬೆಸಗೂಳ್ – ಕೇಳು
ಬೆಸನ    – ವ್ಯಸನ, ಹಂಬಲ
ಬೇಡು    – ಕೋರು, ಆಸೆಪಡು
    ಭ
ಭಂಗಿ             – ರೀತಿ, ಅವಸ್ಥೆ
ಭವನಿಬದ್ಧ        – ಸಂಸಾರದ ಕಟ್ಟು
ಭವರೋಷ       – (ಹೋದ) ಜನ್ಮದ ಕೋಪ
ಭವಾಂತರವ್ಯಾಮೋಹ – ಬೇರೆ ಜನ್ಮದಿಂದ ಬಂದ ಮೋಹ
ಭವ್ಯ             – ಜೈನಧರ್ಮ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಬಂದವನು, ಪಕ್ವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವವನು
ಭೂತಚತುಷ್ಟ + ಅವಯವ – ಪೃಥ್ವಿ, ಅಪ್ಪು, ವಾಯು ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆದ ದೇಹ
ಭೈರವ          – ಈಶ್ವರನ ಎಂಟು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು
ಭೌಮಾಷ್ಟಮಿ    – ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಷ್ಟಮಿ
 ಮ
ಮಕುಟ ಮಸ್ತಕ       – ಕಿರೀಟ ಧರಿಸಿದ ತಲೆ
ಮಗುಳ್              – ಹಿಂದಿರುಗು
ಮಗ್ಗು (ಮಱ್ಗೆ)         – ತಗ್ಗು, ಅಡಗು
ಮಗ್ಗುಲಿಕ್ಕು            – ಮಗ್ಗುಲಾಗಿ ಒರಗು
ಮಂಚಿಕೆ              – ಒಂದು ಬಗೆಯ ಅಟ್ಟಣೆ
ಮಣಕು               – (ಎಣ್ಣೆ, ಬೆವರು, ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಗಬ್ಬು ನಾತ)
ಮದಿಲ್               – (ಪಾಳಿಯ) ಗೋಡೆ
ಮನದನ್ನಳ್          – ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯೆ
ಮನಸಿಜ             – ಮನ್ಮಥ, ಕಾಮ
ಮನುಜೇಂದ್ರಾಂಗನೆ – ರಾಣಿ, ಅರಸಿ
ಮಂದಾರ            – ಸ್ವರ್ಗದ ಒಂದು ಮರ
ಮಯೂರ            – ನವಿಲು
ಮರಲ್              – ಹೂವಿಡು, ಅರಳು
ಮರಾಳ             – ಹಂಸ
ಮರೀಚಿಕೆ           – ಮೃಗಜಲ
ಮಱುಗು            – ಕುದಿ, ಸಂಕಟಪಡು
ಮಲಯಜ          – ಶ್ರೀಗಂಧ
ಮಲಯಾನಿಲ       – ಮಲಯಪರ್ವತದ ಗಾಳಿ
ಮಸಿಮುಸುಡನ್    – ಕರಿಮೂತಿಯವನು
ಮಸುಳ್             – ಕಳೆಗುಂದು, ಮಾಸು, ಕೆಡು
ಮಸ್ತಕ               – ತಲೆ
ಮಹಳ              – ಮಹಾಲಯ
ಮಹಿಷ              – ಕೋಣ
ಮಾಡ              – ಮನೆ
ಮಾಡಿತು           – ಮಾಡಿದ್ದು
ಮಾಣ್             – ಬಿಡು
ಮಾಣಿಸ್          – ಬಿಡಿಸು, ತಪ್ಪು
ಮಾದರ           – ಹೊಲೆಯ
ಮಾನಸವಾಱ್    – ಮನುಷ್ಯನ ಬಾಳು
ಮಾಱಂಕ         – ಪಡಿಯಚ್ಚು, ಹೊಲಿಗೆ
ಮಾರ್ಗಾವಲಗ್ನನೇತ್ರೆ – (ಕೆಳದಿ ಬರುವ) ದಾರಿಯಲ್ಲೆ ನೆಟ್ಟ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳು, ಹಾರೈಸಿ ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಿರುವವಳು
ಮಾಱ್ಕೆ           – ಬಗೆ, ತೆರ, ರೀತಿ
ಮಿಡುಕು          – ಮಿಡಿಯುವುದು, ತುಡಿತ, ನೋವು, ಅಲುಗು, ಅಳ್ಳಾಡು
ಮಿಥ್ಯಾಕಂದರ    – ಹುಸಿ (ಎಂಬ) ಗವಿ
ಮಿಳಿ              – ಚರ್ಮದ ಹಗ್ಗ, ಬಾರು
ಮುಗಿ             – ಮುಚ್ಚು
ಮುಗಿಲ್          – ಮೋಡ
ಮುಗುಳ್         – ಮೊಗ್ಗು (ಆಗು)
ಮುಡಿ             – ಕೂದಲ ಗಂಟು, ಶಿಖೆ, ತಲೆ
ಮುಡಿ(ಡು)ಪು     – ಮುಗಿಸು, ಸಾಯಿ
ಮುದಿರ್         – ಮುದುರಿಹೋಗು, ಕುಗ್ಗು
ಮುದುದೊವಲ್ – ಮುದಿಯಾದ ಸುಕ್ಕಿದ ಚರ್ಮ
ಮುನ್ನೀರ್       – ಕಡಲು, ಸಮುದ್ರ
ಮುರುಟಿದ      – ಸುರುಟಿಕೊಂಡ
ಮುರುಡನ್     – ಮುದುರಿ, ಸುರುಟಿ – ಹೋಗಿರುವವನು
ಮುರುಡು       – ವಕ್ರ, ಸೊಟ್ಟು
ಮೂದಲಿಸು           – ಕೆಣಕಿ ಕರೆ
ಮೂದಲೆ (ಉಲಿ)      – ಕೆಣಕು ನುಡಿ, ಚುಚ್ಚುಮಾತು, ಜರೆಯುವುದು
ಮೂರಿ                 – ಮುಖ; ಬಾಯಿ
ಮೃಗಮದ             – ಕಸ್ತೂರಿ
ಮೃಗನಾಭಿತಿಲಕ      – ಕಸ್ತೂರಿ
ಮೃಗಯಾನರ್ಮಮನ – ಬೇಟೆಯ ವಿನೋದದ ಮನಸ್ಸಿನವನು
ಮೃತಿ                  – ಸಾವು, ಮರಣ
ಮೆಱೆವ                – ಶೋಭಿಸುವ
ಮೇಗು                –  ಮೇಲಾದ್ದು, ಒಳ್ಳೆಯದು
ಮೇದಿನಿ               –  ಭೂಮಿ
ಮೇಳಿಸಿಕೊಂಡು      – (ಹಾವಭಾವದಿಂದ) ಪ್ರೀತಿ, ತೋರಿ, ಪುಸಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು
ಮೊದಲ್              – ಮೂಲ, ಬೇರು
ಮೊನಸು              – (ಮೊಗ್ಗು) ಮೂತಿಯಿಡು
ಮೊರಡಿ               – ಕಲ್ಗುಡ್ಡ
ಮೊಳೆವೋಗು         – ಮೊಳೆ, ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟು
ಮೋಳಿಗೆ              – (ಸೌದೆಯ) ಕಟ್ಟು, ಕಂತೆ, ಹೊರೆ
ಮೌರ್ವಿ               – ಹುಲ್ಲಿನದಾರ ; ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗ
 ಯ
ಯುಗ (ಳ)          – ಜೋಡಿ
ಯೋಜಿಸು          – ಕೂಡಿಸು, ಹೊಂದಿಸು
 ರ
ರಣಧೌತ           – ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ರಕ್ತಮಿಂದು) ಮಡಿಯಾದ್ದು
ರವ                 – ಧ್ವನಿ
ರಸಿಗೆ               – ಗಾಯದ ನೀರು
ರಾಧೆ               – ಅನುರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರ
 ಲ
ಲಕ್ಕ                – ಲಕ್ಷ
ಲಂಪಣ            –  ಲಂಪಟ, ಕಾಮುಕ
ಲುಲಾಯ          – ಕೋಣ
ಲೆಂಕರ್            – ಸೇವಕರು
ಲೋಹತಮತ್ಸ್ಯ    – ಕೆಮ್ಮೀನು
ವ
ವಕ್ತ್ರ                – ಮುಖ, ಬಾಯಿ
ವನಜವನ         – ತಾವರೆಯ ವನ
ಮನಮೃಗ        – ಜಿಂಕೆ, ಎರಲೆ
ವಂದಿ             – ಹೊಗಳುಭಟ್ಟ
ವರ್ತಿ             – ಬತ್ತಿ
ವಾರಿ             – ಕತ್ತಿ (ಮಾರಿ) ?
ವಾರ್ ಬಿಂದು    – ನೀರಹನಿ
ವಾಸಂತಿಕೆ       – ವಾಸಂತಿ ; ವಸಂತ ಋತು
ವಿನೇಯ          – ನಯವಂತ, ಮಾರ್ಗ ತಿಳಿದವನು
ವಿಪ್ರ               – ಬ್ರಾಹ್ಮಣ
ವಿಭ್ರಮ           – ಶೃಂಗಾರವಿಲಾಸ
ವಿಮೋಹಮೃಗ   – ಮಾಯಾಮೃಗ
ವಿಷಣ್ಣ ಆನನೆ     – ಕಳೆಗೆಟ್ಟ, ಕಂದಿದ ಮುಖದವಳು
ವಿಷಯ           – ದೇಹ, ನಾಡು
ವಿಸರುಹ          – ತಾವರೆ
ವಿಳಯ           – ಪ್ರಳಯ, ನಾಶ
ವೆರಸು(ಬೆರಸು)  – ಕೂಡಿ, ಸೇರಿ
ಮೇಱ್ಟದು(ಬೇಱ್ಟುದು) – ಬೇಕು
ವಜ್ರ              – ಗುಂಪು ಸಮೂಹ
ಶ
ಶಯ್ಯಾತಳ      – ಹಾಸಿಗೆ
ಶಿಖರಿ            – ನವಿಲು
ಶೀತಕರ         – ಚಂದ್ರ
ಶೀತಾಂಶು      – ತಣ್ ಗದಿರ, ಚಂದ್ರ
ಶೀರ್ಷಾಭರಣ   – ತಲೆಯೊಡವೆ,  ಉತ್ತಮವಾದುದು
ಶುಭೇತರ       – ಅಶುಭ, ಕೇಡು
ಶ್ರಾವಕಜನ     – ಜೈನಗೃಹಸ್ಥ (ಹತಿಯಲ್ಲದವನು)
              ಸ
ಸಂವರಣೆ      – ನಿರ್ವಹಣೆ
ಸಂಸಾರ       – ಜನ್ನ
ಸಂಕಲ್ಪನ ವಧೆ – ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದ ಕೊಲೆ
ಸದ್ಬೋಧ      – ಸುಜ್ಞಾನ
ಸಮಾಧಿಮರಣ – ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಇದ್ದಾಗ ಆದ ಸಾವು
ಸಮೆ           – ಮಾಡು
ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವ       – ಉತ್ತಮ ದಾರಿ, ಧರ್ಮ
ಸಯ್ಪು         – ನೇರವಾದ್ದು; ನೇರ್ಪು, ಪುಣ್ಯ
ಸರಲ್         – ಸರಲು, ಬಾಣ
ಸರವಿ          – ಹುರಿ, ಹಗ್ಗ
ಸರಸಿರುಹ     – ತಾವರೆ
ಸರ್ವಭಾಷಾ ಸಾಮಾನ್ಯ – ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜನರಿಗೆ ಅವರವರ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕೇಳಿಸುವ ದೇವಭಾಷೆ
ಸಲ್ವೆಂ         – ಸಲ್ಲುವೆವು, ಸಾರುವೆವು
ಸವಣ         – ಶ್ರವಣ, ಜೈನಯತಿ
ಸವಿದುಣ್     – ರುಚಿಹತ್ತಿ ತಿನ್ನು
ಸಾಗುದುರೆ   – ಸಾಯು(ತ್ತಿರು)ವ ಕುದುರೆ
ಸಾರಂಗಟ್ಟು  – ಕಟ್ಟಿಹಾಕು
ಸಿಂಟನ್      – (ತೊಳೆಯದೆ) ಹೊಲಸು, ನಾರುವವನು
ಸಿಸಿರ         – ಶಿಶಿರ
ಸುಖೋದ್ವೀಪನ – ಸುಖ ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು
ಸುಟ್ಟರೆ        – ಬಿರುಗಾಳಿ
ಸುಧಾಂಶು    – ಚಂದ್ರ
ಸುಧಾಬಿಂದು  – ಬೆಳುದಿಂಗಳ ಹನಿ
ಸುಧಾರ್ಣವ   – ಹಾಲುಗಡಲು, ಕ್ಷೀರ ಸಮುದ್ರ
ಸುಪಕ್ಷ         – ಒಳ್ಳೆಯ ರೆಕ್ಕೆ, ಶುಕ್ಲ, ಪಕ್ಷ
ಸುಮನೋಬಾಣ – ಕಾಮ, ಮನ್ಮಥ
ಸುಯ್        – ಉಸಿರು
ಸುರಭಿಶರನ್ – ಕಾಮ
ಸುರಚಾಪಚ್ಪವಿ – ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿನ ಕಾಂತಿ
ಸುವ್ರತ        – ೨೦ನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರ
ಸುಹಾಹೆ       – ಒಳ್ಳೆಯಗೊಂಬೆ
ಸೂಡು         – ಸುಡುವುದು, ಮಸಣ
ಸೂರಿ          – ವಿದ್ವಾಂಸ
ಸೂಱ್ಗೆ         – ಸರದಿಯ ಮೇಲೆ
ಸೆಜ್ಜರ         – ಮಲಗುವ ಮನೆ
ಸೆಜ್ಜೆಯ ದವಳಾರ – ಮಲಗುವ (ಸುಣ್ಣ ತೊಡೆದ) ಮನೆ
ಸೆಳ್ಳುಗುರ್    – ಚೂಪಾದ ಉಗುರು
ಸೈರಿಭ        – ಕೋಣ
ಸೊಣರ್       – ದೀಪ
ಸೊದೆ         – ಸುಧೆ, ಸುಣ್ಣ
ಸೋಗೆ        – ನವಿಲುಗರಿ
ಸೋಲಿಸು    – ಮೋಹಗೊಳಿಸು
ಸೌರಭ       – ಕಂಪು, ವಾಸನೆ
ಸ್ಮರಚಾಪ    – ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು, (ಎಂದರೆ) ಕಬ್ಬು
ಸ್ಮೇರ         – ಮಂದಹಾಸದ, ಪ್ರಪುಲ್ಲ, ಅರಳಿದ
ಸ್ರಜ          – ಹೂವಿನ ಸರ
ಸ್ವನ          – ನಾದ, ಧ್ವನಿ
ಸ್ವರವೇದವಿದ್ಯೆ – ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಗುರುತಿಸಿ ಬಾಣಬಿಡುವ ವಿದ್ಯೆ
 ಹ
ಹಪ್ಪಳಿಕೆ ಮೂಗು – ಚಪ್ಪಟೆ ಮೂಗು
ಹರಿ              – ಸಿಂಹ
ಹರಿ  – ದಾಳಿ
ಹರಿ  – ದೂತ
ಹರಿಣ  – ಜಿಂಕೆ, ಚಿಗರಿ
ಹಸಾದ – ಪ್ರಸಾದ, ಸಂತೋಷ
ಹೇಂಟೆ  – ಹೆಣ್ಣುಕೋಳಿ
ಹೊಱಸು  – ಒಂದು ಬಗೆಯ ಪಾರಿವಾಳ
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ಲೇಖಕರ ಮಾತು
ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಅಭಿಜಾತ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಕನ್ನಡದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದ ಶಿಲ್ಪ ಮತ್ತು ಶೈಲಿ ಮಾರ್ಗಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದವುಗಳಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಜನ್ನ ತನ್ನ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ದೇಸೀಯತೆಯ ಸೊಬಗು ಮತ್ತು ಸೊಗಡನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಕವಿ ಪಂಪನಂತೆ ಜನ್ನ ಲೌಕಿಕ, ಆಗಮಿಕ ಎಂದು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಭಜನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಹಾಗೂ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಮಾನವ ಸಂಬಂಧಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಅಖಂಡವಾಗಿ ತರಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜನ್ನ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಬಳಸುವ ಕಂದಪದ್ಯದ ಲಯವಿನ್ಯಾಸ ಚೇತೋಹಾರಿಯಾಗಿದೆ.
ಜನ್ನನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತ್ರೆ’ಯ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಕನ್ನಡದ ನವೋದಯ, ನವ್ಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರು, ವಿಮರ್ಶಕರು, ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ; ಆದರೆ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬರುವ ‘ಅಮೃತಮತಿಯ ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಸಂಗದ ನಿರೂಪಣೆ’ ಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಇದುವರೆಗೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕ ಲೇಖಕರು ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಕವಿತೆ, ನಾಟಕ, ಚಿತ್ರದ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಕಾವ್ಯ ತನ್ನ ಒಳಗುಟ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ನಿಜವಾದ ಕಾವ್ಯ ತನ್ನ ಒಳಗುಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದೆ ತನ್ನ ಅಂತಃಸತ್ಯವನ್ನು ಸದಾ ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ; ಇಂತಹ ಅರ್ಥಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಕಾವ್ಯ ಇದಾಗಿದೆ.
‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತ್ರೆ’ ತುಂಬಾ ಗಹನವಾದ ಕುತೂಹಲ, ವೈರುಧ್ಯ ಹಾಗೂ ದ್ವಂಧಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಕನ್ನಡದ ಒಂದು ಅನ್ಯೋಕ್ತಿ ಮಾರ್ಗದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ವ್ರತ, ಆಚರಣೆ, ಪಾರಣೆ, ಆರಾಧನೆ, ಮಾರಿಹಬ್ಬ, ದೇಸೀ ಪರಂಪರೆಯ ನುಡಿಗಟ್ಟು-ಮೊದಲಾದ ಸಂಕೀರ್ಣ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪಠ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯ ಮಹಾಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಹೇಳುವಂತೆ; ‘ಜನ್ನನಾ ಋಜು ಕುಶಲ ಕಥನ ಕಾರ್ಯ’. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಅಪರೂಪದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಲಿಖಿತ ಹಾಗೂ ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಗಳ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಕಾವ್ಯದ ನೈತಿಕ ನೆಲೆಗಳು ಸದಾ ಕಾಲದ ಚರ್ಚೆಗೆ ಗ್ರಾಸವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡದ ವಿದ್ವತ್ ಪರಂಪರೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ತನಕ ನಡೆದಿರುವ ಈ ಚರ್ಚೆ, ವಾಗ್ವಾದ, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನದ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ.
ಡಾ. ಕರೀಗೌಡ ಬೀಚನಹಳ್ಳಿ
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ೧. ಕನ್ನಡ : ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಕನಿಷ್ಟ ಎರಡು ಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ನಿರಂತರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದರ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ, ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಎಂಬ ಪ್ರಬೇಧಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಆದರೂ ಅದರ ಬೆಳವಣಿಗೆ ನಿರಂತರವಾಗಿದೆ, ಜೀವಂತವಾಗಿದೆ; ಹಲವು ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡಕ್ಕೂ ಹೊಸಗನ್ನಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಒಳಗೆ ಇರುವ ದಟ್ಟವಾದುದು. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹಾಗೂ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದ ಮಾನ್ಯತೆ, ಗೌರವ ಲಭ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಲಿಖಿತ ದಾಖಲೆಯೆಂದರೆ, ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಚಾರ್ ಅವರು ಗುರುತಿಸಿರುವಂತೆ ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೨೫೨ರ ಅಶೋಕನ ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ ಶಾಸನ. ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ‘ಇಸಿಲ’ ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಸ್ಥಳನಾಮದ ಪದ. ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿರುವುದನ್ನು ಪಂಡಿತರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಕಾಲ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧-೨ನೇ ಶತಮಾನಗಳು ಇರಬಹುದೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ಅಕ್ಸಿರಿಂಖಸ್ ಪವ್ಕೆರಿ’ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾದ ಗ್ರೀಕ್ ಪ್ರಹಸನ-ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮಾತುಗಳು ದಾಖಲಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಎಂ.ಗೋವಿಂದ ಪೈ, ಸ್ಟಾನ್ ಫರ್ಡ್ ಬಿ.ಸ್ಟೀವರ್ ಮತ್ತು ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ದಾಖಲಿಸಿರುವಂತೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನತೆ ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವದಷ್ಟು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ವಿವಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲನೆಯ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ ದಾಖಲೆ ಎಂದರೆ, ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೪೫೦ ರ ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನ (ಇದರ ನಿಜವಾದ ರೂಪ ‘ಹಲ್ಮಿಡಿ’ ಅಲ್ಲ ‘ಹನ್ಮಿಡಿ’ ಎಂದು ಸಂಶೋಧಕರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ) ಇತಿಹಾಸತಜ್ಞ ಎಂ.ಎಚ್. ಕೃಷ್ಣ ಅವರು ಈ ಶಾಸನವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸಹಮತ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ತಮಿಳಿನಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ಎಂಬುದು ಬಹುಜನ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ ಪಿ.ಎಸ್. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಅವರು ಸಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಮೊದಲು ಮೂಲದಕ್ಷಿಣ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯು ಕವಲೊಡೆದು ಆ ಮೂಲದಕ್ಷಿಣ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಭಾಷೆಗಳು ಬೇರೆಯಾದವು. ಅನಂತರ ಅವು ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾಷೆಗಳಾದವು. ಪಿ.ಎಸ್. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಅವರ ಕೃತಿ ‘ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ವರ್ಬ್ ಮಾರ್ಫಾಲಜಿ’ಯಲ್ಲಿ ನೀಡಿರುವ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವಂಶ ವೃಕ್ಷವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಕುರುಹನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪುರಾವೆಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಎಂ.ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರು ‘ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಎರಡೂ ಸಮಾನ ದಾಖಲಿತ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ತಮಿಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಿನದಾಗಿರಬಹುದು ಅಷ್ಟೇ’ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದಾರೆ.
ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೨-೧ನೆ ಶತಮಾನಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಮಿಳು ಶಾಸನ, ಇದು ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಸಿತ್ತಿನ್ ವಾಸಲ್ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು. ಇದನ್ನು ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಖ್ಯಾತಿಯ ತಮಿಳು ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಆರ್.ಆರ್. ಮಹಾದೇವನ್ ಎಂಬುವರು ಓದಿದರೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ತಮಿಳಿನವಲ್ಲ. ಅವು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪದಗಳೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವದ ಉಲ್ಲೇಖ ಇದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ‘ಹೊಸ್ತಿಲ್’ ಅನ್ನುವ ಪದ, ‘ಗೌಂಡಿ’ ಅನ್ನುವುದು ತಮಿಳಿನವಲ್ಲ ಕನ್ನಡದವು ಎಂದು ಅವರು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಾದ ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ ಅವರು ‘ವಿಚಿತ್ರ ಅಂದರೆ ಮಹಾದೇವನ್ ಅವರ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕನ್ನಡದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಪ್ಪುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದವರು ತಮಿಳಿನವರು. ಈ ಶಾಸನದ, ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ಮಂಡನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೋ ಬೇಡವೋ ಅನ್ನುವ ಗೊಂದಲ ಇದೆ’ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕ್ರಿ.ಶ.೧೧೫ ರ ಟಾಲೆಮಿಯು ತನ್ನ ‘ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ ಭೂಗೋಳದ ವರ್ಣಯೆ’ಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧-೨ನೇ ಶತಮಾನಗಳ ಪ್ರಾಕೃತಕವಿ ಹಾಲನ ‘ಗಾಥಾಸಪ್ತಶತಿ’ಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಕನ್ನಡದ ಪದಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಕ್ರಿ.ಶ. ೨ನೇ ಶತಮಾನದವಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿರುವ ತಮಿಳು ಕವಯಿತ್ರಿ ಅಲ್ವೈಯಾರ್ ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಕನ್ನಡದ ಪದಗಳಿಂದ ಸಹ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಶಾಸನದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ಕಥೆ ಇದಾದರೆ, ಕನ್ನಡದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಲಭ್ಯ ಕೃತಿ ‘ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ’ (ಇದರ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೮೫೦)ವು ಒಂದು ಅಲಂಕಾರ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಿಜಯ, ಕವೀಶ್ವರ, ಲೋಕಪಾಲ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಗದ್ಯ ಪದ್ಯ ಕವಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇವರ ಕೃತಿಗಳು ಲಭ್ಯವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಏನನ್ನೂ ಇದಮಿತ್ಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದಾಗಿದ್ದು, ತಮಿಳಿನಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಅನುಮಾನಗಳಿಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ನಂತರ ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆ, ಅಭಿಜಾತ ಕಾವ್ಯಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ ನಡೆದು ಸುವರ್ಣ ಯುಗವೇ ಆರಂಭವಾಗಿ ಪಂಪ, ರನ್ನ, ಪೊನ್ನ, ನಾಗವರ್ಮ, ದುರ್ಗಸಿಂಹ, ನಯಸೇನ, ಹರಿಹರ ರಾಘವಾಂಕ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಚಾಮರಸ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ, ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿ, ಕುವೆಂಪು, ಬೇಂದ್ರೆ, ಮಾಸ್ತಿ, ಕಾರಂತ ಮುಂತಾದ ನೂರಾರು ಕವಿಗಳ, ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ಕೃತಿಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿವೆ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ನಂತರದ ದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ, ತತ್ವಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇವೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ನೀಡಿದ ವಿನೂತನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳೆನ್ನಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಕೊಡುಗೆ ಅಪಾರ ಮತ್ತು ಅನನ್ಯವಾದುದು.
ಹೀಗೆ ‘ಕನ್ನಡ’ ಎಂಬುದು ಅಭಿಜಾತ ಭಾಷೆಯೂ ಹೌದು, ಅಭಿಜಾತ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಹೌದು, ಜನವೂ ಹೌದು. ಗ್ರೀಕ್ ಮತ್ತು ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಭಾಷೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಹಳೆಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಗಳು. ಭಾರತದ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬಳಿಕ ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಈ ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆಯ ಪಟ್ಟ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ತಮಿಳಿನಷ್ಟೇ ಕನ್ನಡವೂ ಶ್ರಿಮಂತವಾದುದು. ಈ ಭಾಷೆಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಸ್ವಾಯತ್ತತೆಯ ಚಹರೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಿರಿಮೆ ಗರಿಮೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಭಾಷೆಗಳು ಲಿಪಿ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ದಾಖಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ದೀರ್ಘವಾದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಇವು ಇಂದಿಗೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಬದಲಾವಣೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ, ಜೀವಂತವಾಗಿವೆ. ಭಾರತದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕೃತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಾದ ತಮಿಳು, ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಬಹುಭಾಷಾ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಆರ್.ವಿ.ಎಸ್. ಸುಂದರಂ ಅವರು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ, ’ತಮಿಳನ್ನು ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ತಮಿಳು ಸಾಹಿತಿಗಳು ಕೊಡುವ ಆಧಾರಗಳು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅಥವಾ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಐತಿಹ್ಯ ಆಧಾರಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ತಮಿಳಿನಂತೆಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್ತ ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು’.
’ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್’ ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮವಾಗಿ ಎಂಬಂತೆ, ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ’ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ’, ’ಅಭಿಜಾತ’ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ’ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ’ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಬದ್ಧವಾದ’ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಇಂತಹ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಹಾಗೂ ನಿಯಮಬದ್ಧವಾದ ಕಟ್ಟುಕಟ್ಟಳೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅಂಶ. ಆದರೆ ಕೆ.ವಿ. ನಾರಾಯಣ ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ, ’ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಮಾತ್ರ ’ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ’ ಎಂದು ಕರೆಯಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ’ಅಭಿಜಾತ’ ಎಂಬ ಪದವೂ ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚು ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾದ ನೆಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಕಾಲದ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿಂತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕ್ಲಾಸಿಕ್ ಎಂದು ಗುರುತಿಸುವುದುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಭಿಜಾತ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿದೆ’ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರು ’ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವ ಪದ ಇದು ಎನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ’ಕ್ಲಾಸಿಕ್ ಲಾಂಗ್ವೇಜ್ ಮತ್ತು ’ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್ ಲಿಟರೇಚರ್’ ಇವುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಈ ಬಗೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಜನ್ನನ ’ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಮತ್ತು ಕುವೆಂಪು ಅವರ ’ಮಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳು’ ಇವು ’ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್ ಲಿಟರೇಚರ್’, ಅಂದರೆ ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ’ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್ ಲಾಂಗ್ವೇಜ್’ ಅಥವಾ ’ಹೆರಿಟೇಜ್ ಲಾಂಗ್ವೇಜ್ (ಪಾರಂಪರಿಕ ಭಾಷೆ) ಎಂದು ವಿಂಗಡಣೆ ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮವಾಗಲಾರದು; ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಎರಡರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಈ ’ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್’ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ, ವಿವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಸನ್ನಿವೇಶ ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ.
ತಮಿಳಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕ್ರಿ.ಪೂ. ಎರಡನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ. ೬೫೦ರ ವರೆಗಿನ ತಮಿಳನ್ನು ’ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್’ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ೪೧ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ’ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ತಮಿಳು ಕೃತಿಗಳು’ ಎಂದು ಅವರು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದಂತಹ ಭಾಷೆಗೆ ನಿರಂತರತೆಯೇ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಲಕ್ಷಣ. ಕನ್ನಡದ ಇಂದಿನ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಇದೆ.  ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಪಡೆದಿರುವ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಭಿಜಾತ ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಗುರುತಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಾಲದಿಂದ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ತನಕ ಗುರುತಿಸಿ ಅಂತಹ ಮಹತ್ವದ ಪ್ರೌಢ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಲಿಖಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಮುಖ ಶಾಸನಗಳು ಮತ್ತು ಮೌಖಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಭಾಷೆ/ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಅಭಿಜಾತ ಭಾಷೆ / ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಧಿಯೊಳಗೆ ತರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಅಮೆರಿಕಾದ ಷಿಕಾಗೋ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಾಗಿದ್ದ ರಾಬರ್ಟ್ ರೆಡ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ಅವರು ನಾಗರೀಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಾ, ’ಒಂದು ನಾಗರೀಕತೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಂತನಶೀಲವಾದ ಹಿರಿಪರಂಪರೆ (Great Tradition) ಯೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಚಿಂತನಶೀಲವಲ್ಲದ ಕಿರುಪರಂಪರೆ (Little Tradition) ಯೊಂದಿರುತ್ತದೆ’. ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದರು. ಹಿರಿಯ ಪರಂಪರೆ ಲಿಖಿತ ಪಠ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಅಭಿಜಾತ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ; ಅಲಿಖಿತವಾದದ್ದು, ಮೌಖಿಕವಾದದ್ದು, ಕಿರುಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಈ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಾನಪದ ತಜ್ಞ ಎ.ಕೆ. ರಾಮಾನುಜನ್ ಅವರು ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಡೆದು ಪುನರ್ ರೂಪಿಸಿದರು. ’ಈಚಿನವರೆಗೂ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನಾಗರೀಕತೆಯನ್ನು ಕುರಿತಾದ ನಮ್ಮ ಅನೇಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರ ಲಿಖಿತ ಪಠ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ’ದೀಪದಡಿ ಹುಡುಕು’ ಎಂಬ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆದಿವೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಮೌಲಿಕ ಸಂಗತಿಗಳು, ವಿಚಾರಗಳು ಕಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾವೀಗ ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಭಾವಪ್ರಧಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಳಕೋಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋದ ಈ ಕೀಲಿಕೈಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಕತ್ತಲಕೋಣೆಗಳಾದರೂ ಅಲ್ಲೇ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿದೆ’ ಎಂದು ಜಾನಪದವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನದ ಶಿಸ್ತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಭಾರತದ ಮೌಖಿಕ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಕ ರೆಡ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ರ ವಿಂಗಡಣೆಯ ದೋಷಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಜನಪದ ಕಥೆ, ಗಾದೆ, ಪುರಾಣ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ’ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ’ ಎ.ಕೆ. ರಾಮಾನುಜನ್ ಅವರು ತಮ್ಮ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದರು. ಯಾವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೂ ಪ್ರಧಾನವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಧೀನವೂ ಅಲ್ಲ; ಮೇಲೂ ಅಲ್ಲ, ಕೀಳೂ ಅಲ್ಲ; ಕಿರಿಯದೂ ಅಲ್ಲ, ಹಿರಿಯದೂ ಅಲ್ಲ; ಅವು ಮೌಖಿಕ ಆಚರಣೆ, ನಂಬಿಕೆ, ಪ್ರದರ್ಶನ, ಪರಂಪರೆ ಮತ್ತು ಜನಪದ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಋಣಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಯಾವುದೇ ಪರಂಪರೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದದ್ದು ತರುವಾಯ ದೇಶ, ಕಾಲ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅದರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿವರಗಳು ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಆಧುನಿಕತೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತಾ, ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗಬಹುದು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಜನ ಇದ್ದಾರೋ, ಇರುತ್ತಾರೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜಾನಪದ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾ, ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಜಾನಪದವು ಪ್ರತಿ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಕುಟುಂಬ ಹಾಗೂ ಸಮುದಾಯಗಳ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಬೆರೆತು ಹೋಗಿದೆ. ಇದು ನಿರಕ್ಷರುಕುಕ್ಷಿಗಳ ಜೀವನ ಹಾಗೂ ಅವರ ಆಚರಣೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯ, ನಂಬಿಕೆ, ಪರಂಪರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ” ಎಂದು ರಾಮಾನುಜನ್ ಅವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು.
ಪಳೆಯುಳಿಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರ (Fosil, ಇತಿಹಾಸ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಪ್ರಾಣಿಯ ಅಥವಾ ಸಸ್ಯದ ಪಳೆಯುಳಿಕೆ), ಪುರಾತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ (Archaeology, ಪ್ರಾಚೀನ ಅವಶೇಷಗಳ ಅಧ್ಯಯನ) ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಜನ – ಜಾನಪದ (Folk-lore) ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವೆರಡು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಜೀವಂತಿಕೆ ಇಲ್ಲ; ಅವು ಒಂದು ಕಾಲದ ಸಮಾಜದ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರತಿಮಾರೂಪವಷ್ಟೇ. ಆದರೆ ಜಾನಪದ ಅದು ಆಯಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನಾಗರೀಕತೆ, ಆಚರಣೆಗಳ ಪ್ರತಿಮಾರೂಪ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಜೀವಂತಿಕೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಸದಾ ಬದಲಾವಣೆಯೇ ಜಾನಪದದ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣ. ಸದಾ ಜೀವಂತಿಕೆ (Living) ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲತೆ (Creativity) ಇದರ ಮುಖ್ಯ ಗುಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಾಡು, ಕಥೆ ಇವೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ಇವು ಅಯಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಇಂತಹ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ‘ಅಭಿಜಾತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆ’ಯಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ನೋಡುವುದು ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮವಾಗಲಾರದು. ಆದರೆ ಈ ತನಕ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನಾಗರೀಕತೆ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರು ಈ ‘ಹಿರಿ ಪರಂಪರೆ’ಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿರಿಯ ಪರಂಪರೆ ಎಂಬ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ಗಳಿಸಿದ ಸಂಸ್ಕೃತವು ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು, ಅಖಿಲ ಭಾರತೀಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಲಿಖಿತ ಪಠ್ಯಾಕರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಆದರೆ, ಈ ‘ಕಿರುಪರಂಪರೆ’ ಎಂಬುದು ಒಂದಲ್ಲ, ಅದು ‘ಕಿರುಪರಂಪರೆಗಳು’. ಇವು ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿದ್ದು, ದೇಶೀಯವಾಗಿದ್ದು, ಬಹುಪಾಲು ಮೌಖಿಕ ರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಸಮುದಾಯ ಈ ‘ಬಹುರೂಪಿ ಕಿರುಪರಂಪರೆಗಳ’ನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಭಾರತದಂತಹ ಬಹು ಜನಾಂಗೀಯ, ಬಹುಭಾಷಿಕತೆ, ಬಹುಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಬಹುವಚನೀಯ ಸಮಾಜ (Pluralistic Society)ಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಲಿಖಿತ ಪಠ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳಷ್ಟೇ. ಅಭಿಜಾತ ಪಠ್ಯಗಳಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬಾಯ್ಮಾತಿನ, ತೋಂಡಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪರಂಪರೆಯೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ಅಭಿಜಾತ ಪಠ್ಯಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರದರ್ಶನವು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೇ ತಾನೇ ಒಂದು ಪಠ್ಯವಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅನೇಕ ‘ಸಹಪಠ್ಯಗಳು’ (Co-Text) ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅದರ ‘ಆಕರ ಪಠ್ಯ’ (Source Text) ಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ‘ಅಭಿಜಾತದ ಅಂಶ’ವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುತ್ತದೆ.
‘ಹಿರಿ ಪರಂಪರೆ’ ಅಥವಾ ‘ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ’ ಎಂದು ಯಾವುದನ್ನೂ ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೋ ಅದು ಕೂಡ ಏಕೈಕ ಅಥವಾ ಏಕಾಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪದ್ದೇನೂ ಅಲ್ಲ; ಅದೂ ಸಹ ಬಹುರೂಪಿ ಸ್ವರೂಪದ್ದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಬೌದ್ದ, ಜೈನ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪಂದಿಸುವ ಅಖಿಲ ಭಾರತೀಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಅದು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ತಂತ್ರ ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿ ಕೂಡ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತದೆ. ಸಮಗ್ರತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಸ್ಲಾಂ, ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ ಧರ್ಮಗಳು ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕತೆ ಇವು ಕೂಡ ಈ ‘ಕೊಡು – ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ’ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೌಖಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ರಾಮಾನುಜನ್ ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನಗಳ ಮೂಲಕ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಇದುವರೆಗೂ ನಡೆದಿರುವ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಎಂತಹವು? ಮುಂದೆ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಹೇಗಿರಬೇಕು? ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ ಅಂತರ್ ಶಿಸ್ತೀಯ, ಬಹುಶಿಸ್ತೀಯ ಹಾಗೂ ಸ್ಥಳೀಯ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನೂ ಈ ಕಕ್ಷೆಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅವಕಾಶ ಹಾಗೂ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಇದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಭಾರತದಂತಹ ಬಹುವಚನೀಯ ಸಮಾಜದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದ ಸಮಾಜದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ವೃತ್ತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಕುಲಕಸುಬುಗಳನ್ನೂ ಈ ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆಯ ಅನನ್ಯತೆಯ ಭಾಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಬೇಕಾದ ತುರ್ತು ಸಹ ಇದೆ.
ಎರಡು ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕು ಹಳೆಯದಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರವು ‘ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಭಾಷೆಯ ಮಾನ್ಯತೆ’ ಯನ್ನು ನೀಡಿರುವ ಈ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸದುಪಯೋಗಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಭಾಷೆಯ ಪಟ್ಟಕ್ಕೇರಿಸಿ ಅದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ ಸರ್ಕಾರಗಳು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವೇತನಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಾರಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ, ಬೆಂಬಲ ನೀಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಕನ್ನಡವು ಜನಭಾಷೆಯೂ ಹೌದು, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭಾಷೆಯೂ ಹೌದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹತ್ತಾರು ಬಗೆಯ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನೂ ರೂಪಿಸಬೇಕಾದದು ಅವರ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣ ಭಾಗವಾಗಿಯೂ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ೨. ಜನ್ನ
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಪ, ಪೊನ್ನ, ರನ್ನರ ಬಳಿಕ ಬಂದ ಜನ್ನ ಜೈನ ಕವಿಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯೊಳಗೆ ಹೊಸಮಾರ್ಗವೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ ಕವಿ. ಜೈನಧರ್ಮೀಯನಾದ ಜನ್ನ ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಸಮಾರ್ಗವೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ ಕವಿ. ಜೈನಧರ್ಮೀಯನಾದ ಜನ್ನ ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿವಿವರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಜನ್ನ ಕಮ್ಮೆ ವಂಶದ ಕಾಶ್ಯಪಗೋತ್ರದ ಒಂದು ಹಿರಿಯ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು.
ಜನ್ನನ ತಂದೆ ಶಂಕರ, ತಾಯಿ ಗಂಗಾದೇವಿ, ಹೆಂಡತಿ ಲಕುಮಾದೇವಿ. ಈತನ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಗುರು ರಾಮಚಂದ್ರದೇವ ಮುನೀಂದ್ರ; ಈತನ ಲೌಕಿಕ ಗುರು; ಕವಿ ಸುಮನೋಬಾಣ’ ನೆಂಬ ಬಿರುದು ಹೊಂದಿದ್ದ ಇವನ ತಂದೆ ಶಂಕರ. ‘ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರರ್ಣವ’ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಜನ್ನನ್ನ ಸೋದರಿಯ ಗಂಡ. ಈ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಮಗನಾದ ಮತ್ತು ‘ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ’ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದ ಕೇಶಿರಾಜ ಜನ್ನನ ಸೋದರಳಿಯ. ಹೀಗೆ ಜನ್ನ ವಿದ್ವತ್ ಪಂಡಿತ ಪರಂಪರೆಯ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿದ್ದಾನೆ.
ಜನ್ನನ ಬರವಣಿಗೆಯು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಮೂಲಕ ಆರಂಭವಾಗಿ ಕಾವ್ಯ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈತ ತನ್ನ ಚೆನ್ನಾರಾಯಪಟ್ಟಣದ ಶಾಸನ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೯೧, ೧೭೯) ಮತ್ತು ತರೀಕೆರೆಯ ಶಾಸನ (ಕ್ರಿ.ಶ.೧೧೯೭, ೪೫)ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಜನ್ನ, ಜನ್ನಿಗ, ಜನ್ನಯ್ಯ, ಜನ್ನಮಯ್ಯ, ಜಾನಕಿ, ಜನ್ನಮರಸ, ಜನಾರ್ಧದೇವ, ಜನ್ನಯ್ಯನ ಕವಿತೆ – ಎಂಬೆಲ್ಲಾ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಪಳಗಿದ ಜನ್ನನ ಕೈ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೦೯) ಮತ್ತು ‘ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ’ (ಕ್ರಿ.ಶ.೧೨೩೦) ಎಂಬ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ‘ಅನುಭವ ಮುಕುರ’ ಎಂಬ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದುದು ಅವನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಕೊನೆಯ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.
ಜನ್ನನ ತಂದೆ ಶಂಕರನು ಹೊಯ್ಸಳ ದೊರೆ ನಾರಸಿಂಹ (ಕ್ರಿ.ಶ.೧೧೪೧-೭೩)ರಲ್ಲಿ ಕಟಕೋಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಿದ್ದವನು. ‘ಕವಿ ಸುಮನೋಬಾಣ’ ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಈತನು ಮುಖ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸನೂ, ಕವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಜನ್ನನೂ ರಾಜಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯೂ, ದಂಡಾಧೀಶನೂ, ಮಂತ್ರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು. ವೀರಬಲ್ಲಾಳ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೭೩-೧೨೨೦)ನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ, ನಾರಸಿಂಹನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ‘ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ’ ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಬರೆದುದಾಗಿಯಾ ಜನ್ನ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಜನ್ನನಿಗೆ ಅನೇಕ ಬಿರುದುಗಳಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಂದರೂ, ವೀರಬಲ್ಲಾಳನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ‘ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ’ ಎಂಬು ಬಿರುದು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದು.
ಜನ್ನನ ಶಾಸನಗಳೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾರಾಯಪಟ್ಟಣ ಮತ್ತು ತರೀಕೆರೆಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದರಿಂದ ಆತನು ದೋರೆಸಮುದ್ರ (ಈಗಿನ ಹಳೆಯಬೀಡು) ಪ್ರಾಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕುಲ, ಗೋತ್ರ, ರೂಪ, ಲಾವಣ್ಯ, ವಿದ್ಯೆ, ಪದವಿ, ಧನ, ಕೀರ್ತಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಜನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತನೂ ಶ್ರೀಮಂತನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಮನೆತನ ವಿದ್ವತ್ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಆತನಿಗೆ ವಿದ್ವತ್ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆ ಪರಿಸರವೂ ನೆರವಾಗಿರಬೇಕು. ಜೈನಧರ್ಮದ ಇಳೀಗಾಲ ಮತ್ತು ವಚನಯುಗದ ಏರುಗಾಲದ ಸಂಕ್ರಮಣ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಜನ್ನ ತನ್ನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದುದು ಒಂದು ಸಾಹಸವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಜನಪದ ಧರ್ಮ, ಆಚರಣೆ, ಆರಾಧನೆಗಳನ್ನು ಜೈನಧರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿಸುತ್ತಾ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಜೈನಧರ್ಮದ ಇಳಿಗಾಲದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಾಗೂ ನೋಂಪಿಯ ಆಚರಣೆಗಳ ಅವಸ್ಥಾಂತರಗಳ ಒತ್ತಡಗಳನ್ನು ಆತ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಆತ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತ್ತು.
ಜನ್ನನಿಗೆ ಜೈನಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಳವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿ ಎರಡೂ ಇತ್ತು. ಜನ್ನನ ಮೊದಲನೆಯ ಶಾಸನದ ಬರಹವೆಂದರೆ ಚೆನ್ನರಾಯಪಟ್ಟಣದ ಬಳಿಯ ದಂಡಿಗನಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳಿಯ ಆನೆಕೆರೆ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ತಾಮ್ರಶಾಸನ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೯೧). ಹೊಯ್ಸಳ ವೀರಬಲ್ಲಾಳನ ದಂಡಾಧೀಶನಾದ ಶ್ರೀಕರಣದ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಮಾಚಣನು ಆನೆಕೆರೆಯನ್ನು ಅಗ್ರಹಾರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಾಸನವಿದು. ಕಂದ, ವೃತ್ತ, ವಚನಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಚಂಪೂ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಶಾಸನ ಇದು. ಇನ್ನೂರು ನಿಡುಸಾಲುಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆತ್ತಿರುವ ಶಾಸನ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಹಾರದ ಹರವು. ಗಡಿವಿವರ, ವೀರಬಲ್ಲಾಳ ದೊರೆಯ ವಂಶವರ್ಣನೆ ಹಾಗೂ ಮಾಚಿರಾಜನ ವಂಶವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಶಾಸನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ‘ಇದು ಜನ್ನಯ್ಯನ ಕವಿತೆ’ ಎಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕವಿ ಜನ್ನನಿಗೆ ತನ್ನ ದೊರೆಯಾದ ಬಲ್ಲಾಳನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ, ಅಭಿಮಾನ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಇದ್ದುವೆಂದೂ, ಮಾಚಿ ರ‍ಾಜನ ಮೈತ್ರಿ, ವಿಶ್ವಾಸ, ಆಶ್ರಯ – ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳೂ ಆತನಿಗೆ ದೊರೆತಿದ್ದವೆಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.
ಜನ್ನನ ಎರಡನೆಯ ಶಾಸನ ಬರಹವೆಂದರೆ, ತರೀಕೆರೆಯ ಅಮೃತಾಪುರದ ಅಮೃತೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಲಾಶಾಸನ (ಕ್ರಿ.ಶ.೧೯೯೭). ಹೊಯ್ಸಳ ವೀರಬಲ್ಲಾಳನ ದಂಡನಾಯಕನಾದ ಅಮಿತನು ತಾನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ ಮಾಡಿಸಿದ ಅಮೃತೇಶ್ವರ ದೇವರ ಅಂಗ ಭೋಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟ, ದತಿಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವೀರಬಲ್ಲಾಳನ ಕುಲದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ; ಮತ್ತು ಬಲ್ಲಾಳನ ಆಸ್ಥಾನದ ದಂಡನಾಥ ಚೂಡಾಮಣಿಯಾದ ಅಮಿತನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಉದ್ದ ಸಾಲುಗಳಿವೆ. ಈ ಶಾಸನವೂ ಕಂದ, ವೃತ್ತ, ವಚನಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಚಂಪೂ ಶೈಲಿಯ ಪ್ರೌಢ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ.
ಈ ಎರಡೂ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಾತನ ಮತ್ತು ಅವನ ಮನೆತನದ ವರ್ಣನೆಯೂ ತುಂಬಿದೆ. ಈ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಜನ್ನನ ಮೇಲೆ ದೊರೆಯ ಕೃಪೆ ಬಿದ್ದಿರಬೇಕು; ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಮೆಚ್ಚುಗೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ದೊರೆತಿರಬೇಕು. ಅಮಿತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜನ್ನ ರಾಜಸ್ಥಾನದ ಗೌರವ ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಬೇಕು. ಕ್ರಮೇಣ ಜನ್ನನು ಹೊಯ್ಸಳ ವೀರಬಲ್ಲಾಳನ ಆಸ್ಥಾನ ಕವಿಯಾಗಿರಬೇಕು.
ಜನ್ನನಿಗೆ ತನ್ನ ಕುಲದ ಬಗ್ಗೆ, ತನ್ನ ಚೆಲುವಿನ ಬಗ್ಗೆ, ತನ್ನ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಪಾರ ಹೆಮ್ಮೆ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಭಿಮಾನ. ತನ್ನ ಹಿರಿಯ ಕವಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವನಿಗೆ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರೀತಿ, ಗೌರವ, ವಿನಯ, ಜನ್ನನಲ್ಲಿ ಪಂಪನ ವಿನಯ ಹಾಗೂ ಪೊನ್ನ, ಕಾಳಿದಾಸರ ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತ ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳು ‘ನೂರ್ಮಡಿ’ ಎಂದು ಬೀಗುವ ಹುಮ್ಮು ಎರಡೂ ಇದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಗುಣವರ್ಮನ ಜಾಣ್ನುಡಿ, ಪಂಪನಿಂಪು, ಪೊನ್ನನ, ಬಗೆ, ನಾಗವರ್ಮನ ಬಹುಜ್ಞತೆ, ರನ್ನನ ಕಾಂತಿ, ನಾಗಚಂದ್ರನ; ರಸಭಾವಂ, ಅಗ್ಗಳನ ವಕ್ರತೆ, ನೇಮಿಯ ದೇಸಿ, ಪುಷ್ಪಬಾಣನ ಮೃದುಬಂಧಂ – ಇವು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ಪರಿಕರಗಳು ಎಂದು ಜನ್ನ ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಜನ್ನನ್ನ ಕವಿಸತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನ ನಂತರ ಬಂದ ಕನ್ನಡದ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಜನ್ನನ ಕವಿತಾ ಪ್ರತಿಭೆ ಎಷ್ಟು ಮೇಲುಮಟ್ಟದಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗುಣವರ್ಮನು ತನ್ನ ‘ಪುಷ್ಪದಂತ ಪುರಾಣ’ದಲ್ಲಿ ‘ಜನ್ನಿಗನಿಂಪು’ ಎಂದೂ, ಕಮಲಭವನು ತನ್ನ ‘ಶಾಂತೇಶ್ವರ ಪುರಾಣ’ದಲ್ಲಿ ‘ಜಗನ್ನುತ ಜನ್ನ’ ಎಂದೂ, ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನು ತನ್ನ ‘ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರ್ಣವ’ದಲ್ಲಿ ‘ಜನ್ನನ ದೇಸಿ’ ಎಂದೂ ಮಧುರನು ತನ್ನ ‘ಧರ್ಮನಾಥ ಪುರಾಣ’ದಲ್ಲಿ ‘ಶಾಸ್ತ್ರ ಲೌಕ ಕಲಿಯೊಳ್ ಬೇರ್ ವರಿದ ನೇಮಿ ಜನ್ನಮರ್ ಇರ್ವರೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಕೃತಿಗೆ ಸೀಮಾಪುರುಷರ್’ ಎಂದೂ ಹಲವಾರು ಕವಿಗಳು ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ.
ಜನ್ನ ತನ್ನ ಮೊದಲನೆಯ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ ಸುಮಾರು ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಎರಡನೆಯ ‘ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ’ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವೇಳೆಗೆ ಅವನಿಗೆ ವಯಸ್ಸು ಸುಮಾರು ಷಷ್ಠಿಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಅವನು ತಲುಪುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮಾಗಿತ್ತು. ಲೌಕಿಕ ಬದುಕಿನಿಂದ ಅಲೌಕಿಕ ಬದುಕಿನ ಬಗ್ಗೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಪರಿಪಕ್ವಗೊಂಡಿತ್ತು. ಜನ್ನನ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಪಂಪ, ರನ್ನ ಪೊನ್ನರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಜೈನಪುರಾಣ ಕಾವ್ಯಗಳ ರಚನೆಯ ಹೆದ್ದಾರಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿತ್ತು. ಜನ್ನನಿಗೆ ತನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಅವನಿಗೆ ಸುಸಂದರ್ಭವಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಜನ್ನ ಸಹಜವಾಗಿ ತನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಅವನಿಗೆ ಸುಸಂದರ್ಭವಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಜನ್ನ ಸಹಜವಾಗಿ ತನ್ನ ‘ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ’ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೩೦) ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಕೈಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. ಗುಣ ಭದ್ರಾಚಾರ್ಯರು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ‘ಉತ್ತರ ಪುರಾಣ’ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಚಾವುಂಡರಾಯನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ‘ತ್ರಿಷಷ್ಠಿ ಶಲಕಾಪುರುಷ ಪುರಾಣ’ ದಲ್ಲೀಯಾ ಬರುವ ಅಜಿತಜಿನನ ಕಥೆ ಜನ್ನನ ಈ ‘ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ’ ಕಾವ್ಯದ ರಚನೆಗೆ ಆಕರವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ಈ ಆಕರಗಳಿಂದ ಜನ್ನ ಸ್ಪೂರ್ತಿ ಹೊಂದ ತನ್ನ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ‘ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ’ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭವಶವಾಗಿ ಬರುವ ‘ಚಂಡಶಾಸ’ನ ದುರಂತ ಕಥೆಯೇ ಒಂದು ಚೆಲುವಿನ ರಸದ ನಿರೂಪಣೆಯಾಗಿದೆ.
ಚಂಡಶಾಸನ ಮತ್ತು ವಸುಷೇಣ ಇಬ್ಬರೂ ಆಪ್ತ ಗೆಳೆಯರು. ವಸುಷೇಣನ ಸೌಂದರ್ಯವತಿ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸುನಂದೆಯನ್ನು ಚಂಡಶಾಸನ ಕಂಡು ಮೋಹಗೊಂಡು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಮೋಸದಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ: ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನೇಕ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಕೊನೆಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಅಪ್ಪಿ ಸಾಯುತ್ತಾರೆ. ಚಂಡಶಾಸನನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ ವಸುಷೇಣ ಕೊನೆಗೆ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಈ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಹೇಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಜನ್ನನು ಈ ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಉನ್ನತ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾನೆ. ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ ‘ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ’ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಜನ್ನ ತನ್ನ ಪರಿಣತ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದರೂ ಅದು ಪರಿಪಕ್ವ ಕೃತಿಯಲ್ಲ; ಆದರೆ ‘ಚಂಡಶಾಸನ’ ದ ಕಥೆಯು ದುರಂತ ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಪುರುಷ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉಜ್ವಲ ಕೃತಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ (ಪು. ೧೯೦-೧೯೧, ೧೯೫೩). ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳಗೊಂಡು ರಚಿತವಾದ ‘ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ’ ಕಾವ್ಯವು ಜನ್ನನ ಪ್ರೌಢ ಪಂಡಿತಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ‘ಚಂಡಶಾಸನ’ನ ಕಥೆ ಜನ್ನನ ಕಲಾಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಅದು ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಗಳ ಪ್ರಣಯದ ಒಂದು ಮುಖವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ದುರಂತ ಕಥೆಯಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಜನ್ನ ಎಂದಿನಂತೆ ವಿಧಿವಿಲಾಸನದ ಅರಿವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ, ಚಂಡಶಾಸನನ ಜಾಗ್ರತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ತೀನಂಶ್ರೀ ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ, ಕ್ರಾಂತಿಕಾರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದಮ್ಯಕಾಮದ ಧರ್ಮವಿರುದ್ಧ ಪ್ರಣಯದ ಸ್ತ್ರೀಮುಖ, ಪುರುಷ ಮುಖಗಳನ್ನು ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಜನ್ನನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸ್ವಂತ ಕಾಣಿಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಪು.೫೫, ೧೯೪೭).
ಜನ್ನನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೦೯) ಪಂಪಮಾರ್ಗದ ಲೌಕಿಕ – ಆಗಮಿಕ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗದ ವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಕಾವ್ಯ. ಪಂಪ, ರನ್ನರು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ‘ಮಹಾಭಾರತ’ ದಿಂದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ರಾಜಕೀಯ, ಪ್ರಭುತ್ವ, ಮೌಲ್ಯಗಳು ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಒತ್ತಡಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರೆ, ಪೊನ್ನ, ನಾಗಚಂದ್ರ, ಜನ್ನರಂತಹ ಕವಿಗಳು ‘ರಾಮಾಯಣ’ದಿಂದ ಹಾಗೂ ದೇಸೀ ಪರಂಪರೆಯ ಮೌಖಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿನ ಆಚರಣೆ, ಆರಾಧನೆ, ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಕಾವ್ಯದ ವಿನ್ಯಾಸದೊಳಗೆ ತರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವರು. ಇವರು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಪುರಾಣದ ವಸ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ ಕನ್ನಡದ ದೇಸೀ ಪರಂಪರೆಯ ಅಭಿಜಾತತೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಂವೇದನೆಯಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಶುರುಮಾಡಿದರು. ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯ ಶೈಲಿ ಎಂಬಂತೆ ಸಿದ್ಧಗೊಂಡಿದ್ದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ದಾಟಿ ದೇಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದ ಭಿತ್ತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಆದ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ತಿರುವು.
ಜನ್ನನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಮುನ್ನೂರು ಕಂದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಹತ್ತು ಮೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲು, ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡು ರಚನೆಯಾದ ಸಣ್ಣಗಾತ್ರದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ‘ಅವತಾರ’ದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವೃತ್ತಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದ ರೂಪ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸದು. ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದದ್ದು. ಜೈನ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ರೂಢಮೂಲವಾದ ಪುರಾತನ ಕಥೆ ಇದು. ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್ ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ, ಅಪಭ್ರಂಶ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ಹಿಂದಿ, ಗುಜರಾತಿ ಮೊದಲಾದ ಹಲವು ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ಕಾವ್ಯಗಳು ಹಲವಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಗ್ರಂಥರಚನೆ ಈಗ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುಮಾರು ೮ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಗಿ ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆದು ಬಂದಿದೆ (ಪು. XLI, ೧೯೪೧).
ಈ ಯಶೋಧರನ ಕಥೆಯು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯಾ ವಿವಿಧ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮರುಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದೆ. ಅಮೃತಮತಿಯು ಕಾಲದ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು, ಸ್ತ್ರೀ ಸಂವೇದನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿ ಮರುರೂಪ ಪಡೆಯುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಕನ್ನಡದ ಈ ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆಗೆ ಹೀಗೆ ಸಮಕಾಲೀನದವರೆಗೂ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಹರಿದುಬಂದಿದೆ.
ವಾದಿರಾಜ – ಜನ್ನ
ನಾಲ್ಕು ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾದಿರಾಜನ ಸಂಸ್ಕೃತ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದ ಕಾವ್ಯ. ನಾಲ್ಕು ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂಲಕೃತಿಯ ಪ್ರಥಮಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ೬೨, ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ೭೫, ತೃತೀಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ೮೩ ಮತು ಚತುರ್ಥ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ೭೪ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ ಒಟ್ಟು ೨೯೪ ಪದ್ಯಗಳ ಈ ಕಿರುಕಾವ್ಯವನ್ನು ಜನ್ನ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ.
ವಾದಿರಾಜ ಉತ್ತಮ ಕವಿ. ಆತನಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಸಂತಋತುವಿನ ವರ್ಣನೆ ಮಾರಿಯ ಜಾತ್ರೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಅರ್ಥವಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಜನ್ನ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರುವಾಗ ಈತ ಪಂಪ, ರನ್ನರ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿದ್ದಾನೆ.
ವಾದಿರಾಜ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ‘ಸರ್ಗಗಳು’ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಜನ್ನ ‘ಅವತಾರಗಳು’ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ವಾದಿರಾಜ ಮಾರಿಯ ಜಾತ್ರೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ವಸಂತ ಬಂದುದನ್ನು ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ :
ನೈವೇದಯದಿವಾಗತ್ಯ ಮಧುಸ್ತಸ್ಕೆ ನಿಜಾಗಮಮ್
ಮಾಕಂದಕಲಿಕಾಸ್ವಾದಮತ್ತಕೋಕಿಲ ನಿಸ್ವನೈಃ ೧-೧೮
ಉದ್ಗೀರನ್ ದಿಶಿ ದಿಶ್ಯುಚ್ಚೈಃ ರಕ್ತಾಶೋಕಸ್ಯ ಮಂಜರೀಃ
ಜಹಾರೇವ ಬಲಿಂ ತಸ್ಯೆ ಸಕಾಲಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಶೋಣಿತೈಃ ೧-೧೯
ದೇವತಾವಾಸ ಚೂತಾನಾಂ ಸಾಖಾಸು ಪರಪುಷ್ಟಕೈಃ
ಶೂಲ್ಯಮಾಂಸ್ಕೆರಿವಾತಸ್ಥೇ ಮಧುನೋಪಾಯನೀಕೃತೈಃ೧-೨೦
ಈ ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳ ಅನುವಾದ ಹೀಗಿದೆ.
18. Spring came and announced as it were, his a advent to the goddess through the songs of cuckoos intoxicated by tasting the tender sprouts of mango trees.
19. Causing the red asoka bunches to bloom earth on all sides, that season seemed to bring to the goddess his own blood as sacrifice.
20. The cuckoos on the branches of the mango trees in the temple yard looked like offerings of meat, at the ends of spears, brought by spring (the devotees). *
ಜನ್ನ ಇದನ್ನು ಮೂರು ಕಂದಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಹೀಗೆ :
ಆ ದೇವಿಯ ಜಾತ್ರೆಗೆ ಮೊಳೆ
ವೋದೆಳೆವೆಱೆ ಸಿರದ ಗಾಳಮುರಿಯುಯ್ಯಲೆ ಕೈ
ವೋದಸುಕೆ ಕೋಕಿಲ ಧ್ವನಿ
ಮೂದಲೆಯುಲಿಯಾಗೆ ಬಂದುದಂದು ಬಸಂತಂ
ಸಿಸಿರಮನೆ ಪಿಡಿದು ಪರಕೆಗೆ
ವಸಂತನಲರ್ವೋದ ಮಾವಿನಡಿಮಂಚಿಕೆಯೊಳ್
ಕುಸುರಿದಱೆದಡಗಿನಂತೆವೊ
ಲೆಸೆದುವು ತದ್ವನದೊಳುದಿರ್ದ ಮುತ್ತದ ಮುಗುಳ್ಗಳ್
ಮಾರಿ ಮಲಯಾನಿಳಂ ನವ
ನೀರಜವನಮೆಂಬ ಕೆಂಡದೊಳ್ ದಂದನಮ-
ಸ್ಕಾರದೆ ಬಂದಪನ್ನಿತವ-
ಧಾರಿಸುದೆಂಬಂತಿರುಲಿದವರಗಿಳಿ ಬನದೊಳ್
ವಾದಿರಾಜ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಚಿತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಚಿತ್ರಕಗುಣವುಳ್ಳ ಸಹಜ ವರ್ಣನೆಗಳಾಗಿರುವುದು ಜನ್ನನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಕಾರಣವಾಗಿ. ಇಂತಹ ಕಡೆ ಜನ್ನ ಸೃಜನಶೀಲ ಕವಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮಾರಿಯಗುಡಿಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಜನ್ನ ಇದೇ ಕೌಶಲವನ್ನು ಮೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮುಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರನ ವರ್ಣನೆಗೆ ವಾದಿರಾಜ ಆರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಮೀಸಲಿರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಶೋಧರನ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಸೌಂದರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಜನ್ನ ವರ್ಣಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ :
ನೋಡುವ ಕಣ್ಗಳ ಸಿರಿ ಮಾ
ತಾಡುವ ಬಾಯ್ಗಳ ರಸಾಯನಂ ಸಂತಸದಿಂ
ಕೂಡುವ ತೋಳ್ಗಳ ಪುಣ್ಯಂ
ನಾಡಾಡಿಯೆ ರೂಪು ಕುವರ ವಿದ್ಯಾಧರನಾ
ವಾದಿರಾಜ ಆರು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಯಶೋಧರನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾರಂಪರಿಕನಾಗಿ ಅಂಗಗಳ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಜನ್ನ ಆತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೆಲ್ಲಾ ಘನೀಭೂತವಾದಂತೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಂದ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅಮೃತಮತಿ ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಮಾರುಹೋದ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಲಿಯಾಗಿ ಹೋದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಾದಿರಾಜ ವರ್ಣಿಸುವ ಬಗೆ ಹೀಗಿದೆ :
ನಿಮೀಲಯಂತೀ ನಯನೋತ್ಪಲೇ ಸಾ
ದೇವೀ ಪರಿಮ್ಲಾನತನೂ ರತಾನ್ತೇ
ಆಕರ್ಣಯಾಮಾಸ ಸುಖಾವಹಂ ತತ್
ಚಕಾರ ತೃಷಾಮಪಿ ರಕೃತ ಕಂಠೇ
ಇದನ್ನು ಡಾ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಹೀಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ :
The queen lying on her couch with half closed eyes, her body lanquida after the amorous sports, heard this ravishing song and at once took a fancy for the gifted singer.
ಇದನ್ನು ಜನ್ನ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದು ಹೀಗೆ :
ಬಿನದಕೆ ಪಾಡುತ್ತಿರೆ ನುಣ್
ದನಿ ನಿದ್ರೆಗೆ ಕತಕ ಬೀಜಮಾಯ್ತೆನ ಮೃಗಲೋ
ಚನೆ ತಿಳಿದಾಲಿಸಿ ಮುಟ್ಟಿದ
ಮನಮಂ ತೊಟ್ಟನೆ ಪಸಾಯದಾನಂಗೊಟ್ಟಳ್
ಜನ್ನನು ಬಳಸುವ ಉಪಮಾನಗಳ ಶಕ್ತಿ ಆತನ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಮಡದಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನೊಂದ ಯಶೋಧರನ ತಾಯಿ ಇದರ ಕಾರಣ ಕೇಳಿದಾಗ ವಾದಿರಾಜ ಒಂದು ಸ್ವಪ್ನದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಹೀಗಿದೆ:
ಕಿಂ ತು ಕಾನ್ತಿರವಮುಚ್ಯ ಮೃಗಾಂಕಂ
ಬಿಭ್ರತಂ ಕುವಲಯೋರ್ಜಿತ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮ್
ತ್ಯಕ್ತೇಮದ್ಯತು ಮಯಾ ನಿಶಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ
ದೇವಿ ಸಂಗಮಕರೀ ತಿಮಿರೇಣ
ಇದರ ಅನುವಾದ
But last night, O Mother I vividly saw that moonlight got itself separated from the moon, bearing the full glory of the opening night lotuses (also, of the illuminated earth below) and made union with darkness.
ಇದನ್ನು ಚನ್ನ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು ಹೀಗೆ :
ದೇವಿಯರ ಪರಕೆಯಿಂದೆನ
ಗಾವುದಜೊಳ್ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ ಪೋದಿರುಳೊಳ್ ಪೊಂ
ದಾವರೆಗೊಳದಂಚೆ ಕಱಿ
ಲ್ದಾವರೆಗೊಳದೊಳಗೆ ನಲಿವ ಕನಸಂ ಕಂಡೆಂ
“ವಾದಿರಾಜನೂ ಸ್ವಪ್ನ ರೂಪದಲ್ಲೆ ತನ್ನ ಅಮೃತಮತಿಯ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಜನ್ನನೂ ಅಷ್ಟೇ. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇರುವುದು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ದೇನು ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ. ಅಮೃತಮತಿಯ ವರ್ತನೆ ನೈದಿಲೆಗಳನ್ನರಳಿಸುವ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಚಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕತ್ತಲನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡಿತು ಎಂದು ವಾದಿರಾಜ ಹೇಳಿದರೆ, ಜನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂಥ ಚಿತ್ರವೊಂದನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಬಂಗಾರದ ತಾವರೆಗಳ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನಲಿದಾಡುವ ಹಂಸೆ ಕೊಚ್ಚಿಯ ತಾವರೆಗೊಳದಲ್ಲಿ ನಲಿದಾಡಿದ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ವಾದಿರಾಜನ ಚಿತ್ರ ಕವಿಸಮಯಕ್ಕೆ ಸಮೀಪದ್ದು. ಆದರೆ ಜನ್ನನದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸುಳಿಯುವಂಥ ದೃಶ್ಯ ಚಿತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಅದೆಂದರೆ ಇಲಿ ಹಂಸೆ ಕೊಳಚೆಯ ತಾವರೆಯ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನಲಿಯುವ ಚಿತ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅಮೃತಮತಿಯ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ಜನ್ನ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯದ ತುಂಬ ಇಂಥದೇ ಚಿತ್ರಗಳು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ವಾದಿರಾಜನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮರುಹುತ್ಟು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವಂತ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂಬಂತೆ ಆಗಿದೆ” (ಜಿ.ಎಸ್. ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯ, ೨೦೦೯) ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ.
ಜನ್ನ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಕವಿ. ಯಶೋಧರನ ತಳಮಳವನ್ನು ಜನ್ನ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾ ಕಥೆಯನ್ನು ಒಂದು ರೂಪಕವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ್ದು ಹೀಗಿದೆ :
ಅಮೃತಮತಿಯೆಂಬ ಪಾತಕಿ
ಯ ಮಾಯೆ ಬನಮಾಯ್ತು ಚಂದ್ರಮತಿ ಮಾತೆಯ ಮಾ
ತೆಮಗೆ ಬಲೆಯಾಯ್ತು ಹಿಂಸನ
ಮಮೋಘ ಶರಮಾಯ್ತು ಕೆಡೆದುದಾತ್ಮ ಕುರಂಗಂ
ಈ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಜನ್ನನ ಸ್ವಂತಿಕೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. “ಜನ್ನ ವಾದಿರಾಜನ ಕಾವ್ಯ ಕನ್ನಡ ಜನಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದನ್ನು ಜನ್ನ ಗಮನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನೋಂಪಿಯ ಕಥೆ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದುದರ ಅರಿವು ಆತನಿಗಿದೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಕೃತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ ಪ್ರಚಾರವಾಗಿದ್ದುದೂ ತಿಳಿದಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲದರ ಪಾಕವಾಗಿ ಯಶೋಧರ ಅಮೃತಮತಿಯರ ವಿಷಮವಾದ ದಾಂಪತ್ಯದ ದಾರುಣಕಥೆಯನ್ನು ತಾನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕಥೆ ತನ್ನ ಪರಿಣಾಮ ರಮಣೀಯತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ. ಮಾರಿಗೆ ಬಲಿಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಿಂಹಾವಲೋಕನ ಕ್ರಮವಿಟ್ಟಂತೆ ಯಶೋಧರ ಚಂದ್ರಮತಿಯರ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ವಾದಿರಾಜ ಮಾಡಿದ್ದನು. ಜೊತೆಗೆ ಮಾರಿಯಗುಡಿಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಚೈತ್ರದ ವರ್ಣನೆ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರಿಯಾಶಾಲಿಯಾಗಿ ರೌದ್ರರಸ ಪೋಷಕವಾಗುವ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಇಡಿಕಿರಿದಿದ್ದುದು ಜನ್ನನಿಗೆ ಹಿಡಿಸಿದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಆತ್ಮಚಿಂತನೆಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಇದನ್ನು ಹೊಸಕಥೆಯೆಂಬಂತೆ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿರುವನು” (ಜಿ.ಎಸ್. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ, ೨೦೦೯) ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸೂಕ್ತವಾಗಿವೆ.
ವಾದಿರಾಜನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೃತಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ೨೯೪ ಪದ್ಯಗಳಿದ್ದರೆ ಜನ್ನ ಇದನ್ನು ೩೧೦ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾದಿರಾಜನಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗ – ೬೨, ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ – ೭೫, ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ -೮೩, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ -೭೪ ಕವಿತೆಗಳಿದ್ದರೆ, ಜನ್ನನಲಿ ಒಂದನೆಯ ಅವತಾರ – ೭೨, ಎರಡನೆಯ ಅವತಾರ -೭೨, ಮೂರನೆಯ ಅವತಾರ -೭೯, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವತಾರ – ೮೭ ಕಂದಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಜನ್ನ ವಾದಿರಾಜನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಜನ್ನ ವಾದಿರಾಜನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪ ನೀಡಿದ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ.
ಜನ್ನನಿಗೆ ತನ್ನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯದ ರಚನೆಗೆ ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಸೋಮದೇವ ಯಶಸ್ತಿಲಕ ಚಂಪೂ’ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯವಿದ್ದರೂ, ಸೋಮದೇವನ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ಹಾಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನದವನಾದ ವಾದಿರಾಜನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನದವನಾದ ಜನ್ನ ಅನುಸರಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಮೂವರೂ ಕವಿಗಳು ಬರೆದ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಮಾನ ಅಂಶಗಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂವರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. ದಾಂಪತ್ಯ ಸಂಬಂಧದ ವಿಷಮತೆಗೆ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಾಂಪತ್ಯದ ವಿಷಮತೆಯನ್ನು ದಾಟುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ಲೌಕಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಪರಿಹಾರ ಮಾರ್ಗಗಳಾಗಿ ಬಲಿ, ಅಹಿಂಸೆ ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಷದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಲೌಕಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಯ ವಿನ್ಯಾಸ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ತುಂಬಾ ನಿಗೂಢವೂ, ಸಂದಿಗ್ಧವೂ, ಮಾನಸಿಕವೂ ಆಗಿವೆ. ಮನುಷ್ಯನ ತಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ವಿಧಿಯ ಕೈವಾಡವನ್ನೂ ಆರೋಪಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.
ವಾದಿರಾಜ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿದರೆ ಸೋಮದೇವ ಮತ್ತು ಜನ್ನನಿಗೆ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ತುಂಬಾ ಜಟಿಲವಾಗಿ ಕಾಡಿವೆ. ವಾದಿರಾಜ ಹೆಣ್ಣು ಮೂಲತಃ ಚಂಚಲೆ, ವ್ಯಭಿಚಾರಿ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಗ್ರಹ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ದಾಟಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಸೋಮದೇವ ಮತ್ತು ಜನ್ನ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಭಿನ್ನವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಜನ್ನ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸೂರಿಗಳಿಂದ ಏನೇ ಪ್ರೇರಣೆ, ಸ್ಫೂರ್ತಿ, ಆಕರಗಳನ್ನು ಪಡಿದಿದ್ದರೂ ’ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲದ ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಜನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಒಂದು ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿ ರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ, ಉಪಲಬ್ದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ- ಪ್ರಾಕೃತ ಮೂಲಗಳು ತಿಳಿದಿವೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದವು ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಜನ್ನನ ತರುವಾಯ ಕನ್ನಡ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಗಳೂ ದೊರೆತಿವೆ. ಜನ್ನನಿಗೆ ಮುಂಚಿತವಾದುದು ದೊರೆಯದೆ ಈ ಕಾವ್ಯದ ತುಲನಾತ್ಮಕ ವಿಮರ್ಶೆ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋರಿದರೆ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ದೊರೆತ ಆಕರಗಳಲ್ಲಿ ವಾದಿರಾಜನ ಸಂಸ್ಕೃತ ’ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಮೂಲವೆಂದು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯಬಹುದು (ಪು. ೧೮೬, ೧೯೫೩). ಎಂದು ತಳೆದಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಹಜವಾಗಿದೆ.
ಜನ್ನ ತನ್ನ ಈ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯದ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ, ಕಥೆಯ ತಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಬದುಕಿನ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಕಲ್ಪನಾ ವಿಲಾಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜನ್ನತ್ವವನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಕನ್ನಡದ ಛಂದಸ್ಸು, ನುಡಿಗಟ್ಟು, ಭಾಷೆ, ಗಾಧೆ, ರೂಪಕ, ಪ್ರತಿಮೆ, ಉಪಮೆ ಮತ್ತು ಜನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆಚರಣೆ, ಆರಾಧನೆಗಳನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ದೇಸೀ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ಮರುರೂಪಿಸುವ ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್ ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ. ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ವಾದಿರಾಜನ ಕೃತಿಯ ಅನುವಾದವೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದ್ದು ಸಂಸ್ಕೃತದ್ದರ ಪಡಿಯಚ್ಚೆಂದಲ್ಲ; ಕನ್ನಡ ಕವಿಯ ಕೈವಾಡವಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಜನ್ನ ಕವಿ ಎಡೆಯರಿತು ಕೆಲವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಕೆಲವನ್ನು ಅಡಕಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿಯ ಅನಗತ್ಯವೆಂದು ತೋರಿದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಭಾವಪುಷ್ಠಿಗಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥಪ್ರಸಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಪು.೧೯೪೧). ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಚಾರ್ ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ, ಜನ್ನನು ತನ್ನ ಯಶೋಧರ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದ್ಯವನ್ನೂ ವಾದಿರಾಜನ ಯಶೋಧರ ಕಾವ್ಯದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆದಿದ್ದರೂ ತಾನು ಮುಟ್ಟಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಚಿನ್ನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವನು (ಕ.ಸಾ.ಪ.೧೫-೪, ಪು.೨೯೮) ಎಂಬ ಈ ಇಬ್ಬರು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಯತಾರ್ಥವಾಗಿವೆ.
ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದ ರಚನೆಯ ಹಿಂದೆ ಧಾರ್ಮಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ಹಾಗೂ ಆರ್ಥಿಕ – ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಒತ್ತಡಗಳು ಬಲವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿವೆ. ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ ಅವರು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ, ಇದು ನೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಧರ್ಮದ ಸಂಕಟವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅಸಾಧರಣ ಕಲೆಯ ಮತೀಯ ಮತ್ತು ಮತಾತೀತ ಕಥೆಯಾಗಿದೆ. ಜನ್ನ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮವನ್ನು ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಪಾಲಿಸಿ ಜೈನಧರ್ಮ ತತ್ವವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದ್ಧಾನೆ. ವಿಶ್ವಧರ್ಮದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಪು. ೧೮೭, ೧೯೫೩). ಈ ರಹಸ್ಯವೇ ಯಶೋಧರ ಕಾವ್ಯದ ವಿಶ್ವತತ್ವವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆಯ ಸಾರ್ವಕಾಲೀಕವಾದ ತತ್ವವಾಗಿದೆ. ಜನ್ನನ ’ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಜೀವರಾಶಿಗೆ ಜೀವದಯೆ ತೋರುವ ಮೂಲಕ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆಯ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ.
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ೩. ವಸ್ತುಕಥನ
’ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುಕಥನ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾದುದು; ಮಾರಿದತ್ತ ಅಯೋಧ್ಯಾ ದೇಶದ ದೊರೆ; ಅದರ ರಾಜಧಾನಿ ರಾಜಪುರ. ಮಾರಿದತ್ತನು ಈ ಅಯೋಧ್ಯಾ ದೇಶವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ. ಆ ಪುರದ ದೇವತೆಯೆಂದರೆ ಚಂಡಮಾರಿ. ಪ್ರತಿ ಚೈತ್ರಮಾಸದಲ್ಲಿ ಜಾತ್ರೆ ನಡೆದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಆಕೆಯ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪುರಜನರು ಸೇರಿ ನರಬಲಿ, ಪಶುಬಲಿ ಮುಂತಾದ ಹಲವು ಜೀವರಾಶಿಯನ್ನು ಬಲಿ ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇತ್ತು. ಎಂದಿನಂತೆ ವಸಂತಮಾಸ ಬಂದು ಜಾತ್ರೆ ಸೇರಲಿತ್ತು. ಊರಿನ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಮಾರಿದೇವತೆಗೆ ಬಲಿಕೊಡಲು ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಆ ಗ್ರಾಮದೇವತೆಗೆ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದಿನ ಆಚರಣೆಯಂತೆ ನರಬಲಿ ಕೊಡಲು ದೊರೆ ಮಾರಿದತ್ತನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಚಂಡಕರ್ಮನೆಂಬ ತಳವಾರನು ಇಬ್ಬರು ಎಳೆಯರನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರು ಗುರು ಸದತ್ತಾಚಾರ್ಯರ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಚರಿಗೆಗೆ ಹೊರಟವರು. ಹೀಗಿ ಭಿಕ್ಷಾವೃತ್ತಿಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದ ಈ ಅಭಯರುಚಿ ಮತ್ತು ಅಭಯಮತಿ ಎಂಬ ಅರಸು ಮಕ್ಕಳಾದ ಅಣ್ಣತಂಗಿಯನ್ನು ಚಂಡಕರ್ಮ ಹಿಡಿದು ತರುತ್ತಾನೆ.
ಚಂಡಕರ್ಮ ಹಿಡಿದು ತಂದ ಈ ಅಣ್ಣ ತಂಗಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮನೆಯಂತಿದ್ದ ಪಾಪಕಳಾಪಂಡಿತೆ ಚಂಡಮಾರಿ ದೇವತೆಯ ಗುಡಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಅಧೈರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾವಿಗೆ ಅಂಜದೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರೂ ಸಂತೈಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹಸಿದ ಕೃತಾಂತನ ಬಾಣಸುವಿನಂತಿದ್ದ ಮಾರಿಯ ಗುಡಿಯನ್ನು ನಿಶ್ಚಿಂತತೆಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ತಂಗಿಗೆ ’ಮರಣಕ್ಕೆ ಹೆದರಬೇಡ ತಾಯಿ’ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ನದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಾಯಿ – ಮಗ ಆಗಿದ್ದರ ಸ್ಮೃತಿ ಇದೆ. ಆಗ ಆಕೆ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ’ಭಯ ಯಾಕಣ್ಣ? ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ನಾವೇ ಉಣ್ಣಬೇಕು. ಈಗಾಗಲೇ ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದ ತಪ್ಪಿಗೆ ಉಂಡಿದ್ದೇವಲ್ಲ’ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ, ’ಭವ ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಕೃತಿ ನಾವು ಅರಿಯದುದೆ?’  ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಮಾರಿದತ್ತನಿಗೆ ಆ ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಡು ಬೆರಗಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ಬಲಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ದೊರೆಯನ್ನು ಹರಸಬೇಕೆಂಬುದು ಪದ್ಧತಿ. ಅದರಂತೆ ಹರಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಮಕ್ಕಳೀಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ ಧೀರನಾದ ಅಭಯರುಚಿಯು ಹರಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪುಣ್ಯವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಾರಿದತ್ತನ ಎತ್ತಿದ ಖಡ್ಗದ ಕೈ ಅವರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸದೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ದೊರೆಗೆ ಆಗ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಕುತೂಹಲ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ದೊರೆ ಇವರಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಅಭಯರುಚಿ ತಮ್ಮ ಜನ್ಮಾಂತರದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.
ಯಶೌಘನು ಅವಂತಿ ದೇಶದ ದೊರೆ; ರಾಜಧಾನಿ ಉಜ್ಜಯಿನಿ. ಅವನ ಮಡದಿ ಚಂದ್ರಮತಿ. ಅವರ ಮಗ ಯಶೋಧರ. ಅವನ ’ಮನಃಪ್ರಿಯೆ’ ಅಮೃತಮತಿ. ಒಮ್ಮೆ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ತಲೆನೆರೆ ಕಂಡ ಯಶೌಘ ನಿರ್ವೇಗಗೊಂಡು ತನ್ನ ಮಗ ಯಶೋಧರನಿಗೆ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆಮೇಲೆ ಯಶೋಧರ ಮತ್ತು ಆತನ ಪತ್ನಿ ಅಮೃತಮತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಖಚರ ದಂಪತಿಗಳಂತೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಅಮೃತಮತಿ ಅರಮನೆಯ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ದೊರೆಯ ಪಕ್ಕ ಮಲಗಿರುವಾಗ ಆ ರಾತ್ರಿಯ ನಿಶ್ಯಬ್ದತೆಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ಹೊರಗಿನ ಗಜಶಾಲೆಯ ಮಾವಟಿಗ ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ಹಾಡಿನ ಇಂಚರ ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಗಾನ ಮಲಗಿದ್ದ ಅಮೃತಮತಿಯ ನಿದ್ದೆಯನ್ನು ಕಲಕುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆ ರಾಣಿ ಆ ಗಾನಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು, ಯಾವುದೇ ಪೂರ್ವಾಪರಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸದೆ ಕೂಡಲೇ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ನೋಡುವ ಕೂತೂಹಲ, ಕೂಡುವ ಹಂಬಲ ಮತ್ತು ಚಿಂತೆ ಕಡಲುವರಿಯುತ್ತದೆ.
ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಅಮೃತಮತಿ ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಮನದ ಕೆಳದಿಗೆ ಮನಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿಬರಲು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಕೆಳದೈ ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ ಫಕ್ಕನೆ ನಕ್ಕು ಹೇಸಿ ಮರಳುತ್ತಾಳೆ; ವಿಧಿಯನ್ನೂ ಆಕೆ ಜರಿಯುತ್ತಾ ಮೌನದಲ್ಲಿಯೇ ರಾಣಿಯ ಬಳಿಗೆ ಮರಳೂತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಕಾಯುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದ ರಾಣಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕೆಳದಿ ಬಂದು ’ಇಂತಹ ಕಾಮದೇವನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ಒಲಿದೆ?’ ಎಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಗಾನಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿಂತ ಅಮೃತಮತಿಗೆ ತನ್ನ ಕೆಳದಿಯ ವ್ಯಂಗ್ಯದ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದೆ ಆ ನೂತನನಲ್ಲ ಮಾವಟಿಗನ ಚೆಲುವನ್ನು ಕೇಳಲು ತವಕಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕೆಳದಿಯ ಬಾಯಿಂದ ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ವಿಕಾರದ ಕುಬ್ಜವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ, ಕಾಮದ ಕೋಟಲೆಯಿಂದ ’ಪುಳಿಂದನ ಕಣೆಗೆಟ್ಟ ನಿಂತ ವನಹರಿಣಿ’ಯಂತೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ತರುವಾಯ ’ಪೊಲ್ಲಮೆಯೆ ಲೇಸು ನಲ್ಲರ ಮೆಯ್ಯೊಳ್’ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ತಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಮೇಲೆ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ಜೊತೆ ಕೂಡತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ; ಬರಬರುತ್ತಾ ತನ್ನ ಗಂಡ ಯಶೋಧರನಿಂದ ದೂರವಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ’ಬೇವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ ಕಾಗೆಗೆ ಮಾವು ಅಪ್ರಿಯ’ವಾಗುವಂತೆ ಅಷ್ಟಾವಂಕನನ್ನು ಒಲಿದ ಅಮೃತಮತಿಗೆ ತನ್ನ ಗಂಡ ಯಶೋಧರನ ಬಗ್ಗೆ ತಿರಸ್ಕಾರ ತಾಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ; ಆಕೆಗೆ ಅವನಲ್ಲಿ ದಿನದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಅನುರಾಗ ಬತ್ತುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ.
ಇದರ ಸುಳಿವು ಸಿಕ್ಕಿದ ಯಶೋಧರ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಇದರ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅಲೋಚಿಸಿ, ಆ ರಾತ್ರಿ ನಿದ್ದೆ ಬಂದವನಂತೆ ನಟಿಸಿ ಮಲಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ರಾಣಿ ಆತ ನಿದ್ದೆ ಬಂದು ಮಲಗಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿದು ಮೆಲ್ಲನೆ ಅವನ ತೋಳ ಸೆರೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಎದ್ದು ಅಷ್ಟಾವಂಕನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಅರಸನೂ ಎದ್ದು ಅವಳು ಅರಿಯದಂತೆ ಅವಳ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆಯೇ ಖಡ್ಗ ಹಿಡಿದು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಅಷ್ಟಾವಂಕ ಆಕೆ ತಡವಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು ಆಕೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆಕೆ ಕಳಹಂಸಕ್ಕೆ ಗಿಡುಗ ಎರಗುವಂತೆ ಎರಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು ದಂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಣಿ ಅವನ ಕಾಲಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕೇರೆಹಾವಿನಂತೆ ಹೊರಳಾಡಿ ’ಪಾತಕಿ ದೊರೆಯಿಂದ ತಡವಾಯಿತು, ನೀನುಳೀದರೆ ಸಾಯುವವಳು ನಾನು. ಮಿಕ್ಕಗಂಡಸರು ಸಮಸೋದರರು ನನಗೆ’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ದೊರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಸಿಟ್ಟು ಬಂದು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಲು ಖಡ್ಗವನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆಗಬಹುದಾದ ಹಿಂಸೆಗೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ವರ್ತನೆಗೆ ಹೇಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಮರಳಿ ಬಂದು ಮಲಗುತ್ತಾನೆ. ರಾಣಿಯೂ ನಂತರ ಬಂದು ಅವನ ಜೊತೆ ಮಲಗುತ್ತಾಳೆ.
ಮರುದಿನ ತನ್ನ ರಾತ್ರಿಯ ರಹಸ್ಯ ಬಯಲಾದುದು ಅಮೃತಮತಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ದೊರೆ ಎದ್ದಾಗ ಆಕೆಗೆ ನಗೆನುಡಿಯ ನೆಪವನ್ನು ತೆಗೆದು ನೈದಿಲೆಯ ಹೂವಿನಿಂದ ಹೊಡೆದಾಗ ಆಕೆ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದವಳಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ದೊರೆ ಅವಳ ಅಣಕಕ್ಕೆ ಅಸಹ್ಯಪಟ್ಟು ’ಅಯ್ಯೊ! ಅಂದಿನ ಸಾವು ದೈವದಿಂದ ತಪ್ಪಿತು; ಇಂದು ನೈದಿಲೆ ಸಾವಿಗೀಡಾಯಿತೆಂದು’ ಕೊಂಕಿ ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆತನ ಕೊಂಕಿನ ಮಾತಿನ ಹಿಂದಿನ ಸತ್ಯ ಅವಳಿಗೆ ಮನದಟ್ಟಾಗಿ ಮರುಮಾತನಾಡದೆ ಬೇಸರಗೊಂಡವಳಂತೆ ನಟಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ.
ಇದರಿಂದ ಯಶೋಧರನ ಮನಸ್ಸು ಕದಡಿದ ನೀರಿನಂತಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿ ಚಂದ್ರಮತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ನಡೆದ, ತಾನು ಕಂಡ ವಾಸ್ತವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಒಂದು ಕನಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುನರ್ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿ ತನ್ನ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂದಾವರೆ ಕೊಳದ ಹಂಸ ಕನಲಿ ಕೀಳುತಾವರೆಯ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನಲಿಯುವುದನ್ನು ಕಂಡೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಮಗ ನೆನೆದದ್ದೆ ಒಂದಾದರೆ, ತಾಯಿ ನೆನೆದದ್ದು ಇನ್ನೊಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಬಲಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪರಿಹಾರ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೇಡು ಕಾದಿದೆ ಎಂಬಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ತಾಯಿಯಿಂದ ’ಬಲಿ’ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಮಗ ಕಿವಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ವಧೆ ಹಿತವಾಗದು, ’ಜೀವದಯೆ ಜೈನಧರ್ಮ’ ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಮಗ ತಾಯಿಗೆ ಎಷ್ಟೇಳಿದರೂ ಆಕೆ ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಹಿಟ್ಟಿನ ಕೋಳಿಯನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಮಗನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹೆಂಡತಿಯ ಹಾದರವನ್ನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿ ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ, ತನ್ನ ತಾಯಿಯು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಬಲಿಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಲಾಗದ ಸಂದಿಗ್ದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಜೀವವೊಂದು ಒದ್ದಾಡುವಂತಾಗುತ್ತದೆ.
ಹಿಟ್ಟಿನ ಕೋಳಿಯ ಸಂಕಲ್ಪ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಪ್ಪಿದ ಯಶೋಧರ ಅದನ್ನು ದೇವಿಗೆ ಬಲಿಕೊಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ಹಿಟ್ಟಿನ ಕೋಳಿಯ ಚೆಲುವು, ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿ ಬೆಂತರವೊಂದು ಒಳಹೊಕ್ಕಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆ ಹಿಟ್ಟಿನ ಕೋಳಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಬಲಿಕೊಟ್ಟಾಗ ಅದು ನಿಜದ ಕೋಳಿಯನ್ನೇ ಬಲಿಕೊಟ್ಟಾಗ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆ ಬೆಂತರ ’ಕುಕ್ಕೂಕ್ಕೂ’ ಎಂದು ಕೂಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ದೊರೆ ಆ ವಿಕಾರದ ಕೂಗನ್ನು ಕೇಳಿ ದಿಗಿಲುಬಿದ್ದು, ವಿಧಿ ವಿಳಸನವನ್ನರಿಯದೆ ಮನೆಗೆ ಮರಳುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೂ ತಾನು ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಿ ಪಾಪ ಮಾಡಿದೆ ಎಂಬ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಆತ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೆಂಬಂತೆ ಆತ ತನ್ನ ಮಗ ಯಶೋಮತಿಗೆ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಗಂಡನ ಈ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಅರಿತ ಅಮೃತಮತಿ ಹೂವಿನ ಸೌರಭದಂತೆ ತಾನೂ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಹೊರಡುವ ಮುನ್ನ ತನ್ನರಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡುವ ಔತಣ ಉಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನೂ ಅತ್ತೆಯನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಅಮೃತಮತಿಯ ಉದ್ದೇಶ ತಾಯಿ – ಮಗನಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅವಳು ವಿಷ ಹಾಕಿ ಬಡಿಸಿದ ಲಡ್ಡುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಸಾಯುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅಮೃತಮತಿ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ.
ಅಮೃತಮತಿ ಬಡಿಸಿದ ವಿಷದ ಲಡ್ಡುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಸತ್ತ ನಂತರ ಯಶೋಧರ ಮತ್ತು ಅವನ ತಾಯಿ ಚಂದ್ರಮತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಮುಂದೆ ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಏಳೇಳು ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ತಳೆದು, ಸಂಕಲ್ಪ ಹಿಂಸೆಯ ಪಾಪಕ್ಕೆ  ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ ಹೊಂದಿ, ಕೊನೆಗೆ ಯಶೋಮತಿ ಮತ್ತು ಕುಸುಮಾವಳಿ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಅಭಯರುಚಿ ಮತ್ತು ಅಭಯಮತಿಗಳಾಗಿ ಅವಳಿ ಜವಳಿ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಅಣ್ಣತಂಗಿಯರಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಜೈನದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸುದತ್ತಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಭಿಕ್ಷೆಗೆ ಹೊರಟಾಗ ಮಾರಿದತ್ತನ ತಳವಾರನಾದ ಚಂಡಕರ್ಮನು ಇವರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಚಂಡಮಾರಿಯ ದೇವತೆಗೆ ನರಬಲಿ ಕೊಡಲು ತಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕ ಪಾಪವೊಂದಕ್ಕೆ, ಸಂಕಲ್ಪ ಹಿಂಸೆಗೆ ತಾವು ಪಟ್ಟ ಪಾಡಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಅಭಯರುಚಿ ಮಾರಿದತ್ತ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜ ಬೆರಗಾಗಿ ಉದ್ವೇಗಗೊಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ. ಬರೀ ಸಂಕಲ್ಪ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೇ ಜೀವ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ, ಇನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಬಲಿ, ನರಬಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವ ತನ್ನ ಜೀವ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಕಳೆಯಬೇಕಾಗಿ ಬರಬಹುದೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಮಾರಿದತ್ತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರದೆ ಇರದು.
ಇದರಿಂದ ಊರಿನ ಚಂಡಮಾರಿ ದೇವತೆಯೂ ತನಗೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಹಿಂಸಾಪೂಜೆ ಬೇಡವೆಂದು, ಮುಂದೆ ತನಗೆ ಸಾತ್ವಿಕಪೂಜೆಯೇ ಸಾಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮಾರಿದತ್ತನು ತನ್ನ ಮಗ ಕುಸುಮದತ್ತನಿಗೆ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಿ ಜೈನದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅಹಿಂಸೆಯ ಕಡೆಗೆ ಮಾರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿದ್ದು ಆ ಎಳೆಯರು. ಮುಂದೆ ಮಾರಿದತ್ತ ಸತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅಭಯಮತಿ ಮತ್ತು ಅಭಯರುಚಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸು ಮುಗಿಸಿ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಈಶಾನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಪಾತಕಿ ಅಮೃತಮತಿ ಧೂಮಪ್ರಭೆ ಎಂಬ ನರಕಕ್ಕಿಳಿಯುತ್ತಾಳೆ.
’ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುಕಥನ ಇದು. ಪಾಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಿದೆ ಎಂಬುದು ಮಾರಿದತ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಮೃತಮತಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತದ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಈ ಕಾವ್ಯದ ಗುಟ್ಟು.
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ೪. ಭವಾವಳಿ – ಜನ್ಮಾಂತರಗಳು
ಅಮೃತಮತಿ ಬಡಿಸಿದ ವಿಷದ ಲಡ್ದುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಸತ್ತ ಯಶೋಧರ ಮತ್ತು ಅವನ ತಾಯಿ ಚಂದ್ರಮತಿಯ ಭವಾವಳಿಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಜನ್ನ ತನ್ನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯದ ಮೂರನೆಯ ಅವತಾರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಾಂತರ ಅಥವಾ ಭವಾವಳಿ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ತಾವು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬ ಅರಿವೂ ಇದೆ. ಈ ಭವಾವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ವಜನ್ಮಗಳ ಜಾತಿಸ್ಮರತ್ವವೂ ಇದೆ. ಹಿಂಸೆ – ರೋಷ – ಪ್ರತೀಕಾರದ ಭಾವನೆಗಳು ಈ ಭವಾವಳಿಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಜನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಸತ್ತು ಪ್ರಾಣಿ – ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗುವ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಜನಪದ ಮಾದರಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾದ ಒಂದು ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಯಶೋಧರ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಮತಿ ಅಕಾಲ ಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಆರು ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯ ಪ್ರಾಣಿ – ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ತರುವಾಯ ಏಳನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲ ಈ ಆರು ಹುಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಜನ್ಮ ’ಭವಾವಳಿ’ ಎಂದು ಕರೆಯದೆ ‘ಜನ್ಮಾಂತರ’ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಭವಾವಳಿ ಮತ್ತು ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ನಡುವಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಜನ್ನ ಪಂಪನಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಜನಪದದಲ್ಲಿ ಪಾಪ ಮಾಡಿದ ಜೀವ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಎಂಬಂತೆ ಏಳೇಳು ಜನ್ಮಕ್ಕೂ ಈ ಪಾಪ ಮಾತ್ರ ಬೇಡ! ಎಂಬ ಮಾತು ಜನಪದರಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಜನಪದರ ಈ ವಾಡಿಕೆಯ ಮಾತು ಜನ್ನನ ಈ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿರಬೇಕು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ‘ಭವಾವಳಿ’ ಎನ್ನುವುದು ಪಂಪನ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದು ‘ತೀರ್ಥಂಕರರ ಭವಾವಳಿ’ ಆದ್ದರಿಂದ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಕಥೆ ಬಹಳ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ.
೧.  ಯಶೋಧರ ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನವಿಲಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ತಾಯಿ ಚಂದ್ರಮತಿ ಕರಹಟದಲ್ಲಿ ಬೇಟೆ ನಾಯಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ. ತರುವಾಯ ಅವ್ವ ಮತ್ತು ಮಗ ಇಬ್ಬರೂ ನವಿಲು ಮತ್ತು ನಾಯಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಡುಗೊರೆಯಾಗಿ ಯಶೋಮತಿಯ ಅರಮನೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಒಮ್ಮೆ ಆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಶೋಮತಿಯ ತಾಯಿ ಅಮೃತಮತಿ ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ಜೊತೆ ಸರಸ-ಸಲ್ಲಾಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನವಿಲು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ಸ್ಮರಣೆಯ ರೋಷದಿಂದ ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕುಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆಕೆ ಅದನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ತರುವಾಯ ನಾಯಿ ನವಿಲಿನ ಮೇಲೆ ಎರಗಿ ನವಿಲನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಸಾಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಶೋಮತಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಬಡಿದು ಸಾಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಮೇಲೆ ಆ ನಾಯಿ ಮತ್ತು ನವಿಲು ಸತ್ತುದನ್ನು ಕಂಡು ದೊರೆ ಕಣ್ಣರಿಯದಿದ್ದರೂ ಕರುಳರಿಯತೆಂಬಂತೆ ಅ ಎರಡರ ಸಾವಿಗೆ ದುಃಖಪಡುತ್ತಾನೆ.
೨.  ನಾಯಿ ಸತ್ತು ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹಾವಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ನವಿಲು ಕೂಡ ಅದೇ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳುಹಂದಿಯಾಗಿ ಜನ್ಮವೆತ್ತುತ್ತದೆ. ಹಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಮುಳ್ಳುಹಂದಿ ಹಾವನ್ನು ಹಗ್ಗದಂತೆ ಕೊಂದು ತಿಂದುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆ ಮುಳ್ಳುಹಂದಿಯನ್ನು ಹುಲಿಯೊಂದು ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ.
೩.  ಮುಳ್ಳುಹಂದಿ ಉಜ್ಜನಿಯ ಸಿಪ್ರಾ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮೀನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಹಾವೂ ಅದೇ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಸಳೆಯಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊಸಳೆ ಮೀನನ್ನು ನುಂಗಲು ಹೋದಾಗ ಯಶೋಮತಿಯ ತನ್ನ ಜಾಲಗಾರ‍ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಬಲೆ ಬೀಸಿ ಹಿಡಿದ ಆ ಮೀನನ್ನು ರಾಜನು ಯಶೋಧರನ ಶ್ರಾದ್ಧಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ‘ಕೆಂಪು ಮೀನು’ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರಾದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮಹಾಜನಗಳು ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಾ ಉಣ್ಣುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಆ ಮೀನು, ‘ನಾನಿಲ್ಲಿ ಮೀನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಶೋಧರನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಇರಲೆಂದು ಒದರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಮಾತನ್ನು ಈ ಭೂಪತಿಯು ಬೇರೆ ನಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಅಯ್ಯೋ ವಿಧಿಯೇ! ಎಂದು ಯಶೋಧರನಾಗಿದ್ದ ಆ ಮೀನು ಅಡುಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅರಜೀವವಾಗಿ ಬೇಯುತ್ತಾ ಮರುಗುತ್ತದೆ.
೪. ಸತ್ತ ಮೊಸಳೆ ಅದೇ ಊರಿನ ಹೊಲಗೇರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಡಿನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆ ಮೀನೂ ಅದೇ ಆಡಿನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತವಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಹೋತ ಕಾಮದಿಂದ ಸೊಕ್ಕಿ ಬೆದೆಗೆ ಬಂದ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನೇ ಏರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು ಹೋತ ಬಂದು ಈ ಹೋತದ ಜೀವ ತೆಗೆಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸತ್ತ ಹೋತ ಮತ್ತೆ ಆ ತಾಯಿಯ ಬಸಿರನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಯಶೋಮತಿ ರಾಜ ಮಾಂಸಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಭಿಣಿ ಆಡನ್ನು ಬಾಣಬಿಟ್ಟು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ.
೫. ಅದೇ ತಾಯಿಯ ಬಸಿರನ್ನೇ ಸೇರಿಕೊಂಡ ಆಡು ಬಾಣ ತಾಗಿದ ತಾಯಿಯ ಗಾಯದ ಮುಖಾಂತರ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉದುರುತ್ತದೆ. ಆಗ ದೊರೆ ಆ ಆಡಿನ ಮರಿಯನ್ನು ಸಾಕಲು ಮಾದರನ್ನೊಬ್ಬನ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಶೋಮತಿ ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಕೋಣವನ್ನು ಊರಿನ ಮಾರಿದೇವತೆಗೆ ಬಲಿಕೊಟ್ಟು ನಂತರ ಅದನ್ನು ಮಹಾಲಯಕ್ಕೆ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಮಾಂಸವು ಹಳತು ಅದರಲ್ಲಿ ಹುಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ನಂತರ ಅದನ್ನು ಒಣಗಿಸಲು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹರಡಿದಾಗ ನಾಯಿ, ಕಾಗೆಗಳು ಎರಗಿ ಆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕುಕ್ಕಿ ಕೆಡಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ತಾಯ ಬಸಿರಲ್ಲಿ ಸ್ವಬೀಜದಿಂದ  ಹುಟ್ಟಿದ ಆಡುಬೇಕೆಂದು ಪುರೋಹಿತರು ಹೇಳಿದಾಗ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಯಶೋಮತಿ ಹೊಲೆಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಆಡನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಶುದ್ಧ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಅದನ್ನು ಉಂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಚಂದ್ರಮತಿ – ಯಶೋಧರು ನಾಕದಲ್ಲಿ ಸುಖಸೌಖ್ಯದಿಂದ ಇದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಆಡು ತನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿಯೇ ಮರಗುತ್ತದೆ. ‘ಈ ನಗರ ನನ್ನ ಉಜ್ಜಯಿನಿ. ಇದು ನಾನಿದ್ದ ಮಾಳಿಗೆಯ ಧವಳಾಗಾರ. ಇದು ಅಮೃತಮತಿಯ ವಾಸದ ಭವನ. ಅವಳು ವಿಷವಿಕ್ಕಿದ್ದರಿಂದ ನಾನಿಲ್ಲಿಯೆ ಸತ್ತದ್ದು. ಅವಳು ಈಗಲೂ ಬದುಕಿದ್ದಾಳೋ? ಸತ್ತಿದ್ದಾಳೋ? ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಾವಂಕನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೋ?’ ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಯೋಚಿಸಿ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತದೆ. ಯಶೋಮತಿ ರಾಜನ ಬಾಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಸತ್ತ ಆಡು (ಚಂದ್ರಮತಿಯ ಜನ್ಮಾಂತರ) ಕಳಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕೋಣವಾಗಿ ಜನ್ಮವೆತ್ತುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ರಾನದಿಗೆ ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ಬಂದ ಆ ಕೋಣ ರಾಜನ ಸಾಕುನಾಯಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ತಿವಿದು ಸಾಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ರಾಜನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಆ ಕೋಣವನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕೋಣವನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಬೇಯಿಸಿ ಆ ಮಾಂಸವನ್ನು ತನ್ನ ತಾಯಿ ಅಮೃತಮತಿಗೆ ಕೊಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮಾಂಸದ ರುಚಿ ನೋಡಿದ ಅಮೃತಮತಿಯು ಆಡುಗೆ ಮನೆ ಬಳಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಹೋತವನ್ನು ತರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಿಸಿ ಬೇಯಿಸಿ ತಿನ್ನುತ್ತಾಳೆ.
೬. ತಾಯಿ – ಮಗ ಇಬ್ಬರೂ ಅಂದರೆ ಕೋಣ ಮತ್ತು ಹೋತ ಉಜ್ಜಯಿನಿಯ ಹೊರವಲಯದ ಹೊಲಗೇರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾದಿಗರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಳಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೋಳಿಪಿಳ್ಳೆಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಾದಿಗರು ಬಲಿತ ಮೇಲೆ ಆ ಎರಡು ಕೋಳಿಗಳನ್ನು ಯಶೋಮತಿ ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ರಾಜ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಕಲು ಚಂಡಕರ್ಮನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಒಮ್ಮೆ ಚಂಡಕರ್ಮನು ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತು ಆತ್ಮದ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ಅಕಂಪನ ಮುನಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆ ಮುನಿವರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಜೈನತತ್ವಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಹಿಟ್ಟಿನ ಕೋಳಿಯನ್ನು ಕೊಂದು, ಯಶೋಧರ – ಚಂದ್ರಮತಿಯರು ಸತ್ತು. ನಂತರ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಈಗ ಗೂಡಿನ ಕೋಳಿಗಳಾಗಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ‘ಪರರನ್ನು ತನ್ನಂತೆ ಬಗೆಯಬೇಕು. ಪ್ರಾಣಿ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಬಾರದು; ಧರ್ಮವು ದಯಾಮೂಲವಾದುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ಭವಕ್ಕೆ ಹಿತ’ ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮುನಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಚಂಡಕರ್ಮನ ಬಳಿಯಿದ್ದ ಆ ಕೋಳಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಆನಂದಗೊಂಡು ಅಹಿಂಸಾವ್ರತವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನವಿಲಿನಿಂದ ಕೆಲೆಯುತ್ತವೆ. ಆಗ ಈ ಕೋಳಿಗಳ ಕೂಗು ಯಶೋಮತಿ ರಾಜನ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಅವನು ತನ್ನ ಶರವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಕುಸುಮಾವಳಿಗೆ ತೋರಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಾಣ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆ ಬಾಣ ಆ ಎರಡು ಕೋಳಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ.
೭.  ಆಗ ಆ ಕೋಳಿಗಳು ಹೀಗೆ ಸತ್ತು ಯಶೋಮತಿ ರಾಜನ ರಾಣಿ ಕುಸುಮಾವಳಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವಳಿ ಜವಳಿ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಯಶೋಧರ – ಚಂದ್ರಮತಿಯರು ತಮ್ಮ ಏಳನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಭಯರುಚಿ – ಅಭಯಮತಿಯರಾಗಿ ಜನ್ಮವೆತ್ತುತ್ತಾರೆ. ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅವರು ಜೈನದೀಕ್ಷೆ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭವಾವಳಿ – ಜನ್ಮಾಂತರದ ಕಥೆಯನ್ನು ಜನ್ನ ತನ್ನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯದ ಮೂರನೆಯ ಅವತಾರದ ಮೂವತ್ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪದ್ಯದಿಂದ (೩:೩೪) ಆರಂಭಿಸಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವತಾರದ ನಾಲವತ್ತನೆಯ (೪:೪೦) ಪದ್ಯದವರೆಗೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಶೋಧರ ಮತ್ತು ಅಮೃತಮತಿ ಅಂದರೆ ಮಗ – ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಏಳನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಭಯರುಚಿ ಮತ್ತು ಅಭಯಮತಿ ಎಂಬ ಅಣ್ಣ – ತಂಗಿಯರಾಗಿ (ತಮ್ಮ ಮಗ – ಮೊಮ್ಮಗನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ) ಜನ್ಮವೆತ್ತುತ್ತಾರೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಸುದಾತ್ತಾಚಾರ್ಯ ಮುನಿಯಿಂದ ದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆದು, ಯಶೋಧರ – ಅಮೃತಮತಿ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪಾಪದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕ್ಕಾಗಿ ತಾವೇ ಸ್ವತಃ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಎತ್ತುವುದರ ಮೂಲಕ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದನ್ನು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಾಗ ಹಿಂಸಾರತಿ ಮಾರಿದತ್ತನ ಮನಸ್ಸು ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮಶ್ರವಣದಿಂದ ಕೋಳಿಗಳೂ ಮಾನವ ಜನ್ಮ ಪಡೆದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಯಶೋಮತಿಯೂ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಗನಾದ ಅಭಯರುಚಿಗೆ ವಹಿಸಿ ತಾನೂ ಜೈನದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ.
ಈ ಭವಾವಳಿ – ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಕಥೆಯ ಕೇಂದ್ರ ಉಜ್ಜಯಿನಿ. ಈ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರು ಏಳು ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಕಾಲ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸದ ಚಕ್ರಾಕಾರದ ವರ್ತುಲಗಳ ವಿನ್ಯಾಸದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಜನ್ನನಿಗೆ ಈ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಜಾನಪದ ಕಥಾಪರಂಪರೆಯ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಹಿಟ್ಟಿನ ಕೋಳಿಯನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಕೋಳಿಗಳಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆಡು ಮತ್ತು ಹೋತವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ತನ್ನ ತಾಯಿ ಆಡಿನ ಮೇಲೆಯೇ ತನ್ನ ಮಗ ಹೋಗಿ ರತಿಕ್ರೀಡೆಗೆ ಹೋಗುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಹಜವಾದ ನಡವಳಿಕೆ (ಮಾನವರಲ್ಲೂ ಇರಬಹುದಾದ ತಾಯಿ ಮಗನ ಸಂಬಂಧದ ಸೆಕ್ಸ್ ನ್ನು ಪ್ರಾಯ್ದ ‘ಈಡಿಪಸ್ ಕಾಂಪ್ಲೆಕ್ಸ್’ ಎಂದು ಕರೆದದ್ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. ತಾಯಿ ಚಂದ್ರಮತಿ ಮತ್ತು ಅವಳ ಮಗ ಯಶೋಧರ ಇವರ ಮಮತೆಯ ಸಂಬಂಧ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ‘ಈಡಿಪಸ್ ಕಾಂಪ್ಲೆಕ್ಸ್’ ನಂತಹದ್ದೂ ಎಂದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ.) ಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಜನ್ನ ಈ ಸಹಜವಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲದ ಜನಪದೀಯ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಜನ್ನ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತರುವುದರ ಮೂಲಕ ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆಯೇ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಕಾಲೀಕತೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಜನ್ನ ದೇಸಿಯ (ದ್ರಾವಿಡ) ವಾದ ಜಾನಪದ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಸಿ.ಪಿ.ಕೆ. ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ, ಅಮೃತಮತಿಯ ವ್ಯಭಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಥೆ ಮೂಲತಃ ಒಂದು ಜಾನಪದ ಕಥೆಯಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಜಾರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕುರಿತ ಕಥೆಗಳು ಭಾರತೀಯ ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಜಾನಪದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಭಂಡಾರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಜಾನಪದ ಕಥೆಗಳು ಜೈನ ಕವಿಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಅಹಿಂಸಾ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ್ದಿರಬೇಕು (ಪು. ೧೯೬೫) ಎಂಬ ಊಹೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಜಾನಪದ ಪರಂಪರೆಯು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಪ್ರಭಾವಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ.
ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನ್ಮಾಂತರದ ಮತ್ತು ರೂಪಾಂತರದ ಕಥೆಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದು ತುಂಬಾ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಆಶಯವಾಗಿದೆ. ಜನ್ನ ಜನಪದ ಮೂಲದ ಇಂತಹ ಕಥೆಯನ್ನು ಆಕರವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ಭವಾವಳಿ – ಜನ್ಮಾಂತರದ ವರ್ತುಲ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಜೈನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭವಾವಳಿ – ಜನ್ಮಾಂತರದ ಕಥೆಗಳ ವಿನ್ಯಾಸವು ಪಠ್ಯದಿಂದ ಪಠ್ಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಪ್ರಾಣಿ ರೂಪಕಗಳು ಜನ್ನನಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ವಚನಕಾರರು ತಮ್ಮ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅನೆಕ ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಣಿ, ಪಕ್ಷಿ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಕೆ.ಚಿನ್ನಪ್ಪಗೌಡರು ಹೇಳುವಂತೆ, ಯಶೋಧರ – ಅಮೃತಮತಿಯರ ಕಥೆ ಜಾನಪದೀಯವಾದ, ಅಪಾರ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಪಡೆದ ಕಥೆಯಾಗಿದೆ (ಪು.೬೭, ೨೦೦೮) ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಜನ್ನನು ದೇಶೀಯ ಕಥಾವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ೫. ಹಿಂಸೆ – ಅಹಿಂಸೆ – ಋತು
ಹಳಗನ್ನಡದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜನ್ನನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಒಂದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಕಥಾನಕ. ಇದು ಯಶೋಧರ – ಚಂದ್ರಮತಿಯರ ‘ಚರಿತಾವತಾರ’ದ ಜೊತೆಗೆ ಅಮೃತಮತಿ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ಕಾಮ ನಿರೂಪಣೆಯೂ ಹೌದು. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಜೈನಧರ್ಮದ ಇಳಿಗಾಲದ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನ್ನ ತನ್ನ ಈ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಹಿಂಸೆ – ಅಹಿಂಸೆಗಳ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು; ಮನುಷ್ಯನ ಮೂಲ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಾದ ಪ್ರಣಯ, ಪ್ರೇಮ, ಕಾಮ, ಮನೋವಿಕಾರ, ವ್ಯಾವೋಹ, ವಿಧಿ – ಇವುಗಳ ಶೋಧನೆ; ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯು ಕಾವ್ಯದ ಶರೀರದುದ್ದಕ್ಕೂ ನಾನಾ ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಆಡು, ಕೋಳಿ, ಕೋಣ, ನರಬಲಿ ಹಾಗೂ ಬೇಟೆಯಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳಿಂದು ಹಿಡಿದು ಹಿಟ್ಟಿನ ಹುಂಜವನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವ ಸಂಕಲ್ಪ ಹಿಂಸೆಯ ತನಕ ಹಿಂಸೆಯ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಾರೀರಕವಾದ ಹಿಂಸೆಗಿಂತ ಮಾನಸಿಕ ಹಾಗೂ ಸಂಕಲ್ಪ ಹಿಂಸೆಯ ಪರಿಣಾಮ ಭೀಕರವಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಮಮತೆಯ ಮಾತೆಯ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಚಿಗರೆಯ ಸ್ಥಿತಿ ಯಶೋಧರ ರಾಜನದು. ಕವಿ ಜೈನಧರ್ಮದ ಅಹಿಂಸೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಸರಳಗೊಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಜನ್ನನ ಮುಖ್ಯ ಹುಡುಕಾಟ ಇರುವುದು ಜೈನಧರ್ಮದ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಅಲ್ಲ; ಅದು ಇದ್ದರೂ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡರೂ ಕಾಣಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಧ್ವನಿ. ಹಿಂಸೆಯ ಸಂಕಥನದ ಹಂದರದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದ ಬದುಕಿನ ಕ್ರೌರ್ಯ, ಹಿಂಸೆ ಹಾಗೂ ಮನುಷ್ಯನ ಮನೋಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯದ ಕಸುಬುಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶೋಧನೆಗೆ ಒಡ್ಡುವುದು ಕವಿಯ ಮುಖ್ಯ ಆಶಯವಾಗಿದೆ.
ಯಶೋಧರ ಈ ಕಾವ್ಯದ ನಾಯಕನಾದರೂ ಅವನಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿನಾಯಕನ ಚಹರೆಗಳು ಉಳಿದುಕೊಂಡಿವೆ. (ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿನಾಯಕ ಅಷ್ಟಾವಂಕನಾದರೂ ಅವನಲ್ಲೂ ನಾಯಕನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಸಂಗೀತದಂಥ ಕಲಾಗುಣ ಇದೆ. ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಅಮೃತಮತಿ ಮನಸೋತಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಜನ್ನ ಅವನನ್ನು ಯಾಕೆ ಅಷ್ಟು ವಿಕೃತವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ) ಇದು ಯಶೋಧರನ ಒಂದು ಅವತಾರದ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಒಡೆದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯಶೋಧರ ನವಿಲಾಗಿ ಅವತಾರ ಎತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕುಕ್ಕುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶೋಧರನಿಗೆ ಮರುಜನ್ಮದಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ಮೇಲಿನ ಸಿಟ್ಟು ಹೋಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಗುರುತಾಗಿದೆ. ಅವತಾರದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಮವೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಕೃತವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ತಾಯಿ ಚಂದ್ರಮತಿ ಆಡಾಗಿ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿದಾಗ, ಅವಳ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋತವಾಗಿ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿದ ಯಶೋಧರ ಆ ಹಂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾರುವ ಚಿತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಿಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಹಜ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಅನ್ನಿಸಿದರೂ, ಅವರು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವ್ವ ಮಗರಾಗಿದ್ದರು ಎಂಬುದು ಓದುಗರ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ.
ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿಯ ಹಾದರದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಿಂಸಾಮತಿ ಮಾರಿದತ್ತನ ನರಬಲಿ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೆ. ಪಾಪ ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯಗಳ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಶೋಧನೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಹಿಂಸಾಮತಿ ಮಾರಿದತ್ತನೂ ಕೊನೆಗೆ ದೇವಮಾನವನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯ ತಾನು ಮಾಡುವ ಕಾಯಕದಿಂದ ದೇವರು. ದೇವಾಲಯವೇ ಆಗುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಚನಕಾರರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತರಂಗದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪೋಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ‘ಶುಭಕಥನ’ ಒಂದು ನೆಪ ಮಾತ್ರ. ಹಿಂಸೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋತು ಅಹಿಂಸೆ ಮೇಲುಗೈ ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯ ಆರಂಭವಾಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಇಡೀ ಕಾವ್ಯದ ಕಥೆ ನಡೆದು ಹೋಗಿದೆ. ಅಂತ್ಯದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಈ ಕಾವ್ಯದ ನಿರೂಪಣೆಯ ಕಥನದ ತಂತ್ರ ಅತ್ಯಂತ ನವೀನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸೆ ಗಾಂಧೀಜಿಗೆ ತಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮೌಲ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಇದು ಅವರ ಹೋರಾಟದ ಬದುಕಿನ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿತ್ತು.
‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಹಿಂಸೆಯ ವಾತಾವರಣದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಅಹಿಂಸೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ವಸ್ತು ಗಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದರಿಂದ ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕುವಷ್ಟು ಬೆಳವಣಿಗೆ ಇದೆ. ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವ ವಸಂತದ ವರ್ಣನೆ ಒಟ್ಟು ಕಾವ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಮರೆಯಲಾರದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶ. ಶಿಶಿರ ಋತು ಕಳೆದು ಆಗ ತಾನೇ ವಸಂತ ಋತು ನಿಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮೈದಾಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯ ಜೊತೆ ವಸಂತದ ವೈಭವವನ್ನು ಸಮೀಕರಿಸುವ ಕವಿಯ ಮನೋಧರ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಹಿಂಸೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಹೀಗಿದೆ: ಅಯೋಧ್ಯೆ ದೇಶದ ರಾಜ ಮಾರಿದತ್ತ. ಆ ರಾಜ್ಯದ ರಾಜಧಾನಿ ರಾಜಪುರ. ಆ ಪುರದ ದೇವತೆ ಚಂಡಮಾರಿ. ಆಕೆ ಪಾಪ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಪಂಡಿತೆ. ಆಕೆಗೆ ಪ್ರತೀ ಚೈತ್ರಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದ್ದೂರಿ ಜಾತ್ರೆ. ಆಕೆಗೆ ಆ ಜಾತ್ರೆಯಲಿ ತಪ್ಪದೆ ಪಶುಬಲಿ, ನರಬಲಿ ಪದ್ಧತಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಾರಿಯ ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಾರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅವಳಿ ಜವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಂಡು, ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು) ಬಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮಾರಿದತ್ತ ರಾಜ ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಚಂಡಕರ್ಮ ಎಂಬ ತಳವಾರ‍ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದ ಸುದತ್ತಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಮುನಿಯ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಅಭಯರುಚಿ ಮತ್ತು ಅಭಯಮತಿ ಎಂಬ ಎಳೆಯ ಬಾಲಕ ಬಾಲಕಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮಾರಿಗುಡಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. (ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮೊದಲ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಮತಿ ಮತ್ತು ಯಶೋಧರ ಎಂಬ ತಾಯಿ ಮಗ).
ಈ ಅವಳಿ ಜವಳಿ ಬಾಲಕ ಬಾಲಕಿಯರು ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಒಬ್ಬರು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಧೈರ್ಯ ತಂದುಕೊಂಡು ‘ಪಸಿದ ಕೃತಾಂತನ ಬಾಣಸುವೊಲಿರ್ದ ಮಾರಿಮನೆ’ಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮಾರಿಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರ ತಲೆಕಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅವರು ‘ಬೈರವನ ಜವನ ಮಾರಿಯ ಮೂರಿಯವೋಲ್’ ನಂತೆ ನಿಂತಿರುವ ಮಾರಿದತ್ತ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ತನಗೆ ಹರಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ, ಬಾಲಕ ಬಾಲಕಿಯರು ದೊರೆಗೆ ‘ನಿರ್ಮಲ ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸು ಧರೆಯಂ’ ಎಂದು ಹರಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಾತು ಕೇಳಿದ ರಾಜ ಕಳವಳಗೊಂಡು ಬಾಲಕ ಬಾಲಕಿಯರ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಸಕ್ತಿ ತಾಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತಾವತಾರ’ದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಸಾವಿನ ಸಮೀಪ ತತ್ತರಿಸಿ ನಿಂತು, ಆ ಎಳೆಯ ಚೇತನಗಳು ಕಥೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿ, ಹಿಂಸೆಯ ತುತ್ತ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕಥೆ ಕೆಳುತ್ತಿರುವ ಮಾರಿದತ್ತನ ಮನಸ್ಸು ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ರಾಜ ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಹಿಂಸಾಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತೊರೆದು ಅಹಿಂಸೆಯ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಜನ್ನ ಕವಿ ಮಾರಿಗುಡಿಯ ಭಯದ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನಂತರ ವಸಂತ ಋತುವಿನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ವಾದಿರಾಜನ ಸಂಸ್ಕೃತ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಸಂತ ವರ್ಣನೆಗೆ ಜನ್ನ ಇನ್ನಷ್ಟು ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ.
ಹಿಂಸೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಿಳಿ, ಕೋಗಿಲೆಗಳ ದನಿಗಳೊಡನೆ ವಸಂತದ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿದ ಕವಿ ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸಂತವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವಿನ ಜೊತೆ ಒಂದು ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಕರಗಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಜನ್ನನ ಪ್ರತಿಭಾಶಕ್ತಿ, ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಹಾಗೂ ನೋಡುವಿಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಆತ ಇದನ್ನು ಬರೀ ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆ ಅರಣ್ಯದ ಮಾವಿನ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಇದ್ದ ಮಂಚಿಕೆ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಮುತ್ತುಗದ ಕೆಂಪು ಹೂವುಗಳು ಹರಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಲೆಂದು ವಸಂತಮಾರಿಗೆ ಬಲಿಕೊಟ್ಟ ಶಿಶಿರಿನ ಮೈಮಾಂಸದ ಮುದ್ದೆಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವೆಂದು ಕವಿ ಮರೆಯಲಾಗದ ರೂಪಕದ ಮೂಲಕ ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶಿಶಿರದ ಅಂತ್ಯ, ವಸಂತ ಆದಿ; ಹಿಂಸೆಯ ಅಂತ್ಯ, ಅಹಿಂಸೆಯ ಆಯ್ಕೆ – ಹೀಗೆ ಎರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಜಾಗಕ್ಕೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ವಸಂತಮಾರಿಗೆ ಶಿಶಿರದ ಮಾಂಸದ ನೈವೇದ್ಯ ಅರ್ಪಿಸುವ ಚಿತ್ರ ಜನ್ನನ ಅದ್ಬುತ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಶಿಶಿರವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗೂ, ವಸಂತವನ್ನು ಮಾರಿಗೂ ಹೋಲಿಸುವ ರೂಪಕ ಕವಿಯ ಸಹಜ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವಿನ ಜೊತೆ ಋತುಗಳ ಪಲ್ಲಟವನ್ನು ಸಮೀಕರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಕವಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ವೋಪಜ್ಞವಾದ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ.
ನಿಸರ್ಗವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ಕನ್ನಡದ ಪಂಪನಂತಹ ಕೆಲವೇ ಕವಿಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಜನ್ನ ಇದ್ದಾನೆ; ಹಿಂಸೆಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅಷ್ಟೇ ಅದ್ಬುತ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ವಸಂತದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬೆಂಕಿ, ಮುತ್ತುಗದ ಕೆಂಪು ಹೂವು, ಮಾಂಸ ಮುಂತಾದ ರೂಪಕಗಳ ಮೂಲಕ ಕವಿ ಜನ್ನ ನೋಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಆಯಾಮವನ್ನೇ ಅನುಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶ ಕಲ್ಕತದ ಕಾಳಿಕಾದೇವಿ ಗುಡಿಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಕಾಳಿಕಾದೇವಿ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಭಯಾನಕವಾದ ಹಿಂಸೆಯ ಬಲಿಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಗಾಂಧೀಜಿ ಅವರು ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಇದು ಭಾರತದ ಮೌಢ್ಯದ ಪ್ರತೀಕವೆಂದು ವಿದೇಶಿ ಪ್ರವಾಸಿಯೊಬ್ಬಳು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಭಾರತದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಯಶೋಧರನ ಕಥೆಯನ್ನು ಜನ್ನ ಸೃಜನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇದರ ಇನ್ನೊಂದು ಸೃಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಅನು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡರು ತಮ್ಮ ‘ಬಲಿ’ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಹಿಂಸೆ, ಅಹಿಂಸೆಗಿಂತ ‘ಸಂಕಲ್ಪ’ ಹಿಂಸೆ’ಯ ಪ್ರಭಾವ ಎಷ್ಟು ಗಾಢವಾದದ್ದು, ದುಗುಡವಾದದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ನಾಟಕ ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ.)
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ೬. ವಿಮರ್ಶೆ – ಪುನರ್ಮಿಮರ್ಶೆ (1)
ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಜನ್ನ ಕವಿಯ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಸಾಂಪಾದಿತವಾಗಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ಪ್ರಕಟಣೆಗಾಗಿ ೧೯೪೧ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿತು. ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ ಬಂತು. ಆಗ ಅವರು “ಈ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾಡಿರುವ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇದು ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣದ ಪುನರ್ ಮುದ್ರಣ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಂತರ ಇದರ ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ ೧೯೪೯ರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗದೆ ಬಂದಿತು. ಅನಂತರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಪಾದಕರಿಂದ ಇದರ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಸಂಗ್ರಹಗಳೂ, ಸಹಾಯಕ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ, ಅಧ್ಯಯನ ಲೇಖನಗಳೂ ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗೆ ಇರುವ ಮೌಲ್ಯ ಇಂದಿಗೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಲ್ಲ.
ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರ ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲಿನ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಮೇಲಿನ ಪಾಂಡಿತ್ಯಶಕ್ತಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯದ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕೆಲಸ ತಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಅಂದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ ‘ನಂದಾ ನೆನಪು’ (ಪು.೩೯೨) ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ: “೧೯೩೮-೩೯ರ ಸಮಯ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಟಣ ಸಭೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದವರೆ ಶ್ರೀಯವರು ನನಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿದರು. ನಾನು ಆಗ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಕಂಡಾಗ ಅವರು, “ಒಂದು ಸಂತೋಷದ ಸುದ್ದಿ. ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಸಂಗ್ರಹದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿಮಗೆ ವಹಿಸಲು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೀವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾನೇ ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಕಟಣ ಸಮಿತಿಯವರ ಒತ್ತಾಯ. ಆದರೆ ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ, ನನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸವಿರುವ ಸಮರ್ಥ ಶಿಷ್ಯನೊಬ್ಬನಿಂದ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಭರವಸೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ನೀವು ಉಳಿಸಿ. ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡಿ” ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದರೂ ಶ್ರೀಯವರು ನನಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಟ್ಟರು. ನಾನು ‘ತಮ್ಮ ಆಶೀರ್ವಾದ, ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಂದೆ. “ತರುವಾಯ ಎರಡು ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಓದಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರು” ಎಂದು ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್ ಅವರು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್ ಅವರು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಈ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿ ಪ್ರಕಟಣೆಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.
ಹಳಗನ್ನಡದ ಅಭಿಜಾತ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ / ಅಭಿಜಾತ ಭಾಷೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡದಿಂದ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ತನಕ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ, ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್ ಅವರು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗಲೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಸೂರಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು ಪದ್ಮರಾಜ ಪಂಡಿತರು ಮತ್ತು ಮ.ಆ. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪ್ರತಿಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವಾದಿಯ ಜೈನಮಠದ್ದು. ಆ ಸಂಗ್ರಹಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಧ್ಯಯನದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಹಳಗನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ರಾಘವಾಚಾರ್ ಒಂದು ಮಾದರಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಪಾಠಗಳ ಸುಧಾರ‍ಣೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಅವಕಾಶವಿದ್ದರು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ರಾಘವಾಚಾರ್ ಅವರು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಕಡಿಮೆಯೇನಲ್ಲ! ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿ ಕಾವ್ಯ ಮಾಲೆಯ ಈ ರೀತಿಯ ಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್. ಗುಂಡಪ್ಪನವರ ‘ಆದಿಪುರಾಣ ಸಂಗ್ರಹ’, ಡಿ.ಎಲ್.ನರಸಿಂಹಚಾರ್ ಅವರ ‘ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ’ ಅಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್ ಅವರ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯ ಸಂಗ್ರಹವೂ ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ.
‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಎಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಣ ನೆನಪಾಗುವುದು ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರ ಸಂಪಾದಿತ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ. ಅನಂತರ ಕವಿ ಜನ್ನ. ಹೀಗೆ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರು ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯದ ಜೊತೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ದೀರ್ಘ ‘ಪೀಠಿಕೆ’ಯಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆಚಾರ್ಯರು, “ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ”ಯನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ‘ಒಂದು ಯಶೋಧರ – ಅಮೃತಮತಿಯ ಪ್ರಣಯ ಕಥೆ; ಎರಡು, ಯಶೋಧರ – ಚಂದ್ರಮತಿಯ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಕಥೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಓದುಗರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ, ಎರಡನೆಯದು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಮಿಕ್ಕ ಹಲವು ಕವಿಗಳು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಪಾತಕಿ, ಹೀನೆ, ಪಾಪಿಷ್ಠೆ, ವಿಷಮತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಜನ್ನನೂ ಮೊದಮೊದಲಿಗೆ ಆಕೆಯನ್ನು ದೇವಿ, ಅರಸಿ, ಮನಃಪ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದರೂ ಆತನೂ ಆಕೆಯನ್ನು ಕೊನೆ ಕೊನೆಗೆ ಪಾದರಿ, ಪಾಣ್ಬೆ ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಕ.ವೆಂ.ರಾಘವಾಚಾರ್ ಅವರು ಬಹಳ ಪಾತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ಜನ್ನ ಕಾಣಿಸುವುದನ್ನು ಹೀಗೆ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ: “ಒಳಸೋತು ಜಾರಿದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಅತಿನೂತ್ನ ಗೀತಪಾತನ ವಿಕಲಸ್ವಾಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾಪವನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಾಗಲೀ, ಲಾಘುವದಿಂದಾಗಲೀ ಕಾಣುತ್ತಾನೆಂದಲ್ಲ. ದೋಷಖಂಡನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಸೋತ ಹೆಣ್ಣೆಗೆ ಸಹಾನೂಭೂತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ.
೨
ಅನಂತರ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ‘ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯ ನಿರೂಪಣೆ’ (೧೯೪೭) ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ  ‘ಪ್ರಣಯ ನಿರೂಪಣೆ’ಯೇ ‘ಯಶೋಧರ ಕಾವ್ಯದ ತಿರುಳು’ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಜನ್ನನ ‘ಮಸಿನಜ ಮಾಯೆ ವಿಧಿವಿವಳ / ಸನದ ನೆರೆಬಂಡೆಯೆ ಕೊಂದು ಕೂಗದೆ ನರರಂ’ (ಯ.ಚ. ೨.೬೧) ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಆರ‍ಂಭದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಶುರುವಾಗುವ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರು ಅಮೃತಮತಿಯ ಅಧಃಪಥನದ ಆಕಸ್ಮಿಕ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಭಾರತೀಯ ಪರಂಪರೆ ನಂಬಿಕೊಂದು ಬಂದ ವಿಧಿಯೇ ಕಾರ‍ಣ ಎಂಬ ಅಂಶದ ಕಡೆಗೆ ಬೊಟ್ಟು ಮಾಡುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹಳಗನ್ನಡದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಶೃಂಗಾರ ರಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೇ ಜನ್ನನು ಸಹ ಶೃಂಗಾರ ವಸವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ‘ಅನುಭವ ಮುಕುರ’ ಎಂಬ ರತಿಲೀಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲಘು ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಬರೆದ ಜನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಣಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಭಿನ್ನವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ “ಜೈನ ದೀಕ್ಷೆಗೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕೈಪಿಡಿ”, “ಶ್ರಾವಕ ಜನದುಪವಾಸಂ ಜೀವದಯಾಷ್ಟಮಿಯೊಳಾಗೆ, ಪಾರಣೆ ಕಿವಿಗಳ್ಗೆ”, “ಜೀವದಯೆ ಜೈನಧರ್ಮಂ” ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಉದಾತ್ತವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇ ಇದರ ವಸ್ತು. ಜನ್ನ ತನ್ನ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಶೃಂಗಾರ‍ಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರು ಜನ್ನನಿಗೆ ಶೃಂಗಾರ ರಸಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಸಾಹ, ಹಾಗಾಗಿ ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರವು ಲಜ್ಜೆ ಮೀರಿ ಬೀದಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು ನಿಜ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಜನ್ನನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಮತ್ತು ‘ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ’ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಿತು ತೀನಂಶ್ರೀ ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: “ರತಿ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಣಯ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದರ ಕಡೆಗೇ ಜನ್ನನ ಆಸಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚು. ಅದೇ ಅವನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ – ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಸತ್ತ್ವ. ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ, ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ – ಈ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪ್ರಧಾನ ವಸ್ತು ಜೈನಪುರಾಣವೂ, ಪರಮರಸ ಶಾಂತವೂ ಆದರೂ ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಣಯ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಗುರುತು. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಣಯ ಕಥೆಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಆದರೂ ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಣಯ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಗುರುತು. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಣಯ ಕಥೆಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ, ತನ್ನ ಯತೆಯೂ ಅದೇ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾವ್ಯಗಳ ಮಿಕ್ಕ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುವುದು ವಿರಳ. ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಚಂಡಶಾಸನೋಪಾಖ್ಯಾನ ಇದೇ ಆಯಾ ಕೃತಿಗಳ ತಿರುಳೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಈ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ನನು ಪ್ರಣಯ ಧಾಳಿಯನ್ನು ಅದ್ಬುತ ಕೌಶಲದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ.
ಅವರು ತಮ್ಮ ಈ ಹೇಳಿಕೆಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಎಂಬಂತೆ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರು ಈ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ‘ಅದ್ಬುತ ದಾಳಿ’ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ತೆಗೆದು ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಅಮೃತಮತಿ ಯಾವ ನಾಚಿಕೆಯೂ, ಯಾರ ಅಂಜಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಒಬ್ಬ ಜಾರಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿ, ಜಾರ ಅಷ್ಟಾವಂಕನೊಡನೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವಿಹರಿಸುವಳು; ಅವನ ಸಹವಾಸದಿಂದ ತೊನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು, ದೇಹಕ್ಕೆ ವ್ರಣವನ್ನು ಅಂಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳು; ಅದಮ್ಯವಾದ ವ್ಯಾವೋಹಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಹೇಗೆ ಆಕೆ ಶೀಲ, ಗುಣ, ರೂಪ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನರಕಕ್ಕೆ ಇಳಿದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಜನ್ನ ನಿರೂಪಿಸುವುದನ್ನು ತೀನಂಶ್ರೀ ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಚಂಡಶಾಸನ ಸಹ ತನ್ನ ಉತ್ಕಟವಾದ ವ್ಯಾವೋಹದಿಂದ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ವ್ಯಾವೋಹವಿದ್ದರೆ, ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ವ್ಯಾವೋಹವಿದೆ. ಎರಡರಲ್ಲೂ ಈ ಬಗೆಯ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದರೂ ಭಿನ್ನತೆ ಇದೆ. ಅಮೃತಮತಿಯದು ಪತಿ ದ್ರೋಹವಾದರೆ, ಚಂಡಶಾಸನದು ಮಿತ್ರದ್ರೋಹ. ತೀನಂಶ್ರೀ ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ, “ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತಕವೇ ಚಂಡಶಾಸನ ಪಾತಕ್ಕಿಂತ ಘೋರತರ. ಚಂಡಶಾಸನ ಸಹಗಮನವು ಅವನ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ” ಎನ್ನುತ್ತಾ, “ಈ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಜನ್ನನ ಮನಸ್ಸು ಏಕರೀತಿಯ ದುರಂತ ಪಾತ್ರಗಳ ಕಡೆಗೆ ಏಕೆ ಒಲಿಯಿತು? ಇಲ್ಲಿ ವಿಧಿಯ ಕ್ರೌರ್ಯವೇಷ್ಟು? ಮಾನವನ ದೌರ್ಬಲ್ಯವೆಷ್ಟು? ಹೀಗೆ ಸಂಸಾರ‍ಗಳು ಒಡೆದು ಛಿದ್ರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರು ಯಾರು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಕಾರಣ? ಇದೇ ಇಲ್ಲಿಯ ಸಮಸ್ಯೆ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ಜನ್ನನಿಗೂ ಹರಿಯದು. ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬೇಧಿಸಲು ಜನ್ನನಿಗೂ ಸಾಧವಾಗಿಲ್ಲ” ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ತೀನಂಶ್ರೀ ಅವರು ತಲುಪುತ್ತಾರೆ. ಅಮೃತಮತಿ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಮೊದಲಿನ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಜಿಗುಪ್ಸೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವಳು. ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತಕತನ ಚಂಡಶಾಸನನ ಪಾತಕ್ಕಿಂತ ಘೋರ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ‘ಪ್ರಣಯ ನಿರೂಪಣೆಯೇ ಈ ಯಶೋಧರ ಕಾವ್ಯದ ತಿರುಳು’ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅಮೃತಮತಿಯ ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರು ಪುರುಷ ಪ್ರಧಾನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.
೩
‘ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ’ಯನ್ನು ಬರೆದ ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕ ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳೀಯವರು ‘ಜನ್ನ’ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನ ಪರಿಚಯ ಹಾಗೆ ಅವನ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಮೃತಮತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯವರು ತಮ್ಮ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ “ಕಾಮವೆಂಬುದು ಆದಮ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿ; ಅದ್ಬುತ ವೇಗದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿ. ಅದಕ್ಕೆ ದುರ್ವಿಧಿಯ ಸಹಾಯವೊಂದು ದೊರೆತರೆ ಬೇಕಾದ ಅನಾಹುತವನ್ನು ಎಸಗಬಲ್ಲುದು. ಅಂತೇ ಅಮೃತಮತಿ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ ಸುಂಟರಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ತರಗಲೆಯಾದಳು. ಆಮೇಲೆ ಅವಳ ದುಷ್ಕಾಮವೇ ಅವಳ ತರ್ಕವಾಯಿತು” (೧೯೫೩) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಕೆಯ ಅಧಃಪತನಕ್ಕೆ ಅವಳಲ್ಲಿದ್ದ ಅದಮ್ಯವಾದ ಕಾಮ ಮತ್ತು ಅದರ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದ ವಿಧಿಯ ಮಾಯೆ ಎಂದು ಮುಗಳೀಯವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಧಿಯ ವಂಚನೆ ತಾಯಿ ಮಕ್ಕಳ ಜನ್ಮಾಂತರ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಬೀಜಾಂಕುರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜನ್ನ ತನ್ನ ಕನ್ನಡ ದೇಸೀಯ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯಿಂದ “ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವ, ವಿಧಿವಿಲಾಸ, ಧರ್ಮತತ್ವ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯಲ್ಲಿ ಜನ್ನನು ಉಜ್ವಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯ ಸಮಸ್ಯೆಯೊಂದನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ಹಿಂಸೆ- ಅಹಿಂಸೆಗಳ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವ ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯವರ ಮಾತು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಪ್ರಣಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಹೇಗೆ ಮುಂದೆ ಹಿಂಸೆ- ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಿದ್ದೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.
೪
ಕುವೆಂಪು ಅವರು ತಮ್ಮ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮವಿಕಾರ ನಿರೂಪಣೆಯ ಉದ್ದೇಶ’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ‘ಅಮೃತಮತಿಯ ಪ್ರಣವು ಒಂದು ವಿಪರೀತ ಮನೋವಿಕಾರ’ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಲೇಖನ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ತೀನಂಶ್ರೀ ಅವರ ಲೇಖನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ ಬಗೆಯ ಯಾವುದೇ ಮಾತುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬಾರದೆ ಇದ್ದರೂ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಅಂಶ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪುರಾವೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ: “ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗದತ್ತ ವಿಮರ್ಶಕನೇಕರ ದೃಷ್ಟಿ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಅದು ಅಮೃತಮತಿ ಕಾಲುಜಾರಿ ಬೀಳುವ ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರಸಂಗ” ಎನ್ನುತ್ತಾ, ಮತ್ತೆ ತೀನಂಶ್ರಿ ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವವರಂತೆ, “ಪತಿತ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಅನುಕಂಪ ತೋರಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಯುಕ್ತವೆ? ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವುದು ಅಗತ್ಯ” ಎನ್ನುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆ.
“ಕಾಲುಜಾರಿ ಕುಸಿಯುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ‘ಮಹಾನುಭವ’ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿದ್ದು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕುಂದಿನಿಂದ ಅಥವಾ ವಿಧಿಯ ವಜ್ರನಿಯತಿಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ದುರಂತತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಆತನಿಗೆ ನಾವು ಅನುಕಂಪ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ತಾನೇ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅಧಃಪತನಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ತನ್ನ ಅಧಃಪತನವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದು ಅದನ್ನು ತಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸದೆ ಅತ್ತಲೇ ರುಚಿವೇಗದಿಂದ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಜಾರುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾವು ಅನುಕಂಪೆ ತೋರಿಸಲಾದೀತೆ? ತೋರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೆ?” ಎಂದು ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ.
‘ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ ದಿನದಂದು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ವ್ರತದ ಅಂಗವಾಗಿ ನಡೆಸುವ ಪಾರಣೆಯೇ ಈ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು’ ಎಂದು ಜನ್ನ ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನೇ ಕುವೆಂಪು ಅವರೂ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ರಸಾನುಭವದ ಪರ್ಯಾವಸಾನ ಶಾಂತದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಜನ್ನನೂ ತನ್ನ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದನ್ನು ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರು, ‘ಈ ಕಾವ್ಯದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಸಮಾಲೋಚಿಸುವಾಗ ನಾವು ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಹೊರಡುವುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ’ ಎನ್ನುತ್ತಾ ಕವಿಕೇಂದ್ರಿತ ನೆಲೆಯಿಂದಲೇ ಈ ಕಾವ್ಯದ ವಿವೇಚನೆಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ.
ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಅಮೃತಮತಿ ಕಾಲು ಜಾರುವ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಕುರಿತು, “ಅಮೃತಮತಿ ಕಾಲುಜಾರಿ ಬೀಳುವುದನ್ನು ‘ಹೃದಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯ’ವೆಂದು ಹೆಸರಿಸುವುದೂ ತಪ್ಪು, ಅದು ದೌರ್ಬ್ಯಲ್ಯ ರೂಪವಲ್ಲ, ರೋಗ ರೂಪ, ಕಾಮವಿಕಾರರೂಪ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ತೀನಂಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ ಅದು “ಪ್ರಣಯ ನಿರೂಪಣೆ”ಯಾಗಿ ಕಂಡರೆ, ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ಆ ಪ್ರಸಂಗವು “ಕಾಮವಿಕಾರ ರೂಪ”. ಕುವೆಂಪು ಅವರು “ಅದೊಂದು ಮಾನಸಿಕ ಜಾಟಿಲ್ಯ. ಅಂತಹ ಅತಿವಿರಳ ಅಸಂಭವನೀಯ ಅಪೂರ್ವ ವಿಕಾರವೊಂದನ್ನು ಧರ್ಮವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆಳೆದು ತಂದು ಅದರ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತೂಗಲೆಳೆಸುವುದು ತರ್ಕಬಾಹಿತ” ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆಕೆ ಯಶೋಧರನ ‘ಮನಃಪ್ರಿಯೆ’. ಜನ್ನ ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರದು ಆದರ್ಶ ದಾಂಪತ್ಯ; ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಗಳು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಊನಕ್ಕೂ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. ಅವರ ನಡುವೆ ಯಾವ ಬಗೆಯ ವಿರಸ ಉಂಟಾಗುವುದೂ ದುಸಾಧ್ಯ ಎಂಬಂತೆ ಕವಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ “ಆಕೆ ಜಾರಬಹುದಾದ ಸೂಚನೆಯಾದರೂ ಎಲ್ಲಿ? ಆದರೂ ಆಕೆ ಜಾರಿದಳು. ಜಾರಲು ಕಾರಣ ಆಕೆ ಆ ಇರುಳಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ ನುಣ್ದನಿಯೆ? ನಿಜವಾಗಿ ಅದು ಕಾರಣವಲ್ಲ, ಅದೊಂದು ನೆಪ ಮಾತ್ರ”, ಎಂದು ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. “ಈ ಘಟನೆ ನಡೆದುದು ಒಂದು ವಿಸ್ಮಯ, ಪವಾಡ! ಇಳಿಜಾರಿನಲ್ಲಿ ಜಾರಿದಂತೆ ಕೂಡ ಅಲ್ಲ, ಪ್ರಪಾತಕ್ಕೆ ಕಾಲುತಪ್ಪಿ ಉರುಳಿದಂತೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾ ಕುವೆಂಪು ಅವರು “ಇದೊಂದು ಅಸಹಜವಾದ ಪ್ರಸಂಗ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ವಿಪರೀತವಾದ ಒಂದು ಮನೋವಿಕಾರ” ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರು ತಮ್ಮ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ತೀನಂಶ್ರೀ ಅವರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳದೆ ಇದ್ದರೂ, “ಪ್ರಣಯ ನಿರೂಪಣೆ”ಯಂತೂ ಕವಿಯ ಇಚ್ಛೆ ಅಲ್ಲವೆ ಅಲ್ಲ: ‘ಕಾಮವಿಕಾರ ನಿರೂಪಣೆ’ ಎಂದರೂ, ‘ಕಾಮವಿಕಾರ ನಿರೂಪಣೆಗಾಗಿಯೇ ನಿರೂಪಣೆ ಅಲ್ಲ’ ಎನ್ನುತ್ತಾ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಅಮೃತಮತಿ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತು ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ, ಅಮೃತಮತಿ ಬಯಸಿದ್ದು ರೂಪವನಲ್ಲ, ಕಾಮವನ್ನು; ಆದ್ದರಿಂದ ಕುವೆಂಪು ಅವರು, “ಇಂತಹ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಕಂಪ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ; ಅಸಹ್ಯ ಜುಗುಪ್ಸೆಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ದುರಂತ ಪಾತ್ರದ ಹೆಸರನ್ನು ಎತ್ತುವುದೂ ಅಪರಾಧವಾದೀತು” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ಬಗ್ಗೆ ಅಮೃತಮತಿ ಆಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತಿನಿಂದ ತನ್ನ ಬಗೆಗೆ ನಮಗಿರುವ ಅಸಹ್ಯ ಜಿಗುಪ್ಸೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಕುವೆಂಪು ಅವರು, “ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೋರಾಟವಿಲ್ಲ; ಗೊಂದಲವಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯದ ಸೂಚನೆಯೂ ಕಾಣಿಸದು. ನಿಶ್ಚಿಂತವಾಗಿ ಬೇಕೆಂದೇ ನೇರವಾಗಿ ಆಕೆ ಕೂಪಕ್ಕೆ ಇಳಿಬೀಳುತ್ತಾಳೆ. ಊರ್ಧ್ವಗಾಮಿ ಮತ್ತು ಅಧೋಗಾಮಿಯಾದ ಎರಡು ಚೇತನಗಳ ನಡುವಿನ ಅಪಾರವೂ ಭಯಂಕರವೂ ಆದ ವೈಪರೀತ್ಯವನ್ನು ಜನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ; ವೈರಾಗ್ಯದ ಉದ್ದಿಪನೆಗೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಚೋದನೆಯಾಗಿ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಅಮೃತಮತಿ ಪಾತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟು ಉಗ್ರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ನಿಲುವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆಂದರೆ, “ಅಮೃತಮತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನಾವು ಜುಗುಪ್ಸೆ ಪಡಬಲ್ಲೆವಲ್ಲದೆ, ಅಸಹ್ಯಪಡಬಲ್ಲೆವಲ್ಲದೆ, ಅನುಕಂಪ ತೋರಿಸಲಾರೆವೆ. ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಚೇತನದಲ್ಲಿರುವ ಅಮೃತಮಶಿತ್ವ’ಕ್ಕೆ ನಾವು ನಿಷ್ಠುರರೂ, ನಿರ್ದಯರೂ, ತೀವ್ರ ಶಸ್ತ್ರಚಿಕಿತ್ಸಾರೂಪರೂ ಆಗದಿದ್ದರೆ ನಮಗೆ ‘ಯಶೋಧರತ್ವ’ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಿಂದ ಸುಮಾರು ೫೦ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಧೃತ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ತುಂಬಾ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ವಿವರವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ.
೫
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಪ್ರಕಟಣೆಯಾದ ‘ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ – ಸಂಪುಟ ೩’ ಕ್ಕೆ ಎನ್.ಎಸ್. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟ ಅವರು ‘ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಕಥೆಯ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, ಅದರ ಗಾತ್ರ, ಅದರ ಋಣ, ಅದರ ಮಿತಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಇದರಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭಾಗ ಬಹುಶಃ ಮೊದಲು ಜಾನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮಾರ್ಗಕವಿಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕು ಕ್ರಮೇಣ ಬೆಳೆದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಜಾತಕ ಕಥೆಗಳು ಮತ್ತು ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದಂತಹ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿಯನ್ನು ಹೋಲುವ ಅನೇಕ ಜಾರಸ್ತ್ರೀಯರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಕಥಾಸರಿತ್ಯಾಗರದಲ್ಲಿ (೧೦.೯) ಅಂಗವಿಕಲನಾದ ತನ್ನ ಉಪಪತಿಗೋಸ್ಕರ ಗಂಡನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯತ್ನಿಸುವ ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳ ಕಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದಂಡಿಯ ದಶಕುಮಾರ ಚರಿತ (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ)ದಲ್ಲಿ ಅಂತಹದೊಂದು ಕಥೆ ಇದೆ. ರಾಣಿಯೊಬ್ಬಳು ಹೆಳವನಾದ ಮಾವುತನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅವನಿಂದ ಚಾಟಿ ಏಟು ತಿನ್ನುವುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಒಂದು ಕಥೆ ಹೇಮಚಂದ್ರನ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದವರಾದ ಗುಣಾಢ್ಯ, ದಂಡಿ ಮೊದಲಾದವರಲ್ಲಿಯೇ ಇಂತಹ ಜಾನಪದ ಕಥೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ದ್ರಾವಿಡಾ ಮೂಲವುಳ್ಳ ಕಥೆಗಳಿರಬೇಕೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಊಹೆಯಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ ತಮಿಳು, ಗುಜರಾತಿ, ಹಿಂದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಕತೆ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ತಮಿಳು ಕೃತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಪ್ರಾಂತ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾಗಿರುವ ಉಳಿದ ಕೃತಿಗಳು ಜನ್ನನಿಗಿಂತ ಈಚಿನವು” ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಶೋಧರನ ಕಥೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಕಥೆಯಾಗಿದ್ದು ಮಾರ್ಗಪರಂಪರೆಯೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕಿ ಅದು ಹೇಗೆ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು, ಅನುಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.
ಭಟ್ಟರು ತಮ್ಮ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯ ಋಣಗಳನ್ನು, ಅವನ ಸ್ವಂತಿಕೆಯ ಕಾವ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವಾದಿರಾಜನ ಕಾವ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಜನ್ನ ತನ್ನ ಕಾಲಕ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಧುನಿಕಗೊಳಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. “ದಾಂಪತ್ಯದ ನೆಮ್ಮದಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ನಿಷ್ಠೆಯ ಚೌಕಟ್ಟು ಅಸಂಯಮದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಒಡೆದು, ಚಿತ್ರ ಧೂಳೀಪಟವಾದದ್ದು ಈ ಕಾವ್ಯದ ಒಂದು ಮುಖವಾದರೆ; ಸೃಷ್ಟಿಯ ನೆಮ್ಮದಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಜೀವಕಾರುಣಕ್ಕೆ ಎರವಾದುವೆಂದು ಎರಡು ಜೀವಗಳು ಜನ್ಮ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಲೆದು ಕಥೆಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ ಮುಟ್ಟಿದ್ದು ಈ ಕಥೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ” ಎಂದು ಭಟ್ಟಾರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, “ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನಿಷ್ಠಾಹೀನವೂ ಹಿಂಸಾಮಯವೂ ಆದ ಇಂದಿನ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈ ಕೃತಿ ತನ್ನ ಒಟ್ಟು ನಿಲುವಿನಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನವಾಗಿ ಕಂಡರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಇದರ ಸಾರ್ವಕಾಲೀಕವಾದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಅಮೃತಮತಿಯ ‘ಅಸಂಯಮ’ವನ್ನು ಅವರು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಯಶೋಧರ – ಅಮೃತಮತಿ – ಅಷ್ಟಾವಂಕ ಇವರ ಸಂಬಂಧದ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವಿಧ ನೆಲೆಗಳಿಂದ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಭಟ್ಟರು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. “ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರುಚಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಬಿಡುಗಡೆಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ತಂದ ಕೂಪಕ್ಕಿಳಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಒಂದೇ ಕೇಂದ್ರ ಬಿಂದುವಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಪಾತ್ರಗಳು ದಿಕ್ಕೇ ಗುಡಿಯಾಗುವ ಅಂತರಕ್ಕೆ ಸರಿದುಬಿಡುತ್ತವೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾ, ಇದು ಜೈನಧರ್ಮದ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಹಿಂದೆ ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್, ತೀನಂಶ್ರೀ, ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳೀ ಅವರು ವಿವರಿಸಿದ, ಅಭಿಪ್ರಾಯಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಭಟ್ಟರೂ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪ್ರಣಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಟ್ಟರು ತಾಳುವ ನಿಲುವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಸೂರಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಸಹಮತ ಸೂಚಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಇದನ್ನು ‘ಮನೋವಿಕಾರ’ ಎಂದು ಕರೆದದ್ದನ್ನು ಮತ್ತು “ಅದು ಒಂದು ಊರ್ಧ್ವಗಮನಶೀಲವಾದ ಚೇತನದ ಉದ್ಧಾರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಂದಿರಬೇಕು” ಎಂಬ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟರು “ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ನಿರೂಪಣೆಯ ಕೊರತೆಯಿಂದ ಕಾವ್ಯ ಪಾರಾದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತಮ್ಮ ವಿರೋಧವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅವರು “ಅವಳನ್ನು ಭ್ರಷ್ಟಗೊಳಿಸಿದ ಸಂಗೀತ ಒಂದು ನೆಪವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಅದೊಂದು ದುರ್ದಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ. ಅದನ್ನು ಅವಳ ಕಾಮವಿಕಾರದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಭಟ್ಟರು ಆಕೆಯ ಕಾಮವಿಕಾರ‍ಕ್ಕೆ ಸಂಗೀತದ ಶಕ್ತಿ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂಬ ನಿಲುವನ್ನು ತಾಳುತ್ತಾರೆ.
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಮೆ, ರೂಪಕ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಬೇಟೆಯ, ವಿಧಿಯ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ ಗಿರಡ್ಡಿ ಗೋವಿಂದರಾಜರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಹ ಭಟ್ಟರು, “ಈ ರೀತಿಯ ಪದ್ಯಗಳಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಬೇಟೆಯ ಚಿತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇತರ ಉಪಮೆ, ರೂಪಕಗಳಾಗಲೀ ಕೃತಿಯ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿಗಳ ಒಟ್ಟರ್ಥವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆಯಾದರೂ, ಅಷ್ಟೇ ಒಟ್ಟು ಕೃತಿಯ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದಂತೆ ಕಾವ್ಯದ ರೀತಿಯಿದೆ” ಎಂದು ತಮ್ಮ ಸಹ ಅಭಿಮತವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟರು ಕೊನೆಗೆ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ “ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಿದರೂ ನಿಜವಾದ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಉದ್ಧಾರದ ಹಾದಿ ತುಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಕೃತಿಯ ಪರಮಗುರಿಯಾಗಿದೆ. ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಕೃತಿಯನ್ನು ತತ್ಪಾನುಭವದ ನೆಲೆಗೆ ಗುರಿಗಟ್ಟಿ ನಡೆಸಲು ಬಂದ ಪೋಷಕಾಂಶಗಳಾಗಿವೆ ಅಷ್ಟೇ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ಹಾಗೂ ಈ ತೊಡಕು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾವ್ಯದ ಗುಟ್ಟುಗಳು, ಈ ಪ್ರಣಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಗುಟ್ಟುಗಳು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ವಿವರಣೆಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಜನ್ನನ ಲಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಕಲಾಕೌಶಲವನ್ನು ಭಟ್ಟರು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಹೀಗೆ ಗುರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ: “ಇಡೀ ಕೃತಿಯು ಕಂದಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯದ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ, ಲಯದ ಏಕತಾನತೆಯಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪದ್ಯದ ಭಾವವನ್ನು ಕೂಡ ಅದರ ಲಯಕ್ರಮಗಳು ಪೋಷಿಸಿರುವುದುಂಟು. ಮನುಷ್ಯರ ಅಂಗಿಕ ಚಲನೆ, ಮನೋವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವಂತೆ ಲಯದ ವಿನ್ಯಾಸವಿದೆ. ಕೇವಲ ಕಂದಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದು ಹೆಸರಾದ ಸೃಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಕೃತಿ ಬಹುಶಃ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದೇ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಯತಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
೬
ಗಿರಡ್ಡಿ ಗೋವಿಂದರಾಜು ಅವರ “ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತ್ರೆ” (೧೯೬೯) ಎಂಬ ಲೇಖನ ಈ ಕೃತಿಯ ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಲೇಖನ. ಅದುವರೆಗೂ ನವೋದಯದ ಲೇಖಕರು ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಚಿಸಿದ ವಿಮರ್ಶೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಮತ್ತು ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿದ ನವ್ಯ ಚಿಂತನೆಯ ಘಟ್ಟದ ಮುಖ್ಯ ಲೇಖನ ಇದು. ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಗಿರಡ್ಡಿ ಅವರು ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಿಂಸೆ ಮತ್ತು ಬೇಟೆಯ ಪ್ರತಿಮಾ ವಿನ್ಯಾಸ ಹಾಗೂ ಭವಾವಳಿಯ ತಾರ್ಕಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದುವರೆಗೂ ಬಂದ ವಿಮರ್ಶೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಶೋಧರ ಮತ್ತು ಅಮೃತಮತಿಯರ ಪ್ರಣಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಮಗ್ನವಾಗಿವೆ ಎನ್ನುತ್ತಾ ಗಿರಡ್ಡಿ ಅವರು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನವರು ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಮರೆತು, ಕಾವ್ಯದ ಒಟ್ಟು ಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರದ ಔಚಿತ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ, ಕಾವ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಅದನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿರುವುದು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಉದ್ಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರ‍ಣವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅಮೃತಮತಿಯ ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ಹಚ್ಚಿನೋಡುವುದು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಯುಕ್ತ ಎಂದು ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಯಶೋಧರ – ಅಮೃತಮತಿಯರ ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಸಂಗವೇ” ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯದ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲಕ್ಕೆ ಅಪಚಾರ ಮಾಡಿದಂತೆ” ಎಂದು ತೀನಂಶ್ರೀ ಅವರ ಹಿಂದಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಡ್ಡಿ ಅವರು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಾರೆ.
“ಒಂದು ಕಾವ್ಯದ ಯಾವುದೇ ಪಾತ್ರದ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಗದ ಔಚಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸು ಆ ಕಾವ್ಯದ ಒಟ್ಟು ಆಶಯದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಕಾವ್ಯದ ಹೊರಗಿನ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಿಂದಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯದ ಪುಟಗಳ ಹೊರಗಿರುವ ವಾಸ್ತವಿಕ ಜೀವನದಿಂದಲ್ಲ” ಎಂದು ಗಿರಡ್ಡಿಯವರು ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕೃತಿಕೇಂದ್ರಿತ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಭಾವಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ನವ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾದರಿ ಇದು. ನವ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಕೃತಿಯ ಆಂತರಿಕ ಸತ್ವಗಳು ಮುಖ್ಯವೇ ಹೊರತು ಆ ಕೃತಿಯ ನಿರ್ಮಿತಿಗೆ ಕಾರ‍ಣವಾದ ಹೊರಗಿನ ರಾಜಕೀಯ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಒತ್ತಡಗಳು, ಪ್ರಭಾವಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಗಿರಡ್ಡಿ ಅವರೂ ಸಹ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಿ ವಿವರಗಳಿಂದ, ಬಿಡಿ ಪ್ರಸಂಗ ಅಥವಾ ಘಟನೆಗಳಿಂದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸುವ ಬದಲು, ಅದರ ಪ್ರತಿಮಾ ಸಂಯೋಜನೆ, ಶಬ್ದವಿನ್ಯಾಸ, ವಸ್ತುಸೂಚಕ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು, ಸಂಕೇತಗಳ ಇಡಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯ ಅರ್ಥ, ಬಂಧ ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ವಿಧಿಗೆ ಮತ್ತು ಬೇಟೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕವಿ ಜನ್ನ ಬಳಸುವ ಪ್ರತಿಮೆ ಮತ್ತು ರೂಪಕ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಅವರು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ.
ವಿಧಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬೇಟೆಗಾರ‍ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದನ್ನು ಮತ್ತು ಇಡೀ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯ ಕಥೆ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರನ ಆತ್ಮ ಬೇಟೆಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಲಿದ ಕಥೆಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅಮೃತಮತಿಯೂ ಬೇಟೆಗೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ; ಜನ್ಮಾಂತರ ಕಥೆಯಂತೂ ಸುದೀರ್ಘವಾದ ಬೇಟೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೇ ತುಂಬಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. “ಯಶೋಧರನ ಕಥೆಯ ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬೇಟೆಯ ಪ್ರತಿಮೆಗಳೆಲ್ಲ ಜನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡವುಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಆತ ಎಂತಹ ಸಂವಿಧಾನಕುಶಲ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಜನ್ನ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಗಿರಡ್ಡಿ ಅವರು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬೇಟೆ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರತಿಮಾ ಪ್ರಪಂಚ, ವಿಧಿ ವಿಳಸನ – ಇವು ಮೂರು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಭಿನ್ನವಾದುವೇನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವ ಗಿರಡ್ಡಿ ಅವರು “ಅಮೃತಮತಿ – ಬದಗರ ಪ್ರಣಯ ಸಂಬಂದದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮ ಕೇವಲ ಅಮಾನುಷವಾದ ಪಶುಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. “ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ” ಯ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕವಾದುದು. ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಾಪ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತದ ಕಥೆ ಇದು. ಯಶೋಧರನ ಕಥೆಯ ಮೂಲಕ ಜೀವ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಜನ್ನನ ಗುರುಯಾಗಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಒಂದು ಪ್ರಚಾರಾತ್ಮಕ ಕಾವ್ಯ. ಈ ಪ್ರಚಾರಾತ್ಮಕ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಲಾತ್ಮಕ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಕಂಡದ್ದೇ ಜನ್ನನ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.
ವಿಧಿಯ ಸಂಚು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಹಲವಾರು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯದ ಒಳಗಿನಿಂದ ಎತ್ತಿ ಇಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜನ್ಮಾಂತರದ ಏಳು ಭವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇತವಾದ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಉದ್ದೇಶವಿದೆ ಎಂದು, ಒಂದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೆ ಸಾವಯವ ಸಂಬಂಧ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಇದೆ ಎಂದು, ಆ ಜನ್ಮಾಂತರದ ಘಟನೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭವಾವಳಿಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪತಿತ ಆತ್ಮಗಳು ಯಾತನೆ, ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳ ಮೂಲಕ ಮತ್ತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗುವ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾಪದ ಘೋರತೆಯನ್ನು ಅತಿರಂಜಿತಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಜನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಅಮೃತಮತಿಯನ್ನು ಒಂದು ದುರಂತ ಪಾತ್ರವೆಂದು ಒಪ್ಪದಿರುವ ಬಗ್ಗೆ ಗಿರಡ್ಡಿಯವರೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸಹಮತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಅವಳ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಹೊಯ್ದಾಟವಿಲ್ಲ. ಅವಳದು ದುರ್ಬಲ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಘಟಿಸುವ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪ. ತನ್ನ ಪತನದಿಂದ ಮೇಲೇಳುವ ಬಯಕೆಯ ಸೂಚನೆಯೇ ಅವಳ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅವಳ ಪಾತ್ರ ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಸುವುದು ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನಲ್ಲ ತೀವ್ರವಾದ ಅಸಹ್ಯಭಾವವನ್ನು” ಎಂದು ಕುವೆಂಪು ಅವರು ತಾಳುವ ನಿಲುವನ್ನೇ ಗಿರಡ್ಡಿಯವರೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾಳುತ್ತಾರೆ.
ಅಮೃತಮತಿ ಮತ್ತು ಯಶೋಧರನ ಜೀವನದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಧಿ ತನ್ನ ಕೈವಾಡವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಜನ್ನನ ನಿಲುವು ಕೂಡ ಆಗಿದೆ. ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯಲ್ಲಿ ಮತತತ್ವ ನಿರೂಪಣೆಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾದುದು ಎಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ. ಆದರೆ ಹಿಂಸೆ ತಪ್ಪು ಎನ್ನುವುದು ಜೈನಧರ್ಮಾಕ್ಕೇ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಯಾವ ಧರ್ಮದ ಉದ್ದೇಶವೂ ಅಲ್ಲ. ಗಿರಡ್ಡಿಯವರು ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾ ವಿಧಾನದ ಮೂಲಕ, ಸಾಂಕೇತಿಕತೆಯ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದರೂ ಕೊನೆಗೆ ಮೌಲಿಕವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ: “ಒಂದು ಕಾವ್ಯ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗುವುದು ಅದು ಜೀವನಕ್ಕೆ ಏನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು, ಬದುಕಿನ ಗಹನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ತಟ್ಟುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಗಿರಡ್ಡಿಯವರು ತಮ್ಮ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ನೋಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ.
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ೬. ವಿಮರ್ಶೆ – ಪುನರ್ಮಿಮರ್ಶೆ (2)
೭
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಹಳಗನ್ನಡದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೊಸಗನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಜನ್ನ ಕವಿಯ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ತೆಕ್ಕುಂಜ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ಟ ಅವರಿಂದ ಗದ್ಯಾನುವಾದ ಮಾಡಿಸಿ ೧೯೭೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ಟವರು ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹೊಸಗನ್ನಡಕ್ಕೆ ಗದ್ಯಾನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡದ ಹಾಗೂ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪದ್ಧತಿಯ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಇಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕಂದಪದ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಕಾವ್ಯ ಓದುಗರಿಗೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣದೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಕಾವ್ಯದ ತಿರುಳು ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ತೆಕ್ಕುಂಜ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ಟರು ಈ ಕಾವ್ಯದ ಗದ್ಯಾನುವಾದದ ಜೊತೆಗೆ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ಜೈನ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ, ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ಸಹ ‘ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು’ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿವರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ದೀರ್ಘವಾದ ‘ಶಬ್ದಕೋಶ’ವನ್ನು ಪದ್ಯದ ಸಂಖ್ಯಾನುಸಾರ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ನೀಡಿರುವ ಕ್ರಮ ಸಹ ತುಂಬಾ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.
ಈ ಗದ್ಯಾನುವಾದ ಕೃತಿಗೆ ಕೆ.ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ‘ಉಪೋದ್ಫಾತ’ ಈ ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆ. ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪನವರು ಈ ಉಪೋದ್ಫಾತದಲ್ಲಿ ಜನ್ನ ಕವಿಯ ಪರಿಚಯ, ಅವನ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾಸಾರ ಮತ್ತು ವಿವರವಾಗಿ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ‘ಪರಿಶೀಲನ’ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆರ್.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಅವರು ತಮ್ಮ ‘ಕನ್ನಡ ಕವಿಚರಿತೆ’ಯ ಪ್ರಥಮಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ “ಇದು ವರ್ಣಕ ಪ್ರಬಂಧಕವು: ಇದರಲ್ಲಿ ಗದ್ಯಭಾಗವೇ ಇಲ್ಲ. ಎಂಟು-ಹತ್ತು ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ ಉಳಿದುವೆಲ್ಲಾ ಕಂದ ಪದ್ಯಗಳೇ ಆಗಿವೆ… ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ಕವಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಇತರ ಕವಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆದಿದ್ದರು…” ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಆರ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ ಅವರು ತಮ್ಮ ‘ಕವಿ ಚರಿತೆ’ಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಮಾರಿದತ್ತನ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾ ಇಡೀ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯ ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾಸಾರ‍ವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಂತರ ಈ ಕಾವ್ಯದ ‘ಪರಿಶೀಲನ’ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪನವರು, “ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಮುಖವಾದುದು ಅಮೃತಮತಿಯ ವರ್ತನೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೂ, ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಊಹಾತ್ಮಕವಾದ ಉತ್ತರಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ.
‘ಯಶೋಧರನು ದುರ್ಬಲನೂ ಅಲ್ಲ, ಹೇಡಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಅವನು ನಾಡಾಡಿ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಬಂದ ರಣವೀರನೂ ಆಗಿದ್ದನು’ ಎಂದು ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪನವರು ಯಶೋಧರನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ “ಯಶೋಧರನು ಅಮೃತಮತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದನೇ ಹೊರತು, ಅಮೃತಮತಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತೆಯಾಗಿದ್ದಳು ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅಮೃತಮತಿಯು ಅಷ್ಟಾವಂಕನಲ್ಲಿ ಏನೂ ವಿಚಾರ ಮಾಡದೆ ಥಟ್ಟನೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಇವರು, “ಅವಳಿಗೆ ಬರೀ ಕಾಮತೃಪ್ತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಒಲವಿದ್ದಿತೇ ಹೊರತು, ರೂಪ – ಗುಣಗಳ ಕಡೆಗೆ ಒಲವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ತೃಪ್ತಿ ಅಷ್ಟಾವಂಕನಿಂದ ದೊರೆಯುವ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಅವಳದಾಗಿತ್ತು” ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪನವರು ಹೇಳುವಂತೆ, “ಅವಳಿಗೆ ಯಶೋಧರನು ‘ಅರಸನೆಂಬ ಪಾತಕ’ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಆಕೆ ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ಕರ್ಣಾನಂದಕರವಾದ ಗೀತಕ್ಕೆ ಮನಸೋತುದುದು ನಿಜವಾದರೂ, ಆಮೇಲೆ ಅವನ ಗೀತವನ್ನು ಅವಳು ಕೇಳಿದುದಾಗಲಿ, ಅವನು ಹಾಡಿದುದಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ: ಎಂದ ಮೇಲೆ ಆಕೆ ಯಶೋಧರನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತೆಯಾಗಿ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ.
ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪನವರು ಈ ಸಮಸ್ಯೆ / ವರ್ತನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಎತ್ತುವ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ನಿಜಕ್ಕೂ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿವೆ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, “ಅಮೃತಮತಿಗೆ ತನ್ನ ವ್ಯಭಿಚಾರವು ರಾಜನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಾಗ ಅವನ ಕೊಲ್ಲಲ್ಲೂ ಮುಂದಾಗುತ್ತಾಳೆ; ವಿಷವಿಕ್ಕಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಕಾಮಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವವನ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧವುಂಟಾದುದು ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರ‍ಣ. ಅನಂತರ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲೇ ಆ ಬದಗನನ್ನು ಆಕೆ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಇದನ್ನು ಆಕೆಯ ಮಗ ಯಶೋಮತಿ ಏಕೆ ತಡೆಯಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಇದು ನಡೆದುದೂ ಅಲ್ಲ” ಎಂದು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಆಕೆ ಬರೀ ಕಾಮುಕ ಸ್ತ್ರೀ; ಜಾರೆ; ಜಾರಿದವಳು; ತಾನಾಗಿಯೇ ಜಾರುವುದಕ್ಕೆ ಹೋದವಳು; ಎಂದು ಅವರು ಆಕೆಯ ವರ್ತನೆ ಸರ್ವಥಾ ನಿಂದನೀಯ; ಸರ್ವತ್ಮನಾ ಖಂಡನೀಯ” ಎಂದು ಅವರು ಆಕೆಯ ಈ ವರ್ತನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. “ಈಶಾನ್ಯ ಕಲ್ಪವೆಂದರೆ ಜೈನರ ಪ್ರಕಾರ ಹದಿನಾರು ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದು. ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗವು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಿರಬೇಕು ತಾನೆ? ಹಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರಿದತ್ತನು ಅಭಯರುಚಿ ಹೇಳಿದ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಉಗ್ರತಪವನ್ನಾಚರಿಸಿ, ಸಮಾಧಿ ಮರಣದ ಬಳಿಕ ಈ ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಸಂಕಲ್ಪ ಹಿಂಸೆಯೇ ದೊಡ್ಡ. ಪಾಪ ಅಂದ ಹಾಗಾಯಿತು” ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅನೇಕ ಅನುಮಾನಗಳನ್ನು ತಳೆಯುತ್ತಾರೆ. “ಮಾರಿದತ್ತ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಹಿಂಸೆ ಹಿಂಸೆಯೆಂಬ ಎಣಿಕೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದುದಲ್ಲ; ದೇವಿಯ ಅರ್ಚನೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ; ಯಶೋಧನಾದರೋ ‘ಜೀವದಯೆ, ಜೈನಧರ್ಮಂ’ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದೂ ಹಿಟ್ಟಿನ ಕೋಳಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಅಪರಾಧವನ್ನು, ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎನ್ನಬೇಕು” ಎಂದು ಅವರು ಊಹೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.
ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪನವರು ಎತ್ತುವ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಚರ್ಚೆಗೆ ಗ್ರಾಸವಾದವುಗಳಾಗಿವೆ. ಯಶೋಧರ ರಾಜನಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿಲ್ಲವೆ? ಹಾಗಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅಪರಾಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೆ ಹೇಳಬಹುದೆ? ಹಾಗೆಯೇ ಬೇಟೆಯ ನೆವದಿಂದ ಅವನ ಮಗ ಯಶೋಮತಿ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಿಲ್ಲವೆ? ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಯಶೋಧರ ತಾನು ಹೇಳಿದ ಒಂದು ಸುಳ್ಳಿಗೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ತೆರಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಯಶೋಧರ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೂ ಅವನಿಗೆ ಅಮೃತಮತಿಯ ಮೇಲೆ ಭವರೋಷವಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾರಿದೇವತೆಯ ಬಲಿಗಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರುತ್ತಿದ್ದ ಚಂಡಕರ್ಮನಿಗೆ ಯಾವ ಶಿಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಮಾರಿದತ್ತನು ತನ್ನ ಸೋದರಳಿಯ ಸೊಸೆಲ್ಯವರ ಗುರುತೂ ಇಲ್ಲದವನಂತೆ (ಮಾರಿದತ್ತನ ತಂಗಿ ಕುಸುಮಾವಳಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಅಭಯರುಚಿ ಮತ್ತು ಅಭಯಮತಿ) ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಸುಸಂಗತವೆ? ರಾಜಕಾರ‍ಣದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಸೋದರಿಯ ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯವೂ ಗೊತ್ತಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದೆ? ಇಂತಹ ಅನೇಕ ತೊಡಕುಗಳಿಗೆ ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪನವರು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಾಸ್ತವದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ತರ್ಕದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಉದ್ಭವವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾ ವಿಧಾನದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಯದೇ ಆದ ಅರ್ಥ ಹೊರಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯತೆ ಇರುವುದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
೮
ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರು ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಕಾವ್ಯತಂತ್ರ’ (೧೯೮೨) ಎಂಬ ಒಂದು ಕಿರುಪುಸ್ತಕವನ್ನೇ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಕಥೆ ಕೊನೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹೊಸ ತಂತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಜನ್ಮಾಂತರದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಎಳೆಯ ಪಾತ್ರಗಳೇ ನಿರೂಪಿಸುವ ಕಾವ್ಯದ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದು, ಆ ಕಥೆಗಳ ಮೂಲಕವೇ ತಾವು ಹೇಳಬೇಕಾದುದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದ್ದು, ಇದಕ್ಕೆ ವೈದಿಕ ಕಥೆಗಳನ್ನು, ಜನಪದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಜೈನರು ಮತ್ತು ಚೌದ್ಧರು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೇ ಮತ್ತೆ ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರು ತಮ್ಮ ‘ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗಾತಿ’ (೧೯೯೫) ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಜನ್ನನ ‘ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ’ ಮತ್ತು ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಯ ಬಗ್ಗೆ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ದೀರ್ಘವಾಗಿಯೇ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
“ಜನ್ನನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿಮರ್ಶಕರು ಈಗಾಗಲೇ ಸಾಕಷ್ಟು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ., ಎಸ್.ವಿ. ರಂಗಣ್ಣನಂತಹ ನವೋದಯ ಕಾಲದ ವಿಮರ್ಶಕರು, ಗಿರಡ್ಡಿ ಗೋವಿಂದರಾಜರಂತಹ ಹೊಸ ವಿಮರ್ಶಕರು ಈ ಕೃತಿಯ ಗುಣಾತಿಶಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು ‘ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ (೧೯೯೫) ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಅವರು “ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಜನಪ್ರಿಯತೆಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ‍ಣವೆಂದರೆ ‘ಅಮೃತಮತಿಯ ಕಥೆ’ ಮತ್ತು ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಪೌರಾಣಿಕವಲ್ಲದ ಶಿಲ್ಪವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು” ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರು ಬೇರೆಯವರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಇದರ ‘ಪೌರಾಣಿಕವಲ್ಲದ ಶಿಲ್ಪ’ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ.
ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಮೃತಮತಿ – ಯಶೋಧರ – ಮಾವಟಿಗನ ದೈಹಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೇ ಕುರಿತು ವಿವರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಯಶೋಧರನ ಮನ:ಪ್ರಿಯೆಯಾಗಿದ್ದವಳು ಕುರೂಪಿಯಾದ ಮಾವಟಿಗನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದು ಹೇಗೆ? ಈ ವಿರೋಧ ಒಂದು ಒಡೆಯಲಾಗದ ಒಗಟಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ‍ಣಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. “ಮನುಷ್ಯನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ದೈಹಿಕತೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದೆ. ಧರ್ಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದೇಹ ಅನಿತ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ನಂಬಬಾರದು. ಅಮೃತಮತಿ ರೂಪಿನ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡವಳಲ್ಲ. ಇಂತಹ ರೂಪವನ್ನು ಆಕೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ರೂಪಾಧಮನಾದ ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ಹಾಡಿನ ಮಾಯೆಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಹಗಲಿರುಳು ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇಂಥ ಒಡನಾಟ ಅನೈತಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನೀತಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಡಗಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ನೀತಿಯ ನಿರ್ವಾಹವನ್ನು ಕಾವ್ಯ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ” ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ‘ದೈಹಿಕತೆ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತುವಾಗುತ್ತದೆ’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರು. ಇದು ಅಮೃತಮತಿಗೆ ಅದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೈಹಿಕತೆಯ ಬಿಡುಗಡೆ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ದೇಹದ ಅನಿತ್ಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಹ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಗಳ ನಡುವಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಅಕಂಪನರು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿ – ಯಶೋಧರ – ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ದೇಹ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಗಳ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸತೊಡಗುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ.
ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಅವರು ಯಶೋಧರ ಚೇಷ್ಟೆ ಮತ್ತು ಅಮೃತಮತಿಯ ಅಭಿಯಾನ ಎರಡೂ ಅಣಕಗಳು ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ವನಿತೆಯ ಕೇಡನ್ನು ಯಶೋಧರ ಕನಸಿನ ನೆವದಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಹೇಳಿದರೆ ಅವನ ತಾಯಿ ಕೆಡುಕನ್ನು ನೆನೆದಳು. ವಂಚನೆ ಯಾರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕಾವ್ಯ ಹೇಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದ ತುಂಬಾ ಬರುವ ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದನ್ನು ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಒಟ್ಟಾರೆ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಅವರು “ಪ್ರತೀಕವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹೋದಾಗಲೇ ದುರಿತ ಕರ್ಮಗಳು ಕೂಗಿ ಕರೆವ ದುರಂತವನ್ನು ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಪಾಪ ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳುವ ಕಲೆ ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ಆದರೂ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಕಾವ್ಯ ಜನ್ನನದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು” ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ.
೯
ಸಿ.ಎನ್. ರಾಮಚಂದ್ರನ್ ಅವರು “ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ : ಕಥನ – ಸಂಕಥನ” (೨೦೦೨) ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚಿಂತನೆ – ಮರುಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ ಗಿರಡ್ಡಿ ಗೋವಿಂದರಾಜ ಅವರು ಬರೆದ ‘ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು ಕುರಿತು “ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಕೃತಿಯ ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದು ಮೈಲಿಗಲ್ಲು ಎಂದು ರಾಮಚಂದ್ರನ್ ಅವರು ಹೇಳಿ ಗಿರಡ್ಡಿ ಅವರು ಅದರಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ “ಉತ್ತರ ಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ’ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಗಿರಡ್ಡಿ ಅವರು ಅದರಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏನೆಂದರೆ, “ಒಂದು ಕಾವ್ಯ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗುವುದು ಅದು ಜೀವನಕ್ಕೆ ಏನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ: ಮತ್ತು ಬದುಕಿನ ಗಹನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ತಟ್ಟುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಸಮಾಧಾನಕರ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂಬುದು.
ರಾಮಚಂದ್ರನ್ ಅವರು ಗಿರಡ್ಡಿ ಅವರ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಕೃತಿಯನ್ನು ‘ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಕಥನ’ (Religious Discourse) ಮತ್ತು ‘ಮಾನವೀಯ ಸಂಕಥನ ‘ (Humanistic Discourse) ಎಂಬ ಎರಡು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಇದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಒಳಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಕಥನ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ. ಇದು ಪಾಪ – ಈ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಎಂಬಂತಹ ತರ್ಕದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವುದೇ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಕಥನವು ಪುರುಷ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಪಿಕೃಕೇಂದ್ರಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸಮರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಅದು ಹೀಗಳೆಯುತ್ತದೆಂದು ರಾಮಚಂದ್ರನ್ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಕಥನ ಏಕಮುಖಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಅದು ತನ್ನ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಸಮರ್ಥನೆಯ ಭರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿ ಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಮಾರಿದತ್ತ ತನ್ನ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳು ಅರಿವಾದ ಕೂಡಲೇ ಜಿನದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಮುಂದೆ ದೇವನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಸಂಕಲ್ಪ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಿದ ಯಶೋಧರ – ಚಂದ್ರಮತಿಯರು ಅನೇಕ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಈಶಾನ ಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನೂರಾರು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ವಧೆ ಮಾಡಿದ ಮಾರಿದತ್ತ ಯಶೋಮತಿಯರಿಗೆ ಪಾಪ ವಿಮುಕ್ತಿಯ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದ್ದರೆ ಅಮೃತಮತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಯಾಕಿಲ್ಲ? ಇಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಜನ್ನನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪನವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಉತ್ತರವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. “ಏಕೆಂದರೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಕಥನ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕ ಎಲ್ಲೂ ನೋಡದೆ ಕಣ್ಣುಕಪ್ಪದ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಒಂದೇ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಅನಿಸಿಕೆಯನ್ನು ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಕಥನ ಹೃದಯಹೀನವಾಗಿ, ಉಗ್ರಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಹಜವೆಂಬಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಸಹ ಆದಷ್ಟು ಸಹ್ಯಗೊಳಿಸಲು ಅನೇಕ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಮಾನವೀಯ ಸಂಕಥನ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿದರೆ, ಈ ಸಂಕಥನದ ಪ್ರಮುಖ ಆಯಾಮಗಳೆಂದರೆ ಕೃತಿಯ ಕಥನ ವಿನ್ಯಾಸ, ಪ್ರತಿಮಾವಿನ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ವಿಧಿವಾದ ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಈ ಮೂರೂ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಾಮಚಂದ್ರನ್ ಅವರು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಕಥನ ವಿನ್ಯಾಸ ತುಂಬಾ ಮೌಲಿಕವಾಗಿ ರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ನಿರೂಪಕರಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಕಥನ ಕ್ರಿಯೆ ತುಂಬಾ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದುದು, ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದುದು. ನಿರೂಪಣೆ ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಹಿನ್ನೋಟದ ಮೂಲಕ ಕಥೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ನಂತರ ಕಥೆ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥನ ‘ಸಾವು -ಪುನರ್ಜನ್ಮ’ಗಳ ಪ್ರತೀಕವನ್ನು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಬಹುಪಾಲು ವಿಮರ್ಶಕರು ಮೆಚ್ಚಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯ ಸಂವಿಧಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನೂ ರಾಮಚಂದ್ರನ್ ಅವರು ಒಪ್ಪಿ ಇದು ತುಂಬಾ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಸಂತ ಋತುವಿನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಮಚಂದ್ರನ್ ಅವರು, “ಮಾರಿದತ್ತನ ರಾಜಪುರವನ್ನು ಜನ್ನ ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗ ವಸಂತಋತುವಿನ ವರ್ಣನೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಚಕಿತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚೈತ್ರಮಾಸಕ್ಕಿಂತ ಶಿಶಿರ ಮೇಲೇ, ಶಿಶಿರದ ಸಾವಿನ ಮೇಲೇ ಕವಿಯ ಗಮನವೆಲ್ಲಾ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ವಸಂತ ವರ್ಣನೆ ಕಥೆಯ ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವರ್ಣನೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ ‘ಸಾವು ಮಾರಿದತ್ತನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮೌಲ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಸಾವನ್ನು ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾವು/ ಹಿಂಸೆಯೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲ. ಹಿಂಸೆಗೂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಿದೆ. ಸಾವಿನ ನಂತರ ಪುನರ್ಜನ್ಮವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಸಂತ ಋತುವಿನ ವರ್ಣನೆ ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಸಂತವರ್ಣನೆಯ ಧ್ವನಿಶಕ್ತಿಯ ಮಹತ್ಮವನ್ನು ರಾಮಚಂದ್ರನ್ ಅವರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಕೃತಿಯ ಪ್ರತಿಮಾವಿನ್ಯಾಸ ಈಗಾಗಲೇ ಗಿರಡ್ಡಿ ಗೋವಿಂದರಾಜ ಅವರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿರುವುದನ್ನು ರಾಮಚಂದ್ರನ್ ಅವರು ನೆನೆಯುತ್ತಾ ಬೇಟೆ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆಯ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಗಿರಡ್ಡಿಯವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ತಾವು ಸೇರಿಸಬಹುದಾದ “ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಯ ಲಕ್ಷ್ಯ ಅಮೃತಮತಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತಮ್ಮ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ನೀಡಿ ತಮ್ಮ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಅಮೃತಮತಿಯನ್ನು ಬೇಟೆ ಮಿಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾನವೀಯ ಸಂಕಥನ ಓದುಗರ / ಕೇಳುಗರ ಅನುಕಂಪನೆಗೆ ಅವಳು ಪಾತ್ರಳಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ” ಎಂಬ ಒಂದು ಹೊಸ ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ರಾಮಚಂದ್ರನ್ ಅವರು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಬೇಟೆಯ ರೂಪಕದಂತೆಯೇ ವಿಧಿವಾದವೂ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಧಿವಾದವೂ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ದೊರಕಿಸಲು ಮಾನವೀಯ ಸಂಕಥನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರಾಮಚಂದ್ರನ್, “ಕೃತಿಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಇವೆರಡು ಸಂಕಥನಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ತಾತ್ವಿಕ – ನೈತಿಕ ನೆಲೆಗಳಿಂದ ಜನಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಗೃಹೀತಗಳೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ: ತೀರ್ಮಾನಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ಸೆಳೆತಗಳಿಂದಾಗಿ ಕೃತಿ ಸೊರಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ಆಲೋಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಆದರೆ ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಅವರು ಹೇಳುವ, “ವಾದಿರಾಜನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಥೆ, ನೀತಿ ಮತ್ತು ತತ್ವಗಳು ಸಮನ್ವಿತವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಮಾತು ಜನ್ನನ ಕೃತಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ನೀತಿಯಾಗಲಿ, ತತ್ವವಾಗಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಶಿಲ್ಪವನ್ನು ಅಂದಗೆಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಹೀಗೂ ಹೇಳಬಹುದು: ಕಾವ್ಯದಂತೆಯೇ ನೀತಿ ಮತ್ತು ತತ್ವಗಳಿಗೂ ಶಿಲ್ಪವಿದೆ ಮತ್ತು ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ ಭೇದವಿಲ್ಲ (ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಕಾವ್ಯತಂತ್ರ, ಪು. ೨, ೧೯೮೯) ಎಂಬ ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ರಾಮಚಂದ್ರನ್ ಅವರು ಒಪ್ಪುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.
ಆದರೆ ಈ ಬಗೆಯ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ವೈರುಧ್ಯಗಳೇ, ತೊಡಕುಗಳೇ, ದ್ವಂದ್ವಗಳೇ ಈ ಕೃತಿಯ ಶಿಲ್ಪವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಸಂಕೀರ್ಣಗೊಳಿಸಿ ಮಾನವೀಯ ಸಂಕಥನವನ್ನಾಗಿ ರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಹವರ್ತಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿರಬೇಕು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. “ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಕಥನ ಮಾನವೀಯ ಸಂಕಥನಗಳ ಗೃಹೀತಗಳು ಮತ್ತು ತೀರ್ಮಾನಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ. ಏಕಮುಖಿಯಾಗಿ, ಪುರುಷಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿ, ಹೃದಯಹೀನವಾಗಿರುವ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಕಥನವನ್ನು ಮಾನವೀಯಗೊಳಿಸಲು ಅನೇಕ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಕವಿ ಆ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಕಥನದ ಬೇರುಗಳನ್ನೇ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಪಣಗಳಿಂದ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಸದಾ ತುಯ್ದಾಡುತ್ತದೆ. ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, ಅದರ ಓದುಗರಿಗೆ / ಕೇಳುಗರಿಗೆ ನಾನ ಬಗೆಯ ಅತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೇಳುತ್ತವೆ” ಎಂದು ವಾದಿಸುವ ರಾಮಚಂದ್ರನ್ ಅವರ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪರಿಶೀಲನೆಯ ಅಗತ್ಯವಿದೆ.
ಈ ಸಂಕಥನಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯೇ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಮಹತ್ವದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಇದು ಬರೀ ವ್ರತಾಚಾರಣೆಯ ನೀರಸವಾದ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಓದುಗರೂ ಇದ್ದಾರೆ, ಕೇಳುಗರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಹಾಗೂ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಎರಡೂ ಸಮುದಾಯವಿದೆ. ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಕಥನವೊಂದು ಹಾಡುವ ಅಥವಾ ಓದುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೇಳುಗರ ಮುಂದೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಬಹುದು. ಹಿಂಸೆಯ ತೀವ್ರತೆ, ವ್ರತದ ಗಹನತೆ ಎರಡನ್ನೂ ಓದುಗರಿಗೆ ಅಥವಾ ಕೇಳುಗರಿಗೆ ಕವಿ ಕಾಣಿಸುವಾಗ ಯಾವುದಾದರೊಂದರ ಪರವಾಗಿ ಪಕ್ಷಪಾತ ವಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಸ್ತು ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಕಂದಪದ್ಯದ ಲಯ ಕೂಡ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. ಜನ್ನ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಏಕಮುಖಿಯಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಕಥನವನ್ನಾಗಿ ಮಾತ್ರ ರೂಪಿಸಿಲ್ಲ. ಕವಿ ಜನ್ನ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅಸಹನೆಯ ನಿಲುವಿನಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಆಕೆ ಓದುಗರ / ಕೇಳುಗರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಮೀರಿ ಮಾನವೀಯ ಸಂಕಥನದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಕವಿಯ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನೂ ಮೀರಿ ಕೃತಿ ಬೆಳೆದ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು.
ಆದರೆ ಸಿ.ಎನ್. ರಾಮಚಂದ್ರನ್ ಅವರು ಜನ್ನನ ಈ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯ ರೂಪುಗೊಂಡ “ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭ”ವನ್ನು ಸಕಾರಣವಾಗಿಯೇ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ: “ಜನ್ನನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಲುಕ್ಯರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೈನ ಧರ್ಮಕ್ಕಿದ್ದ ರಾಜಾಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಗೌರವ ಇವೆರಡೂ ಕ್ಷೀಣವಾಗಿದ್ದವು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಶರಣ ಚಳುವಳಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಾಂತದ ಯಾಂತ್ರಿಕ ತರ್ಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಪಿಗಳೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಸಕಲ ಜೀವಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ‘ಧಯೆಯೇ ಧರ್ಮದ ಮೂಲವಯ್ಯಾ’ ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ಸಮಾಜ ಸ್ವೀಕರಿಸಿತ್ತು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಅನೇಕಾನೇಕ ಸ್ಥಳೀಯ ಪಂಥಗಳೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಬೇಕಿತ್ತು. ಜನ್ನನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರಮಣರನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸುವ, ಅವರ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ನೋಡುವ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ (ಯ.ಚ.೪.೪೨-೫೦ರವರೆಗಿನ ಪದ್ಯಗಳು). ಇಂತಹ ಸಾಮಾಜಿಕ -ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಕಥನವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಯಶೋಧರನ ಕಥೆಯನ್ನು ಮಾನವೀಯಗೊಳಿಸುವ ತೀವ್ರ ಒತ್ತಡ ಜನ್ನನ ಮೇಲಿತ್ತು. ಪರಿಣಾಮತಃ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಎರಡು ವಿರುದ್ಧ ಸಂಕಥನಗಳ ಕಣವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು” ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪಬಹುದಾಗಿದೆ. ಜನ್ನ ತನ್ನ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಘರ್ಷಗಳಿಗೆ, ಒತ್ತಡಗಳಿಗೆ ಮಣಿಯುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಇಳಿಗಾಲದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಜೈನಧರ್ಮದ ಪುನರುಜ್ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನಬಹುದಾಗಿದೆ.
೧೦
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪುಟಗಳ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ೧೩ನೆಯ ಸಂಪುಟವನ್ನಾಗಿ ‘ಜನ್ನ ಸಂಪುಟ’ (೨೦೦೭) ವನ್ನು ಖ್ಯಾತ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಸಿ.ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಕುಮಾರ್ ಅವರಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಸಿಪಿಕೆ ಅವರು ಈ ‘ಜನ್ನ ಸಂಪುಟ’ದಲ್ಲಿ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’, ‘ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ’, ‘ಅನುಭವ ಮುಕುರಂ’ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ವಿದ್ವತ್ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ. ವಿಮರ್ಶೆ, ಶಬ್ದಕೋಶ, ಜನ್ನನ ಶಾಸನಗಳು – ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸಿಪಿಕೆ ಅವರು ಈ ತಮ್ಮ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಜನ್ನನ ಪರಿಚಯ, ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಹಾಗೂ ‘ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ’ ಕಾವ್ಯಗಳ ಕಥಾಸಾರ, ಪಾತ್ರಗಳ ಪರಿಚಯ, ಯಶೋಧರನ ಕಥೆಯ ಆಕರಗಳು, ವಾದಿರಾಜ ಮತ್ತು ಜನ್ನರ ತುಲನೆ, ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರಣಯ ಸಮಸ್ಯೆ, ಭವಾವಳಿಗಳ ವಿವರಗಳು, ಜನ್ನನ ಕವಿತಾ ಕಲೆ, ‘ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ’ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥೆಯ ಸಾರ, ‘ಅನುಭವ ಮುಕುರ’ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃತಿಯ ಪರಿಚಯ ಹಾಗೂ ಜನ್ನನ ಎರಡು ಶಾಸನಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸುಮಾರು ೪೦ ಪುಟಗಳ ದೀರ್ಘವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಿಪಿಕೆ ಅವರು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನು, ಅನುವಾದಗಳನ್ನು, ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ ಸಿಪಿಕೆ ಅವರು “ಜನ್ನನ ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪೂರ್ವಸೂರಿಗಳಿಗೂ ನಾನು ಋಣಿ. ಋಣವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಪ್ರಕೃತ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ನನ್ನದೇ ಆದ ಕೊಡುಗೆಯೂ ಸಾಕಷ್ಟಿದೆ” ಎಂದು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು “ಜನ್ನನ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳು ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದ್ದು, ಜೈನ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟವಾದವು; ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಜೀವ ದಯಷ್ಟಾಮಿಯ ನೋಂಪಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾವ್ಯವೂ ಹೌದು” ಎಂದು ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಣಯ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಿಪಿಕೆ ಅವರು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಘವಾಗಿಯೇ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಮೃತಮತಿಯ ಪ್ರಣಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಷ್ಟೇ ಧರ್ಮನಿಷಿದ್ಧವಾದ ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಸಂಗವಾದರೂ, ಅದು ಒಂದು ಮಾನವೀಯ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿ ಓದುಗರನ್ನು ಆಲೋಚನೆಗೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಿಪಿಕೆ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ‘ಅಮೃತಮತಿಗೆ ನಾಡಾಡಿ ಪತಿ, ಭೋಗವಿವಾಸದ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಒಲವಿನ ಮಗನಿದ್ದರೂ ಆಕೆಯ ಅನೈತಿಕ ನಡವಳಿಕೆಗೆ, ಅವಳ ಕಾಮವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಏನು ಕಾರಣ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ಸಂಗೀತ ಅವಳ ಚಿತ್ತ ಚಾಂಚಲ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವೆಂದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿಲ್ಲ’ ಎನ್ನುವ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಸಿಪಿಕೆ ಬರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. “ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕವಿ ಜನ್ನ ಶಕ್ತಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಸರಳವಾಗಿದ್ದ ಅವಳ ಪಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಅವಳ ಅಧಃಪತನವನ್ನು ಕವಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಸಿಪಿಕೆ ಅವರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಯಶೋಧರನ ಘನತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಂತೆ ಅವನ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆತ ಯಾವ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೂ ಬೇಗ ಬರಲಾರದೆ ಹೊಯ್ದಾಡುವ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ಚಿತ್ರ ಸಹಜವಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಜನ್ನ ತನ್ನ ಯಶೋಧರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿತಮಿತ ಆದರ್ಶ, ವರ್ಣನೆ, ದೇಸೀ ಶೈಲಿ, ಸರಳವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳು, ಉಚಿತವಾದ ಉಪಮೆ, ರೂಪಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಕುಸುರಿ ಕೆಲಸದಿಂದ ತನ್ನ ಅಲ್ಪಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹಿರಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಒಂದು ಮುದ್ದಾದ ಪುಟ್ಟ ದಂತದ ವಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು ಎಂದು ಸಕಾರಣವಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸಿಪಿಕೆ ಅವರು ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಜನ್ನನ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾವ್ಯ ‘ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣವ’ವನ್ನೂ ವಿವಿಧ ನೆಲೆಗಳಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ೬. ವಿಮರ್ಶೆ – ಪುನರ್ಮಿಮರ್ಶೆ (3)
೧೧
ಜನ್ನನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ನವೋದಯದ ಲೇಖಕರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಇದುವರೆಗೂ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಬಗೆ ಪರ – ವಿರೋಧ, ವಾದ -ವಿವಾದಗಳು ನಡೆದಿವೆ; ಇನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಸಂಗವಂತು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿ ಬಹುಪಾಲು ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಕಾಡಿದೆ. ಅಮೃತಮತಿ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಗೆ ವಿವರಿಸಿದರೂ ಅದು ಕೊನೆಗೂ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವಳ ನಡತೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವೋ, ಅವಳನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆದು ಹೋದ ವಿಧಿಯ ಕೈವಾಡವೋ ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ‘ಯಶೋಧರನ ಚರಿತೆ’ಯಷ್ಟು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಇಲ್ಲ ಅನ್ನಿಸಿದೆ. ಇಂದಿಗೂ ಈ ಕೃತಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಸವಾಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಕಾಡಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಕಾಡುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ನಿಜವಾದ ಕಾವ್ಯದ ಒಳಗುಟ್ಟು ಇದೇ ಇರಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಅದು ಏಕಾಏಕಿ ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಗುಟ್ಟುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ ಆಗ ಅದು ನಿಜವಾದ ಕಾವ್ಯವೆನ್ನಿಸದೋ ಏನೋ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಓದು, ಅರ್ಥೈಸುವಿಕೆ, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಶಿಸ್ತು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯು ಡಾ. ಗಿರಡ್ಡಿ ಗೋವಿಂದರಾಜರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದಿರುವ ‘ಜನ್ನ’ (೨೦೦೮) ಎಂಬು ಎಂಟು ಜನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬರೆದ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಕಲನ ಒಂದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯು ಜನ್ನನನ್ನು ಕುರಿತು ನಡೆಸಿದ ವಿಚಾರ‍ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಂಡಿಸಿದ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಕಲನ ಇದು. ಇಲ್ಲಿನ ಲೇಖನಗಳು ಹಿಂದಿನ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿಂದ, ಹೊಸತನದಿಂದ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಚರ್ಚಿತವಾಗದೆ ಇದ್ದ ಹಿಂಸೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಮತಾಂತರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, ಪಾತ್ರಗಳ ಮನೋಧರ್ಮ, ಲೌಕಿಕ – ಆಗಮಿಕಗಳ ಪರಂಪರೆ, ಭವಾವಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ. ಜನ್ನನನ್ನು ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿಂದ ನೋಡಿರುವುದು ಈ ಲೇಖನಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.
ಇಲ್ಲಿ ಹಂಪನಾಗರಾಜಯ್ಯನವರು ‘ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಅನನ್ಯತೆಯ ವಿನ್ಯಾಸ’ವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಜೈನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಟ್ಟು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಕೆ. ಚಿನ್ನಪ್ಪಗೌಡರು ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗಿಂತ ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಿ.ಎನ್. ರಾಮಚಂದ್ರನ್ ಅವರು ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯದ ಕಥನ – ಸಂಕಥನ’ವನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೆ, ಬಸವರಾಜ ಕಲ್ಗುಡಿ ಅವರು ವಾದಿರಾಜ ಮತ್ತು ಜನ್ನರಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಕಥನ ಸ್ವರೂಪದ ಸಮಾನ ಹಾಗೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಆಶಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮದೇವ, ವಾದಿರಾಜ ಮತ್ತು ಜನ್ನರಲ್ಲಿ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅನೇಕ ಸಮಾನ ಆಶಯಗಳನ್ನು ಇವರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮೂರು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರ ಮತ್ತು ದಾಂಪತ್ಯ ಸಂಬಂಧದ ವಿಷಮತೆ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ಕಲ್ಗುಡಿಯವರು ಇಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನರಹಳ್ಳಿ ಬಾಲಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಅವರು ತಮ್ಮ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಜನ್ನ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಜೈನಧರ್ಮ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದು, ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದುದ್ದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜೈನಧರ್ಮವನ್ನು ಜನ್ನ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಹಿಂಸೆಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಅದರ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವ ಜನ್ನನಿಗೆ ಕೊನೆಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮೀರುವುದಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಇದ್ದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಜೈನಧರ್ಮವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜನ್ನ ಹಿಂಸೆಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಹಿಂಸೆಯ ಕಟ್ಟಡದ ಮೇಲೆ ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ.
‘ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜೈನಧರ್ಮದ ನೆಲೆಗಳು’ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಎನ್.ಎಸ್. ತಾರಾನಾಥರು ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಶೋಮತಿ ಭೇಟೆಯಾಡಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದ. ಅವನು ಜೈನನೇ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪುರಾವೆಗಳಿವೆ. ಮಾರಿದತ್ತ ಕೂಡ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಜೈನ ದೀಕ್ಷೆ ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಮಗ, ತಾಯಿ, ಸೋದರಮಾವ, ಅನ್ಯಧರ್ಮವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ, ಯಶೋಧರ ಮಾತ್ರ ಜೈನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಮತಾಂತರದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ಇವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾರಿದೇವತೆ ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿ ಮತಾಂತರವಾಗುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಜೈನಧರ್ಮದಿಂದ ದೂರ ಹೋಗಿದ್ದವರನ್ನು ಮತ್ತೆ ಜೈನಧರ್ಮದ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಉದ್ದೇಶವೂ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಹಿಂದೆ ಇರಬಹುದು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ರಾಜೇಂದ್ರ ಚೆನ್ನಿ ಅವರ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮ, ಕಾಮ, ದಾಂಪತ್ಯ’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸಬೀಹಾಭೂಮಿ ಗೌಡ ಅವರ ‘ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯಗಳು’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲೂ ಹೊಸದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಜನ್ನನ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ ಲೇಖಕಿಯರು ಮತ್ತು ಕವಯಿತ್ರಿಯರು ಅಮೃತಮತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೀವಾದದ ಮಾದರಿ ರೂಪಕವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿರುವುದನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ ಲೇಖಕಿಯರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡ್ ರಂತಹ ಹಿರಿಯ ನಾಟಕಕಾರರೂ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸೃಜನಶೀಲ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ನೆಲೆಯಿಂದ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿರುವುದುಂಟು. ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳು ಮಾತೃತ್ವದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ದೇವಿಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಆಲೋಚನೆ, ನಂಬಿಕೆ, ನಿಷ್ಠೆ, ಬದುಕಿನ ಆಯ್ಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಹುಡುಕಾಟವನ್ನು ನಡೆಸುವುದನ್ನು ಸಬೀಹಾ ಅವರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪಿತೃಪ್ರಧಾನ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಮೃಗೀಯಗಳಂತೆ ಪುರುಷರು ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಪ್ರವೇಶವೊಂದನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲವು ಎಂದು ಸಬೀಹಾ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ರಾಜೇಂದ್ರ ಚೆನ್ನಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾವ್ಯ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿಯೇ ಧರ್ಮ, ಮತಾಂತರಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತಹ ಕೃತಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಜನ್ನ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಸಮಕಾಲೀನತೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪಲ್ಲಟವನ್ನು, ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ದಾಂಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಚೆನ್ನಿ ಅವರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದ ಒಳಗಿನಿಂದ ಅದರ ರೂಪಕ, ಕಾವ್ಯದ ಮೌನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೈಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ ‘ಜನ್ನ ಪ್ರೇಮ, ಕಾಮ, ದಾಂಪತ್ಯಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ರೀತಿ ಈ ಯಾವ ಪರಿಭಾಷೆಗೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನನ್ನ ಓದಿನ ಮಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅನಿಸಿದೆ’ ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಚೆನ್ನಿ ಅವರು “ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಕಾವ್ಯ ನಮಗೆ ಯಾಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ದಾಂಪತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಗೆಗಿನ ದುರಂತ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಒಂದು ಪಡಿಯಚ್ಚಿನ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಜನ್ನ, ಹಿರಿದಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪಲ್ಲಟದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ” ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಹಿಂಸೆಯ ಹಲವಾರು ಮುಖಗಳನ್ನು ಈ ಕಾವ್ಯ ಒಂದು ರೂಪಕ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದನ್ನು ಚೆನ್ನಿ ಅವರು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರೀತಿ ಶುಭಚಂದ್ರ ಅವರು ತಮ್ಮ ‘ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಯ ಮತ್ತು ಜೀವಗಳ ಸಂಬಂಧ’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ‘ಜೀವವಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾಯ (ಉದಾ: ಹಿಟ್ಟಿನ ಕೋಳಿ), ‘ಕಾಯಕವಿಲ್ಲದ ಜೀವ’ (ಬೆಂತರ) ಇವುಗಳ ‘ಜೀವ – ಕಾಯ’ ಸಂಬಂಧರ ತಾತ್ವಿಕತೆಯನ್ನು ಜೈನಧರ್ಮದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಜನ್ನ ತನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನ ವಾಸ್ತವದ ಅನುಭವಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಳಸಿಕೊಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಬಿ.ದಾಮೋದರರಾವ್ ಅವರು ‘ಜನ್ನನಲ್ಲಿ ಹಿಂಜರಿಕೆ’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಜನ್ನನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ‘ಹಿಂಜರಿಕೆ’ ಎನ್ನಬಹುದಾದ ಮನೋಸ್ಥಿತಿ ಇರಬಹುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜನ್ನ ಸಾವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಜನಪದ ಕೃತಿ, ‘ಸಿರಿಪಾಡ್ದನ’ದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಇದರ ಕಥನದ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಸಂಕಲನದ ಮತ್ತೆರಡು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಲೇಖನಗಳೆಂದರೆ ಬಿ.ಎ. ವಿವೇಕರೈ ಮತ್ತು ಎಚ್.ಎಸ್. ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್ ಅವರ ಲೇಖನಗಳು, ಎಚ್.ಎಸ್. ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್ ಅವರು ತಮ್ಮ ‘ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪಠ್ಯವಾಗಿ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಯಶೋದರ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪಠ್ಯವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನೋಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಕೇವಲ ಜನ್ನನ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿ ನೋಡದೆ, ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಪೂರ್ವಸೂರಿಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಆಕರಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಜನ್ನನ ಕಾಲದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಟ್ಟು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್ ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲ ಆಶಯವು ಜಾನಪದ ಕಥೆಯಾಗಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ಅರೆಬೀಯನ್ ನೈಟ್ಸ್’ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಈ ಬಗೆಯ ವಿವಾಹಬಾಹಿತ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್ ಅವರು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾ, ಈ ಬಗೆಯ ವಿವಾಹಬಾಹಿತ ಸಂಬಂಧಗಳು ಆಧುನಿಕ ಕೃತಿಗಳಾದ ‘ಬಲಿ’, ‘ಕಾನೂರು ಹೆಗ್ಗಡತಿ’ ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಸಮುದಾಯಗಳ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪೂಜೆ, ಆಹಾರ, ಬೇಟೆ, ಕಾಮ, ಕಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಂಗತಿಗಳ ವಿವರಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಮೌಲಿಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾದ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಪಠ್ಯ ಹೊರಗಿನ ತಮ್ಮ ಮೌಲಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಇನ್ನು ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಬಿ.ಎ. ವಿವೇಕ ರೈ ಅವರ ‘ಲೌಕಿಕ – ಆಗಮಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯಗಳು’ ಎಂಬ ಲೇಖನ ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕ – ಆಗಮಿಕ, ಮಾರ್ಗ – ದೇಸಿ ಬಗ್ಗೆ ಇದುವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶೆ ನಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಗಾಢವಾಗಿ ಮರುಚಿಂತನೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ಲೇಖನ ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತದೆ. “ಲೌಕಿಕ – ಧಾರ್ಮಿಕಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕಡೇ ಇರುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ, ಇವೆರಡೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಜಗತ್ತುಗಳಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸು ಒಂದೇ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಎರಡು ಆಲೋಚನಾ ಕ್ರಮಗಳು” ಎಂದು ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಲೌಕಿಕ – ಆಗಮಿಕ ವರ್ಗೀಕರಣವಿದ್ದರೆ ಈ ಮಾದರಿಯನ್ನು ನಂತರ ಒಡೆದವನು ನಾಗಚಂದ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಪುರಾವೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಸ್ಥಳ, ಕಾಲ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮೂರು ವಿಷಯಗಳ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯರ ಬದುಕಿನ ಆಗು-ಹೋಗುಗಳನ್ನು ಜೈನ ಕಾವ್ಯಗಳು ಚರ್ಚೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ‘ಈ ಕಾವ್ಯ ನಮ್ಮ ಲೌಕಿಕ ಬದುಕಿನ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ’ ಎಂದು ರೈ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ನೋಂಪಿಯ ಕಥೆಯನ್ನಾಗಿ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅಹಿಂಸೆಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗುವ ಕಥೆಯನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಕಥೆಯ ಕವಚವನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳಗಿನ ತಿರುಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಿರುವುದು ಬಹಳ ದೇಶಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರಿಗುಡಿಯ ವರ್ಣನೆ, ಬಲಿಗಳು, ಆಕ್ರಂದನ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಬಲಿಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಡಿಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನ್ನ ಮಂಡಿಸುವ ಕ್ರಮ ಜೈನಧರ್ಮಗಳ ಕವಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡು ಲೌಕಿಕ ಬದುಕಿನ ಮುಖ್ಯ ಕಾಳಜಿಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಂಥದು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು – ಗಂಡಿನ ಸಂಬಂಧವೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾಳಜಿಯಾಗಿದೆ. ಇದು ಲೌಕಿಕದ ಕುರಿತು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಅವರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ವಿವೇಕ ರೈ ಅವರು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ, “ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಮೂಲಧಾರಗಳಿವೆ. ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಬಂದು, ಆಮೇಲೆ ಒಂದು ಪ್ರಣಯ ಕಥೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದದ್ದು ಒಂದು ಮೂಲ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಪ್ರೀತಿ ಚಂಚಲ ಎಂಬುದು ಇದರ ಆಶಯ. ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಆಶಯದ ಕಥೆಗಳಿವೆ. ಹೆಣ್ಣು ವಂಚಕಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಮಿಂಡನ ಬಗ್ಗೆ, ವಿಟನ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಗಳು ಬರುತ್ತವೆ” ಎಂದು ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇಂತಹ ಜನಪದ ಕಥೆಯನ್ನು ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಜನ್ನನ ಪೂರ್ವಸೂರಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅದಕ್ಕೆ ಜೈನಧರ್ಮದ ತಿರುಳನ್ನು, ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನೂ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಎಷ್ಟೇ ಭೋಗದಿಂದ ವೈರಾಗ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗುವ ಜೈನಧರ್ಮದ ಸ್ವರ್ಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಗಂಡು – ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂಬಂಧಗಳು, ಮಾನವೀಯ ಕಾಳಜಿಯ ದೃಢೀಕರಣಗಳೇ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲುಗೈ ಸಾಧಿಸಿವೆ. ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದಿರುವ ಮಹತ್ವದ ಅಧ್ಯಯನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದಾಗಿದೆ.
೧೨
ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಚಾರ್ ಅವರು ‘ಜನ್ನನೂ ವಾದಿರಾಜನೋ’ (೧೯೩೧) ಎಂಬ ಒಂದು ತೌಲನಿಕ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಇದು ‘ಹದಿನಾರನೆಯ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ’ಕ್ಕೆ ಬರೆದು ಓದಿದ ಲೇಖನ. ಇದು ‘ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ, ಸಂ. ೧೫, ಸಂಚಿಕೆ ೪’ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ತರುವಾಯ ಅವರ ‘ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು’ (೧೯೭೧) ಎಂಬ ಬೃಹತ್ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜನ್ನ ಮತ್ತು ವಾದಿರಾಜರ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಬರೆದ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖವಾದ ಲೇಖನ ಇದಾಗಿದೆ. ಇವತ್ತಿಗೂ ಈ ಲೇಖನ ತೌಲನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ.
ಮಧುರ ಕವಿ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜನ್ನನನ್ನು ‘ಕರ್ಣಾಟ ಕೃತಿಗೆ ಸೀಮಾ ಪುರುಷ’ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಜಾತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಇವತ್ತಿಗೂ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ನಿಜಕ್ಕೂ ‘ಕರ್ಣಾಟ ಕೃತಿ’ಯಾಗಿದೆ. ಜನ್ನನು ತನಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ‘ಯಶೋಧರನ ಕಥೆ’ಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿ, ಓದಿ ಅಥವಾ ನೋಡಿ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯನ್ನು ಬರೆದನೆಂದು ತಾನೇ ತನ್ನ ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ (ಯ.ಚ: ೧೫) ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಜನ್ನನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾವ್ಯ ಇದ್ದವೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕಾವ್ಯ ಇತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಇಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವು ಯಾವೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಜನ್ನ ಮಾತ್ರ ಈ ಕಥೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆಂದು ಮೇಲಿನ ತನ್ನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಕಾವ್ಯ ವಾದಿರಾಜನಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿತ್ತು.
ವಾದಿರಾಜನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಜನ್ನ ತನ್ನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು “ಯಶೋಧರ ಕಥೆ”ಯು ಹುಟ್ಟಿದುದು ‘ಅಹಿಂಸಾ ಪರಮೋಧರ್ಮಃ’ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ. ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ‘ಯಶೋಧರನ ಚರಿತೆ’ಯ ಕಾವ್ಯದ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಈ ಶುಭ ಕಥನವು ಮಾರಿದತ್ತನಿಗೆ, ಹಿಂಸಾರಭಸಮತಿಗೆ ಸ್ವಯಂ ಪೇಳ್ದು ಧರ್ಮ”ಕ್ಕೆ ತಂದಿತು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೊಗಸಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ ವಾದಿರಾಜನ ಕಾವ್ಯದ ಜೊತೆ ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ “ಜನ್ನನು ಇದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವಾದಿರಾಜನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇಮ್ಮಡಿ ಸೊಗಸಾದ ಒಂದು ಕಾವ್ಯರತ್ನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನು; ಜನ್ನನ ಕವಿತಾಪ್ರಜ್ಞೆಯು ವಾದಿರಾಜನ ಕವಿತಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಮೇಲಾದುದು” ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಬರುತ್ತಾರೆ.
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ತಮ್ಮ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವಾದಿರಾಜ ಮತ್ತು ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯ ಆರಂಭವಾಗುವ ಚೈತ್ರಮಾಸದ ಚಂಡಮಾರಿ ದೇವತೆಯ ಜಾತ್ರೆಯ ಹಾಗೂ ಜನರ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಜನ್ನ ನಿರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುವುದನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ವಾದಿರಾಜನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಜನ್ನ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಂದ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾದಿರಾಜನು ಅಭಯರುಚಿ ಮತ್ತು ಅಭಯಮತಿ ಅಣ್ಣ ತಂಗಿಯರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿದ್ದರೆ ಜನ್ನನು ಅದನ್ನು ಎರಡೇ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.
‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹ ಆಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ‘ವಾದಿರಾಜನೂ ಜನ್ನನೂ’ ಹೇಗೆ ಜೀವಕಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸನ್ನಿವೇಶ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಾದಿರಾಜನಿಗಿಂತ ಜನ್ನನೇ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತನು ಎಂದು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಹೆಳುವ ಹಾಗೆ ಜನ್ನನು ವಾದಿರಾಜನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ತಾನು ಮುಟ್ಟಿದ್ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಚಿನ್ನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವನು. ಜನ್ನ ರೂಪಕ (ಯ.ಚ. ೩,೨೮)ಗಳನ್ನು ಬಳಸುವಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವರ್ಣನೆ (ಯ.ಚ. ೩.೩೭) ಯನ್ನು ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಅವನ ಸ್ವೋಪಜ್ಞತೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಂದು ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಈ ತೌಲನಿಕವಾದ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರು ಜನ್ನನು ವಾದಿರಾಜನಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮನಾದ ಕವಿಯೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತಾರೆ.
೧೩
ಕನ್ನಡದ ಹಿರಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಎಸ್.ವಿ. ರಂಗಣ್ಣ ಅವರು ತಮ್ಮ ‘ಜನ್ನನ ಶೈಲಿ – ಭಾಗ ೨’ (ಎ.ಮು. ೧೯೭೧)ರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೮-೩೦ ಪುಟಗಳ ದೀರ್ಘ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಜನ್ನನ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅವನ ಶೈಲಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. “ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಮೂರು ಸಾರಿ ಅತ್ತಲಿಂದ ಇತ್ತಲಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ ದೊರೆತದ್ದು ಅದರ ಸ್ವರಭೇದ, ವ್ಯಂಜನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಅಕ್ಷರ ವೈವಿಧ್ಯಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆತು ಲೀನವಾಗುವ ಒಳಪ್ರಾಸದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಮನ್ವಯವೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಜನ್ನಿಗನ ಶಬ್ದ ಬಂಧದ ಗಂಭೀರ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ; ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಯಾವ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದರೂ ಇದೊ ಬಂದೆ ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಈ ನಿದರ್ಶನ’ ಎಂದು ರಂಗಣ್ಣನವರು ಜನ್ನನ ಶೈಲಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಜನ್ನನಲ್ಲಿರುವ ಚಮತ್ಕಾರ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ರಂಗಣ್ಣನವರು ತಮ್ಮ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಜನ್ನ “ಸ್ಫುಟ ಸೂಚನೆಯ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಘಟನೆ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಸಜೀವಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಜನ್ನನಿಗೆ ನವೀನ ಸೃಷ್ಟಿಕೌಶಲ್ಯವಿದೆ” ಎಂದು ರಂಗಣ್ಣ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ, ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ, ಸತ್ವಕೂಡಿ ಹುಟ್ಟಿಬರುವ ಅಂತಹ ಜನ್ನನ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾ ಅದು ಜನ್ನನ ಶೈಲಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಜನ್ನನ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ನೂರಾರು ಮಾತುಗಳನ್ನು, ‘ಕೋಟೇಷನ್’ಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆದು ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಸಾಹಿತ್ಯ ಸತ್ಯದ ಸುತ್ತಲೂ ಒಳಗೂ ಕೆಳಗೂ ಮೇಲೂ ಲೋಕಸತ್ಯವನ್ನು ಜನ್ನನಂತೆ ಹದಕೆಡದ ರೀತಿ ಹೊಂದಿಸುವವರು ದುರ್ಲಭ. ಅವನ ಎರಡೂ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ನೇಯ್ದುಕೊಂಡಿದೆ ಹಾಳತ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿದ ಮಾನವ ಚರ್ಯೆಯ ನಿಜಾಂಶ” ಎಂದು ರಂಗಣ್ಣನವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. “ನಾಣ್ಣುಡಿಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಜನ್ನನಲ್ಲಿ ಮರದ ಮೇಲಣ ಎಲೆಗಳಂತೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾ, ಜನ್ನನ ಪದ, ಪದಗುಚ್ಚಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಜನ್ನನ ಶೈಲಿ ಮಂಜುಳವಾದದ್ದು, ವಿನಯ ವೈಭವಪೂರಿತವಾದದ್ದು. ಪ್ರೌಢವಾದದ್ದು; ಮಿಗಿಲಾಗಿ ತನ್ನತನದಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕಾಡುವ ವಾಕ್ಯ ರೀತಿ, ವಚನ ರಾಜ್ಯಭಾರ” ಎಂದು ಜನ್ನನ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಗುರುತಿಸುವ ರಂಗಣ್ಣನವರು ಜನ್ನ ಮಹಾಕವಿಯೆ? ಜನ್ನನ ಶೈಲಿ ಮಹಾಶೈಲಿಯೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತುವ ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ “ಜನ್ನ ಮಾತಾಡುವ ಕನ್ನಡ, ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಕನ್ನಡ, ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಟಾವನ್ನು ತಂದು ಸುರಿದು ತುಂಬಿಸಿವೆ ಜನ್ನನ ಶಬ್ದ ಕಣಜ” ವನ್ನು ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ರಂಗಣ್ಣನವರು ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾರೆ.
೧೪
ಕೆ.ವೈ. ಶಿವಕುಮಾರ್ ಅವರ ‘ಜನ್ನ; ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ’ (೨೦೦೦) ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಸಂಶೋಧನ ಗ್ರಂಥ. ಜನ್ನನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಬರೆದ ಒಂದು ಸಮಗ್ರ ಅಧ್ಯಯನ ಇದು. ಜನ್ನನ ಕಾಲ, ದೇಶ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಅವನ ಕೃತಿಗಳು, ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ – ಹೀಗೆ ಜನ್ನನನ್ನು ಕುರಿತು ನಡೆಸಿರುವ ಅಧ್ಯಯನ ಇದಾಗಿದೆ. ತಮಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವರು ಜನ್ನನನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನಗಳು, ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇವರು ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವಲೋಕಿಸಿ ಅವುಗಳ ನೆರವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನದ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಜನ್ನನಿಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ, ರಾಜಕೀಯ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಮತ್ತು ‘ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ’ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸುದೀರ್ಘವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯದ ಯಶೋಧರನ ಕಥೆಯ ಉಗಮವನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾ ಹರಿಭದ್ರಸೂರಿಯ, ಹರಿಷೇಣನ, ಸೋಮದೇವಸೂರಿಯ, ಪುಷ್ಪದಂತನ ಮತ್ತು ವಾದಿರಾಜನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಕೃತಿಗಳ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಜನ್ನನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯ ಕಥಾಪರಂಪರೆ ಭಾಗವು ಹೆಚ್ಚು ಮೌಲಿಕವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ – ಪ್ರಾಕೃತ – ಅಪಭ್ರಂಶ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಯಶೋಧರನ ಕಥೆಯ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯದ ವರ್ಣನೆ, ಪಾತ್ರಗಳು, ರಸನಿರೂಪಣೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಡೆದಿರುವ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾದಿರಾಜ ಮತ್ತು ಜನ್ನನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯನ್ನು ವಾದಿರಾಜನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲಕೃತಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಹೋಲಿಕೆ ಮಾಡಿ ಬರೆದಿರುವ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಅಧ್ಯಯನದ ಭಾಗವಾಗಿದೆ.
‘ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯ ನಿರೂಪಣೆ’ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ತೀನಂಶ್ರೀ ಅವರಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಾದ, ವಿವಾದ, ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾಸ ಒದಗಿಸಿದ ಲೇಖನ ಈ ಬಗೆಗಿನ ಎಲ್ಲಾ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು, ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶಿವಕುಮಾರ್ ಅವರು ಗಮನಿಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಶೋಧಕರು ‘ವೈರಾಗ್ಯ ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು’ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ವಿಷಯದ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಜನ್ನನ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ‘ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ’, ‘ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯ ನಿರೂಪಣೆ’ ಹಾಗೂ ‘ಜನ್ನನ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶೈಲಿ’ ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಶೋಧಕರು ಇಲ್ಲಿ ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಸಮಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಜನ್ನನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಕೊಡಿಗೆಗಳ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅವನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಸಂಶೋಧಕರು “ಆಗನ ಕೃತಿಗಳು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವನದು ಮಹಾಕವಿಯ ಚೇತನವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು” ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶನ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಚರ್ಚೆಗೆ, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಇದ್ದ ಜನ್ನನ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾವ್ಯ ‘ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ’ವನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಹೊಸ ಅಧ್ಯಯನವೆಂಬಂತೆ ಹಲವಾರು ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಇವರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಗ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವಸೂರಿಗಳ ಚರ್ಚೆ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ನಡೆಸಿರುವ ಶಿವಕುಮಾರ್ ಅವರು ಜನ್ನನನ್ನು ಕುರಿತ ಈ ಅಧ್ಯಯನ ಒಂದು ಉಪಯುಕ್ತ ಬರಹವಾಗಿದೆ.
೧೫
ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಜಿ.ಎಸ್. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ ಅವರಿಂದ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯು ಸಂಪಾದಿಸಿ (೨೦೦೯) ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಜಿ.ಎಸ್. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೂ, ವಿವರವಾದ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನೂ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ದೀರ್ಘವಾದ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತೈದು ಪುಟದ ದೀರ್ಘವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ‘ಲೇಖಕರ ಮಾತು’ ಎಂಬ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಜನ್ನ ಮತ್ತು ಅವನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪರಿಚಯ, ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಕಥೆ ಹಾಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಜಿ.ಎಸ್. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾ “ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಚಾಲಕ ಶಕ್ತಿಯೇ ಯಶೋಧರ – ಅಮೃತಮತಿ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾವಂಕರ ತ್ರಿಕೋಣ ವ್ಯವಹಾರ. ಯಶೋಧರ ಮತ್ತು ಅಮೃತಮತಿಯರ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಬದುಕು ಅಮೃತಮತಿಯಲ್ಲುಂಟಾದ ಬದಗನ ಮೇಲಿನ ಮೋಹದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವ ಕಲ್ಲೋಲ ಕಥೆಯ ಮೂಲ ಸೆಲೆಯಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಯಶೋಧರ ಮತ್ತು ಅಮೃತಮತಿ ಹಾಗೂ ಅಷ್ಟಾವಂಕರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಣಯವೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಕಾಮವಿಕಾರ ಎನ್ನುವುದೇ ಸರಿ ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಕುವೆಂಪು ಮೊದಲಾದವರು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅಮೃತಮತಿ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾವಂಕರ ಸಂಬಂಧ ಮನುಷ್ಯನ ನಿಗೂಢ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಭಿತ್ತಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಳೆಯುತ್ತಾ. ಅವರು ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಹಿಂಸೆ, ಕ್ರೌರ್ಯ, ಭಯಾನಕತೆಗಳಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಜೀವದಯೆ ಇದೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ವಿಧಿ’ ಮತ್ತು ‘ಅಹಿಂಸೆ’ಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು, ಹಿಂಸೆಯ ಅನಾಹುತವನ್ನು ಧ್ವನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಕಥಾನಕ ಕಿರಿದಾದರೂ ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ.
ಇದೆಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ‘ವಾದಿರಾಜ – ಜನ್ನ’ ಎಂಬ ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ವಾದಿರಾಜ ಮತ್ತು ಜನ್ನರ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಸ್ವಂತಿಕೆ, ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆ, ವಿಸ್ತರಣೆ ಕಥನದ ರೀತಿ, ವರ್ಣನೆ, ಚಿತ್ರಕಶಕ್ತಿ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಶಕ್ತಿ, ರೂಪಕಶಕ್ತಿ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುರಿತು ದೀರ್ಘವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭಾಗವು ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿದೆ.
೧೬
ಜಾನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಎಲ್.ಆರ್. ಹೆಗಡೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶಾ ಕೃತಿ ‘ಕಾವ್ಯವ್ಯಾಸಂಗ’ದಲ್ಲಿ ‘ಜನ್ನನ ಅಮೃತಮತಿ’ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಮೃತಮತಿಯು ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ಸಂಗೀತದ ಗಾನಕ್ಕೆ ಮೋಹಿತಳಾಗಿ ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಜನ್ನನ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ರಾ.ಯ. ಧಾರವಾಡಕರ ಅವರು ತಮ್ಮ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ’ಯ ವಿಮರ್ಶಾ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ನನ ಶೈಲಿ ದೇಸಿ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವಿಧ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ವಿವಿಧ ನಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಬರೆಸಿದ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ‘ಜನ್ನ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಜನ್ನನ ಬಗ್ಗೆ ಬಂದ ಮೌಲಿಕವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ಜಿ. ರಾಜಶೇಖರ್ ಅವರು ‘ರುಜುವಾತು – ೬’ರ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದಿರುವ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ನವೀನ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ.
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಥೆ, ಕವಿತೆ, ನಾಟಕ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಕನ್ನಡದ ಲೇಖಕರು ಸೃಜನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ನವೋದಯದ ಲೇಖಕರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಬಂಡಾಯದ ಲೇಖಕರವರೆಗೆ ಇದರ ಬೆಳೆ ಇದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡರು ತಮ್ಮ ‘ಬಲಿ’ (೨೦೦೭) ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಎಚ್.ಎಲ್. ಪುಷ್ಪ ಅವರು ತಮ್ಮ ‘ಅಮೃತಮತಿಯ ಸ್ವಗತ’ (೧೯೯೨) ಕವಿತೆ (ಇದು ಅವರ ಕವನ ಸಂಕಲನದ ಹೆಸರೂ ಹೌದು) ಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ‘ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲ ಇವಳು’ (೨೦೦೪) ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರದ ಭೂಮಿ ಗಾತ್ರದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹಾಗೂ ಅವಳ ದಿಟ್ಟತನವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾಣಿಯಾಗಿದ್ದು ಕೂಡ ತನ್ನ ಆಯ್ಕೆ, ಸ್ವಂತ ತೀರ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಅಮೃತಮತಿ ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಪುಷ್ಪ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪ್ರಮುಖ ಲೇಖಕಿ ಶಶಿಕಲಾ ವೀರಯ್ಯಸ್ವಾಮಿ ಅವರು ಸಹ ಅಮೃತಮತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ‘ಮಾವುತ ಮತ್ತು ಮದ್ದಾನೆ’ ಎಂಬ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾವುತನ ನಿಯಂತ್ರಣ ಮತ್ತು ಪಳಗಿಸುವಿಕೆಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ರೂಪಕಗಳ ಮೂಲಕ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡರ ‘ಬಲಿ’ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಪ ಅವರ ‘ಅಮೃತಮತಿಯ ಸ್ವಗತ’ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಒಳಗು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಆಯ್ದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಟಿ.ಆರ್.ಎಸ್. ಶರ್ಮ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿರುವ ‘Janna’ (೧೯೯೪) ಕೃತಿಯು ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಶರ್ಮ ಅವರು ‘ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಲಯವನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸುವುದು ತುಂಬಾ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವನ್ನು ಮತ್ತು ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣದ ಚಂಡಶಾಸನದ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸುವ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವಹಿಸಿ ಆ ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ದೃಶ್ಯಾತ್ಮಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು (Visual shape of the Verse) ತರಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇದು ಅನುಸೃಷ್ಟಿ (Transliteration) ಸ್ವರೂಪದ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿದೆ’ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಈ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ೭. ಇತರ ಯಶೋಧರ ಗ್ರಂಥಗಳು
೧) ಯಶೋಧರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈಗ ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಗ್ರಂಥರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವುದು ಹರಿಭದ್ರನ ‘ಸಮರಾಇಚ್ಚ ಕಹಾ’ (ಸಮರಾದಿತ್ಯ ಕಥಾ) ಎಂಬ ೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾಕೃತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ. ಇದು ಗದ್ಯ ಗ್ರಂಥ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಡು ನಡುವೆ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳೂ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಗದ್ಯದ ಪ್ರಾಕೃತವನ್ನು ಜೈನ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕೆಲವರು ಕರೆಯುವುದುಂಟು. ಪದ್ಯಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜೈನ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿವೆ. ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುರಾತನರೆಂದು ಹೇಳಿ, ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಹರಿಭದ್ರನು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕಟ್ಟಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಬಲು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯರೂಪ ಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದದ್ದು ಜೈನ ಧರ್ಮ ನಿರೂಪಣೆಗಾಗಿ. ಕವಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ‘ಸಮರಾಇಚ್ಚ ಕಹಾ’ ಧರ್ಮಕಥೆ. ಇದರ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ನಾಯಕ ನಾಯಕಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಕೊನೆಗೆ ಸಂಸಾರ ತೊರೆದು ಸಂನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಕಾಣುವ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಬಾಳಿನಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಚೀನಕರ್ಮ ಹೇಗೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಹೇಗೆ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಕ್ರಮೇಣ ಪಾಪಕ್ಷಯವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಮುಕ್ತಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಥೆಯಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಭವಾವಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರವರ ಒಂಬತ್ತು ಜನ್ಮಗಳ ಕಥೆ ಬರುತ್ತದೆ.
ಯಶೋಧರ ದೊರೆ ಒಂದು ಹಗಲು ತನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನರೆಗೂದಲನ್ನು ಕಂಡು, ಅದೇ ನಿರ್ವೇಗ ಕಾರಣವಾಗಿ, ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾಗಲು ತೀರ್ಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇರುಳು ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಹಾಸಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಮುದುಗೂನನೊಬ್ಬನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಕದ್ದು ಹೋಗುವುದನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಿ ಆ ಪಾಪಿ ಅವಳನ್ನು ಬೈದು ಹೊಡೆಯುವುದನ್ನೂ ಅವಳು ಆ ಅವಮಾನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾಳಿಕೊಂಡು ತನ್ನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನೂ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು ಅಸಹ್ಯವಾಗಿ, ಅವನ ಮೊದಲ ತೀರ್ಮಾನ ಮತ್ತೂ ದೃಢವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ತಾಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಸಂನ್ಯಾಸ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಕನಸು ಬಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ತಾಯಿ ತಲ್ಲಣಿಸಿ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಂನ್ಯಾಸಿ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಕುಲದೇವತೆಗೆ ಹಲವು ಬಲಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶಾಂತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬೋಧಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮಗನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಹತ್ಯೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ. ಕೊನೆಗೆ ತಾಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದು ಹಿಟ್ಟಿನ ಕೋಳಿಯನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟು ಅದರ ‘ಮಾಂಸ’ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಾನಸಿಕ ಪಾಪದ ಫಲವಾಗಿ ಅವನೂ ಅವನ ತಾಯೂ ನವಿಲು, ಎರಲೆ, ಮೀನು ಮೊದಲಾದ ಹಲವು ಹುಟ್ಟುಗಳನ್ನು ತಳೆದು. ಕೊನೆಗೆ ಕೋಳಿಮರಿಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜನ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು, ಮುಂದೆ ರಾಣಿಯೊಬ್ಬಳ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಎಳವೆಯಲ್ಲೇ ಅಣ್ಣತಂಗಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಜೈನಭಿಕ್ಷುಗಳಾಗಿ ಕಡೆಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ.
1. (೧) ’ತ್ರಿಷಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣ ಮಹಾಪುರಾಣ‘ ಎಂಬ ೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರ ಕಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ‘ಮಹಪುರಾಣ’ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆದಿಪುರಾಣ, ಉತ್ತರ ಪುರಾಣ ಎಂದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಆದಿಪುರಾಣದ ಮೊದಲ ೪೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಬರೆದವನು ಜಿನಸೇನ. ಅದರ ಕೊನೆಯ ೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇಡಿಯ ಉತ್ತರ ಪುರಾಣವೂ ಅವನ ಶಿಷ್ಯ ಗುಣಭದ್ರ ಬರೆದುವು. ಈ ಮಹಾಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ೨೪ ತೀರ್ಥಂಕರರು, ೧೨ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು, ೯ ಬಲದೇವರು, ೯ ವಾಸುದೇವರು, ೯ ಪ್ರತಿವಾಸು ದೇವರು – ಹೀಗೆ ೬೩ ಶಲಾಕಾಪುರುಷರ ಚರಿತ್ರೆ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಹಾಪುರಾಣವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಹಾವೀರ ಜಿನನು ಗೌತಮಗಣಧರನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿಯೂ, ತರುವಾಯ ಆ ಮುನಿ ಅದನ್ನು ಶ್ರೇಣಿಕ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಪ್ರತೀತಿ. ವಾದಿರಾಜನ ಸಂಸ್ಕೃತ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತ’ಕ್ಕೆ ಗುಣಭದ್ರನ ಈ ಉತ್ತರ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯ ಕಥೆಯೇ ಮೂಲ.
(೨) ‘ತಿಸಟ್ಟಿ ಮಹಾಪುರಿಸ ಗುಣಾಲಂಕಾರ‘ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹಾಪುರಾಣ ಅಪಭ್ರಂಶ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಮೂಲಪುರಾಣದ ಮೂಲ ‘ದೃಷ್ಟಿಪಾದ’ದ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವಾದ ‘ಪ್ರಥಮಾನುಯೋಗ’. ಇದು ೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಗ್ರಂಥ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿಪುರಾಣ, ಉತ್ತರಪುರಾಣ ಎಂದು ಎರಡು ಭಾಗವಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬರೆದ ಪುಷ್ಫಯಂತ ಅಥವಾ ಪುಷ್ಪದಂತನೇ ‘ಜಸಹರ ಚರಿತೆ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಯೊಂದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಪಭ್ರಂಶ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ.
III. ‘ಯಶಸ್ತಿಲಕ‘ ಚಂಪು ಜೈನರಲ್ಲಿ ಬಹು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಚಂಪು, ಇದನ್ನು ಬರೆದವನು ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮದೇವ ಸೂರಿ. ಇವನು ದಿಗಂಬರ ಜೈನ. ಇವನ ಚಂಪುವಿಗೆ ಮೂಲ ಗುಣಭದ್ರನ ಉತ್ತರಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯ ಯಶೋಧರ ಕಥೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳಗೊಂಡ ಈ ‘ಯಶಸ್ ತಿಲಕ’ ಚಂಪು ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥ. ಇದನ್ನು ಬಲು ಹುರುಡಿನಿಂದ ಬರೆದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಸರಸಕಾವ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯೊಂದರಿಂದಲೇ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಸುಂದರ ಲಘುಕಾವ್ಯವಸ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲರ ಕೈಯಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಸೌಂದರ್ಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯಗಳು ಕೆಡದೆ ಹಿಗ್ಗಿ ಹೆಣೆದು ಬರಲಾರದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಚಂಪು ನಿದರ್ಶನವಾಗಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯ ಹಲವು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಕಥೆಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ನೀತಿ ನಿರೂಪಣೆಗಾಗಿಯೂ ಮತತತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಮೀಸಲಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಚಂಪು ಪ್ರೌಢಪಂಡಿತರಿಗೆ ಬಲು ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾಗುವುದಾದರೂ ಕೇವಲ ಕಾವ್ಯಾನಂದದ ಸವಿಯೊರತೆಯನ್ನೇ ಅರಸುವವರಿಗೆ ಬೇಸರವಾಗುತ್ತದೆ.
ಭರತ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಯೌಧೇನು ಜನಪದ; ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜಪುರ ರಾಜಧಾನಿ. ಅಲ್ಲಿ ಹರಿವಂಶದ ಚಂಡಮಹಾಸೇನನ ಮಗ ಮಾರಿದತ್ತ ಕಿರಿಯಂದಿನಲ್ಲೇ ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ ಬಂದು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ರಾಜನಿಗೆ ವಿದ್ಯೆ, ಬುದ್ದಿ, ಅಷ್ಟಷ್ಟೆ; ಕೆಟ್ಟ ಸಹವಾಸ. ವಿಷಯಲಂಪಟವಾದ ಈ ದೊರೆಗೆ ಮೂರು ಹೊತ್ತೂ ಭೋಗಲಾಲಸ ಕೇಳಿಗಳೆ. ಆಂದ್ರ, ಕೇರಳ, ಜೋಳ, ಸಿಂಹಳ, ಕರ್ನಾಟ, ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ, ಕಾಂಭೋಜ, ಪಲ್ಲವ, ಕಳಿಂಗಾದಿ ದೇಶಗಳ ವಿಲಾಸಿನಿಯರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸಿ ಸ್ಮರನನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ ಮಾರಿದತ್ತ. ವಿದ್ಯಾಧರಲೋಕವನು ಗೆದ್ದುಕೊಡುವ ಕತ್ತಿಯ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಬರುವ ಖೇಚರಿಯರ ಲೋಚನಾವಲೋಕನಾದಿ ಭೋಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಕುಲಾಚಾರ್ಯನಾದ ವೀರಭೈರವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಕುಲದೇವತೆಯಾದ ಚಂಡಮಾರಿಗೆ ಪಶುಬಲಿ ನರಬಲಿ ಕೊಡಲು ಅನುವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಬಳಿಯ ಹೊರವನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಳಿದಿದ್ದ ಜೈನಯತಿ ಸುದತ್ತಾಚಾರ್ಯರು ಊರೊಳಗೆ ನಡೆಯಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿವಧೆಯನ್ನು ಅವಧಿ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅರಿತು, ಅವರಿಗೆ ಧರ್ಮೋಪದೇಶ ಬುದ್ಧಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯ ಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅಭಯರುಚಿ ಅಭಯಮತಿ ಎಂಬ ಮುನಿಕುಮಾರ ಯುಗಳದಿಂದ ಅಂದು ಆ ರಾಜಪುರದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಪಶಮ ಅಥವಾ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆಂದು ಅವಧಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಆ ಅಣ್ಣತಂಗಿಯರನ್ನು ಚರಿತೆಗಾಗಿ ಕಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಅವಳಿಗಳು ಕುಸುಮಾವಳಿಯ ಮಕ್ಕಳು. ಕುಸುಮಾವಳಿ ಮಾರಿದತ್ತನ ತಂಗಿ, ಯಶೋಮತಿಯ ಪಟ್ಟದರಸಿ. ಯಶೋಮತಿ ಯಶೋಧರನ ಮಗ. ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ಸ್ಮೃತಿಯುಂಟಾಗಿ, ಸಂಸಾರದ ಅಸಾರತೆಯಿಂದ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ವೈರಾಗ್ಯ ಹುಟ್ಟಿ ಸುದತ್ತಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಮುನಿವಟುಗಳಾದವರು. ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ವಧೆಗಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಯುಗಳವನ್ನು ಹುಡುಕಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರಿದತ್ತನ ಭಟ್ಟರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ವಟುಗಳನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಮಾರಿದತ್ತನಿಗೆ ಆನಂದಬಾಷ್ಪ ಸುರಿಯುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ತಂಗಿಯ ಮಕ್ಕಳಿರಬಹುದೆ ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೊಲೆಗೆ ಎತ್ತಿದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು ಅವರ ಕಥೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ದೊರೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಯಶೋಧರಚರನಾದ ಅಭಯಮತಿ ಹೇಳಿದ ಕಥೆ ಕೇಳಿ ಅವರು ತನ್ನ ತಂಗಿಯ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಮಾರಿದತ್ತನೆ ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ ಕುಲದೇವತೆ ಚಂಡಮಾರಿಯೂ ಹಿಂಸಾಧರ್ಮ ಬಿಟ್ಟು ಜೈನಧರ್ಮ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ.
ಈ ಚಂಪುವಿನ ವಿಸ್ತಾರ ವಿಲಂಬಶೈಲಿಗೆ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು : ಉಜ್ಜಯನಿಯಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಯಶೌಘ ಮಹಾರಾಜನು ನರೆಕೂದಲು ಕಂಡು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ವೈರಾಗ್ಯ ಹುಟ್ಟಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಅವನ ಮಗ ಯಶೋಧರನು ರಾಜ್ಯ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವನೂ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಅಮೃತಮತಿಯೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು ಎಂಬಲ್ಲಿಯವರೆಗಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಬಲು ಸೊಗಸಾಗಿಯೂ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿಯೂ ವಾದಿರಾಜನು ಸುಮಾರು ೨೦ ಸಣ್ಣ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಜನ್ನನು ಸುಮಾರು ೨೦ ಕಂದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಬರುವ ದೀರ್ಘಗದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಗ್ಗಿಲಿಸಿ ಹೊಸೆದಿದ್ದಾನೆ. ಚಂಡಮಾರಿದೇವತೆಯ ಮುಂದೆ ಕತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವ ಮಾರಿದತ್ತನನ್ನು ಹರಸಬೇಕಾದ ಅಭಯರುಚಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ವಾದಿರಾಜನು ‘ಸರ್ವಸತ್ವಹಿತೋಯಸ್ತು ಸರ್ವಲೋಕಸುಖಪ್ರದಃ | ವಿದಧ್ಯಾಸ್ತೇನಧರ್ಮೇಣ ರಾಜನ್ ರಾಜನ್ವತೀಂ ಕ್ಷಿತಿಂ’ ಎಂದೂ ಜನ್ನನು ‘ನೃಪವರ ನಿರ್ಮಲ ಧರ್ಮದಿಂದೆ ಪಾಲಿಸು ಧರೆಯನ್’ ಎಂದೂ ನುಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಸೂರಿ ಅಭಯರುಚಿ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಭಯಮತಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಅಭಯಮತಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಾತುಗಳು ಎಳೆಯ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುನಿಶಿಷ್ಯೆಗೆ. ಕೇವಲ ಅನುಚಿತವಾದುವು.
1. ‘ಜಲಹರ ಚರಿಉ‘ (ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ) ೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಪಭ್ರಂಶ ಕಾವ್ಯ. ಅದನ್ನು ಬರೆದವನು ‘ತಿಸಟ್ಟಿ ಮಹಪುರಿಸ ಗುಣಾಲಂಕಾರ’ವನ್ನೂ, ‘ನಾಗಕುಮಾರ ಚರಿತ’ವನ್ನೂ ಬರೆದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಪುಷ್ಪದಂತ. ಈ ಪುಷ್ಪದಂತ ವೈದಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದಿಗಂಬರ ಜೈನಧರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನು. ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ದೊರೆ ಮೂರನೆಯ ಕೃಷ್ಣನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಭರತನ ಮತ್ತು ಅವನ ತರುವಾಯ ಅವನ ಮಗ ನನ್ನನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯಖೇಟದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದನು. ಬಲು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಇವನ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಎರಡು ಪಾಠಗಳು ಸಮಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ: ೧ ಸೇನಗಣಪಾಠವೇ ಪುಷ್ಫದಂತ ಬರೆದ ಮೂಲಪಾಠ. ಬಲಾತ್ಕಾರ ಗಣದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳು ತರುವಾಯ ಗಂಧವ್ವ (ಗಂಧರ್ವ)ನೆಂಬುವನು ೧೪ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದು. ಆ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅದೇ ವಿಷಯದ ವತ್ಸರಾಜನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತೆಗೆದು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾಗಿ ಗಂಧರ್ವನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಹೀಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ಅಂಶಗಳು ಮೂರು (೧) ಕಾಪಾಲಿಕಾಚಾರ್ಯನಾದ ಭೈರವಾನಂದನು ಮಾರಿದತ್ತನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಬಂದು ಕಾಪಾಲಿಕಮತದ ಪ್ರಚಾರ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವುದು; ಈ ಸುದ್ಧಿ ದೊರೆಯ ಕಿವಿಮುಟ್ಟಿ, ಅವನಿಂದ ಕರೆಬಂದು ಭೈರವಾನಂದ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದು; ಮಾರಿದತ್ತ ತನಗೆ ಖೇಚರವಿದ್ಯೆ ಸಿದ್ಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು ಆ ಕಾಪಾಲಿಕನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಂಡಮಾರಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪಶುಬಲಿ ನರಬಲಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದು. (೨) ಯಶೋಧರನ ಮದುವೆಯ ವಿಸ್ತಾರ ವರ್ಣನೆ. (೩) ಗೋವರ್ಧನ ವರ್ತಕ, ಚಂಡಮಾರಿದೇವತೆ, ಭೈರವಾನಂದ, ಮಾರಿದತ್ತ – ಇವರ ಭವಾಂತರಗಳನ್ನು ಸುದತ್ತಾಚಾರ್ಯರು ಮಾರಿದತ್ತನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು.
ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ೪ ಪರಿಚ್ಛೇದಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೧೩೮ಕಡವಕಗಳೂ ಇವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡವಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು ೧೦-೧೫ ಸಾಲುಗಳಿವೆ; ೨೫-೩೯ಸಾಲುಗಳ ಕಡವಕಗಳೂ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಉಂಟು. ಪ್ರತಿ ಕಡವಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಘಟ್ಟ ಇದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಹಲವು ದೇಶೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವೈವಿಧ್ಯ ಬಹಳ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕನ್ನಡದ ರಗಳೆಗಳ ರೀತಿಯವು. ಒಟ್ಟು ಶೈಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ ವರ್ಣನೆ ಅಲಂಕಾರಗಳೂ ಬಲು ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ.
1. ವಾದಿರಾಜನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ: ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾದಿರಾಜಸೂರಿ (ಇವನಿಗೆ ಕನಕಸೇನ ವಾದಿರಾಜನೆಂದೂ ಹೆಸರು.) ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸರ್ಗಗಳ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಗುನಭದ್ರನ ಉತ್ತರ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯ ಯಶೋಧರ ಕಥೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೩೦೦ಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಮೊದನೆಯ ಸರ್ಗ ಅನುಷ್ಟುಷ್ಟಿನಲ್ಲೂ ಎರಡನೆಯದು ಉಪಜಾತಿ ವೃತ್ತದಲ್ಲೂ ಮೂರನೆಯದು ಸ್ವಾಗತ ವೃತ್ತದಲ್ಲೂ ನಾಲ್ಕನೆಯದು ವಂಶಸ್ಥ ಮತ್ತು ಉಪಜಾತಿ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಬರೆದಿವೆ. ಕವಿ ಕಾವ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯ’ ಎಂದು ಹೆಳುತ್ತಾನೆ. ವಿಷಯಮಹತ್ವದಿಂದ ಅದು ಮಹಾಕಾವ್ಯವೋ ಹೊರತು. ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮಾರ್ಗದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಕೊಂಡಲ್ಲ. ಉದ್ದಾಮಶೈಲಿಯ ಪ್ರೌಢಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಷ್ಟಾದಶವರ್ಣನೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಕೃತಕ ಕವಿಸಮಯಗಳು, ವಿಚಿತ್ರಾಲಂಕಾರ ಚಮತ್ಕಾರಗಳು, ಅನಾವಶ್ಯಕ ಆಗಂತುಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಇಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ಸರಳವಾಗಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಸೋಮದೇವಸೂರಿಯ ಯಶಸ್ತಿಲಕ ಚಂಪುವಿನ ಹೆಗ್ಗಾಡು ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ತರುವಾಯ, ವಾದಿರಾಜಸೂರಿಯ ಕಸಿಮಾಡಿದ ಕೈತೋಟ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿತ್ತು, ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ವಾದಿರಾಜನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಮುದ್ದು ಶೈಲಿಯ ಸುಂದರ ಲಘುಕಾವ್ಯ. ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಗೆ ಇದೇ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಮಾದರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ.
2. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಕವಿಗಳು ಯಶೋಧರ ಕಥೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೋ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೋ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಪ್ರತಿಯೊಂದರ ವಿವರ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡದೆ ಅಡಕಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ:
೧. ವಾಸವಸೇನನ ೮ ಸರ್ಗಗಳ ಕಾವ್ಯ: ಬಹುಪಾಲು ಅನುಷ್ಟಪ್ ಛಂದಸ್ಸು: ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಂಜನ ಹರಿಸೇಣಾದಿಗಳಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಬಾಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದದ್ದಾಗಿ ವಾಸನಸೇನನು ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. (ಪುಷ್ಪದಂತನ ‘ಜಸಹರ ಚರಿಉ’ ಜಸಹರನ ಮದುವೆಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಕವಿ ಗಂಧರ್ವರು ಆ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಾಶವಸೇನನಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದೆಂದು ತಾನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.)
೨. ಸಕಲಕೀರ್ತಿಯ ೮ ಸರ್ಗಗಳ ಕಾವ್ಯ: ಅನುಷ್ಟಪ್ ಛಂದಸ್ಸು, ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ್ದಿರಬಹುದು.
೩. ಸೋಮಕೀರ್ತಿ ಮುನಿಯ ೮ ಸರ್ಗಗಳ ಕಾವ್ಯ: ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೭೯ರಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು.
೪. ಮಾಣಿಕ್ಯಸೂರಿಯ ೧೪ ಸರ್ಗಗಳ ಕಾವ್ಯ: ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೫೦ರಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು; ಪೂರ್ವ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಭದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ.
೫. ಪದ್ಮನಾಭನ ೯ ಸರ್ಗಗಳ ಕಾವ್ಯ: ಕಾಲ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ.
೬. ಪೂರ್ಣದೇವನ ೩೧೧ ಪದ್ಮಗಳ ಕಾವ್ಯ: ಕಾಲ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ.
೭. ಕ್ಷಮಾಕಲ್ಯಾಣನ ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯ: ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹರಿಭದ್ರನ ಪಾಕೃತ ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಇತರರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಮಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ತಾನು ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರಿ.ಶ ೧೭೮೨ರಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು.
ಇದಲ್ಲದೆ ಮಲ್ಲಿಭೂಷ, ಬ್ರಹ್ಮ, ನೇಮಿದತ್ತ, ಶ್ರುತಸಾಗರ, ಹೇಮಕುಂಜರ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಕವಿಗಳು ಯಶೋಧರ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ.
VII. ದೇಶಭಾಷೆ : ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಕೃತಗಳಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಹಲವು ಪ್ರಾಂತ (ದೇಶ) ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಶೋಧರ ಕಥೆ ಬರೆದಿರುವುದಾಗಿ ಮೊದಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು:
೧. ತಮಿಳು ಯಶೋಧರ ಕಾವ್ಯ : ಇದು ಯಾವ ಕಾಲದ್ದು, ಯಾರು ಬರೆದದ್ದು ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦-೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹೆ. ವಾದಿರಾಜನೇ ಇದರ ಕರ್ತೃವೂ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದೂ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರ ಊಹೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ೫ ಸರ್ಗಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗವಾಗಿ, ಒಟ್ಟು ೩೨೦ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಪದ್ಯಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವೃತ್ತ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿವೆ. ಕಥೆಯ ಓಟ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ವಾದಿರಾಜನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಕಥನ ಶೈಲಿ ಸರಳವಾಗಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಇದೆ.
೨. ಗುಜರಾತೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಗಳು ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಜಿನಚಂದ್ರಸೂರಿ (ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ.೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನ), ದೇವೇಂದ್ರ, ಲಾವಣ್ಯರತ್ನ (೧೬ನೆಯ ಶ.ಮಾ.) ಮನೋಹರದಾಸ (೧೭ನೆಯ ಶ.ಮ.) ಮೊದಲಾದವರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ.
೩. ಪಂಡಿತ ಲಕ್ಷ್ಮಿದಾಸ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ ಇದರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗ. ಈತ ಪದ್ಮನಾಭನ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಚಿಸಿದ್ದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.
VIII. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಗಳಿವೆ. ಜನ್ನನೇ ತನ್ನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ‘ಕ್ಷಿತಿಯೊಳ್ ಸಂಸ್ಕೃತದಿನ್ ಪ್ರಾಕೃತದಿನ್ ಕನ್ನಡದಿನ್ ಆದ್ಯರ್ ಆರ್ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ರ್ಅವರ್ಗಳ ಸನ್ ಮತಿ ಕೈಗುಡುಗೆಮಗೆ’ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿ ಯಾವುದೋ ಇನ್ನೂ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಜನ್ನನ ತರುವಾಯ ಹಲವರು ಯಶೋಧರ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ.
೧. ಯಶೋಧರ: ಪದುಮ (ನಾಭ)ನು ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಂಧಿಗಳ ಕಾವ್ಯ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಒಟ್ಟು ೪೦೦ಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಓಲೆಗಳು ಕಳಚಿಹೋಗಿವೆ, ಕೆಲವು ಹರಿದುಹೋಗಿವೆ: ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ‘ಱ’ ಇದೆ. ಕವಿಯ ಕಾಲ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ೧೫-೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನವಿರಬಹುದು. ಜನ್ನನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪದುಮನಾಭ ನೋಡಿರಬೇಕೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಚಂಪುಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವರ್ಣನೆ, ಅಲಂಕಾರ, ಶೈಲಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಅನುಕರಣೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚಿರಪರಿಚಿತವಾದ ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ; ಕೆಲವು ಕೊಂಚ ನೀಳವಾಗಿವೆ. ಕೆಲವು ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕಾದರೂ ಇವೆ. ಆದರೆ, ಅವುಗಳ ಹೊರೆಯಿಂದ ಓಟಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ತೊಡಕಿಲ್ಲ, ಕುಂಟಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಕವಿ ತನ್ನನ್ನು ‘ವರ್ಣಕವಿ ತಿಲಕ’ ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಕವಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪದ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಎತ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ:
………….. ಹೊಯ್ಸಳನಾ ಮಂಡಲವರಿಯೆ……….ಡು
ದೋರಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ
ಅಖಂಡ ತಪೋನಿಧಿ ನಿಧಾನದ ಪಡೆದನಾ ಮುನಿಯು ||
……….. ಗುರು ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ…… ಬೆಸಸೆ ಕವಿ ಪದುಮನಾಭನು….
ವಿರಚಿಸಲು ಮನದಂದನಲ್ಲದೆ | ವಿರಚಿಸುವನೆಂಬವಗೆ ಸೂರೆಯೆ
ಸರಸ ಕವಿಗಳು ಮುನ್ನೆ ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೆನಲು ||
ಚತುರ ಕವಿಜನ ಜನಕರೆನ್ನೀ | ಕೃತಿಯ ತಿರ್ದುಗೆ ಕೇಳಿ ಪದಪ
ದ್ಧತಿಯ ತೋಱಗೆ ಸಲೆ ಯಶೋಧರರಾಯ ಚರಿತೆಯೊಳು ||
ಹೀನರೆಂದೆನಿಪ ಪ್ರಥಮಗುಣ | ಸ್ಥಾನವರ್ತಿಗಳೀವುತಿರೆ ಕೈ
ಯಾನ ಜಿನಮತದವರನಲ್ಲದೆ ಬಗೆದು ಮಿಗೆ ಹೊಗಳಾ ||
ದಾನನಿಧಿ ಬ್ರಗನಿಧಿ ವಿಮಳಸು | ಜ್ಞಾನನಿಧಿ ಗುಣನಿಧಿ ದಯಾನಿಧಿ
ಮಾನನಿಧಿ ಸಮ್ಯಕ್ತ ರತ್ನಾಕರ ಸುಕವಿ ಪದುಮ ||
ಸಕಲ ಮುನಿಜನ ಬೆಸಸೆ ಕರ್ನಾ | ಟಕದ ಭಾಷೆಯಾಳೊಪ್ಪೆ ಜಿನಪದ
ಭಕುತಿ ಸುಲಲಿತ ಪದವೆಸೆವ ಗತಿ ಪದವೆ ಮುಂದಿಡಲು
ಸುಕರ ಕವಿಗಳು ಮುನ್ನ ಪೇಳಿದ | ಸುಕಥೆಯೆಂಬ ಸುವರ್ಣರಂಗದೊ
ಳೆಸೆದು ನರ್ತಿಪ ರಂಭೆಯೊಡನಾ ಸಿಂಬೆ ನಲಿವಂತೆ ||
…….. ಜಿನಮುನಿ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ ತ್ರೈವಿದ್ಯದೇವರ ಸುತ ಕವಿ ಪದುಮನಾಭ
ವಿಭು ವಿರಚಿತ ಯಶೋಧರನು ||
…….. ಜೈನರು ಕೊಂಡು ಪಾಲಿಸುಕೀರ್ತೆ ಜೀವದಯಾಷ್ಟಮಿ ಕಥೆಯ ||
ಇವನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯ ಮಾರಿಗುಡಿ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳು :
ಪುರದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದೊಳು ಯಮ | ಪುರವಿದೆಂದೆನೆ ಚಂಡಮಾರಿಯ
ಪುರ ಭಯಂಕರ ಜಡಜನಂಗಳಿಗದ್ಬುತವಿದೆಂದೆನಲು
ಕರಿಯ ದಂತದ ಕಂಬಬೋದಿಗೆ | ಹರಿಯ ಮೂಳೆಯ ಹಲಗೆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ
ನರರ ಮೂಳೆಯ ಜಂತಿ ಕಲಕಾಳಿಕೆಯ ಮುಚ್ಚಣವು ||
ಸುತ್ತುಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ತೆನೆಯೆನೆ | ತೆತ್ತಿಸಿದ ಪಂದಲೆಗಳೋಳಿಯ
ಸ್ತುತಿ ಜೋಲುವ ಕರುಳಮಾಲೆಯ ನೆಣದ ಗೊಂಡೆಯಕೆ
ಮುತ್ತಿ ಮುಸುರುವ ಹದ್ದು ಕಾಗೆಯ | ಮೊತ್ತ ಬಳಸಿರೆ ನರಕಗಾಮಿಯ
ನಿತ್ಯ ಬರಹೇಳೆಂದು ಕರೆವಂತುಲಿವ ಭೈರವರು ||
ಕೊಱೆದ ಖಂಡದ ಕೃತಕ ಗಿರಿಗಳು | ಮುಱೆದ ಹಲುಗಳ ರಾಶಿಗಳು ತಲೆ
ಪಱೆದ ಮುಂಡದ ಬಣಬೆಗಳ ಕಳುನೆಣದ ಬಾವಿಗಳು
ಜುಱೆತು ದೊಱ್ರೆನೆ ಸುರಿವ ರಕುತದ | ತೊಱೆಗಳದ್ಭುತ ರೌದ್ರರಸ ಕಣ್
ದೆಱೆಯಲೊಱೆಗಟ್ಟಿತು ನರಕದ ಗಂಡನದು ಕೇಳು ||
ಅಗೆದು ಹೊಳಿಸಿಕೊಂಬ ಬಸುಱೆಂ | ತೆಗೆವ ಜಂತ್ರದ ಮೆಯಿಗಳಲಿ ಸೂ
ಜಿಗಳ ಸಂದಿಸಿಕೊಂಬ ಗರಳವನುಂಬ ಕೆಂಡದೊಳು
ಹೊಗುವ ಹಾಳವ ಮೊಗೆವ ಸೂಲನ | ನೆಗೆವ ತಲೆಗಳ ಬಿಗಿವ ಚರ್ಮವ
ನುಗಿವ ವೀರರು ಮುಂದೆ ನರಕವ ಹೋಗುವುದಕೆ ಕುಱುಹು ||
ವಸುಧೆಯೊಳಗಣ ಜೀವರಾಶಿಗ | ಳಸುವ ನುಂಗಿದಡಕ್ಕಟೀ ತೆಳು
ಮಸುಱು ತೀವದು ನೋಡ ಪಾಪಿಯ ರೂಪನೆಂಬಂತೆ
ಮಿಸುಗೆ ಬರಿಯೆಲು ಚಂಡಮಾರಿಯ| ನೊಸೆದು ನಂಬಿದ ಪಾತಕರು ಸಲು
ವ ಸುಗತಿಯ ಬಿಲದಂತೆ ಬೆನ್ನನೆ ಪತ್ತಿಹುದು ನೋಡ ||
‘ಕೋಟ ಸಿರವ ಬಲಿಗೊಡಲು’ ತಂದಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ‘ಮಾರಿಯ ಕಾಡಿನೊಳು ನೆರೆದಳುತ ಕರುಣದ ಕೋಡಿವರಿಸಲು’ ‘ಹರುಷ ಕೈಮಿಗೆ ಮಾರಿದತ್ತನು’ ‘ಕರಿ ತುರಗ ರಥ ಬಲ ಸಹಿತ’ ‘ನೆಲ ಬಿರಿದು ಬಾಯ್ ಬಿಡೆ ನರಕವೆಂಬಾ ಪುರಕೆ ನಡೆವಂತೆ’ ಪೊಱಮಟ್ಟನು ಪುರೋಹಿತ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಸಹಿತ. ಮಾರಿದತ್ತನು ‘ತೀರ್ಥಪ್ರಸಾದವ ತಂದು ಕೊಟ್ಟದೆ ತನ್ನ ತಲೆಗವ ತಂದನಾ ಜೀವಿಗಳ ತಲೆಗೆ ತಂದ.’
೨. ಚಂದಣವರ್ಣಿಯ ಯಶೋಧರ ಕಥೆ: ಇದಕ್ಕೆ ಜೀವದಯಾಷ್ಟಮಿಯ ಕಥೆಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿದೆ; ಸಂಧಿ ವಿಭಾಗವಿಲ್ಲ: ಒಟ್ಟು ೧೦೮ ಪದ್ಯಗಳು. ಕವಿಯ ಕಾಲ ದೇಶ ಒಂದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ೧೫-೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನವಿರಬಹುದು. ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಕವಿಯ ವಿಷಯ ತಿಳಿಯಬರುವುದು ಅರ್ಧ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ: ‘ಶ್ರುತ ಮುನೀಶ್ವರವರ ತನೂಭವ ಜಿತಮದನ ಶುಭಚಂದ್ರ ಮುನಿಪನ ಸುತನು ಚಂದಣವರ್ಣಿ ರಚಿಸಿದ ಕಥೆ ಯಶೋಧರನಾ. ‘ಇದೇ ಕವಿ ಚಂಪುವಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ‘ನಂದೀಶ್ವರ’ದ ನೋಂಪಿಯ ಕಥೆಯಿಂದ ಕವಿಯ ವಿಷಯ ಹೇಳುವ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು.
ಜಿನವರ ಸತ್ ಪುರಾಣತತಿಯಂ ಪರಮಾಗಮಮಂ ರಥಾಂಗಭೃನ್
ಮನಸಿಜ ಸೀರಿ ಪಾಂಡುತನಯಾದಿ ಕಥಾನ್ವಿತಮಂ ಸುಕಾವ್ಯಮಂ
ಮುನಿಸದುಪಾಸಕಾಚರಣಮಂ ಸಲೆ ಪೇಳ್ದ ಕವೀಶ ಭಾಸ್ಕರರ್
ಜನವಿನುತರ್ ಮದೀಯ ಮತಿಪದ್ಮಿನಿಗೀಗೊಲವಿಂ ವಿಕಾಸಮಂ
ರತಿಪತಿಮಾನಮರ್ಧಿ ಪರಮಾಗಮವಾರಿಧಿ ಪಾರದೃಶ್ವನಂ
ನುತಗುಣರತ್ನ ಲೋಹಣಶಿಲೋಚ್ಚಲ ಭವ್ಯ ಸರೋಜ ಭಾಸ್ಕರ
ಶ್ರುತಮುನಿರಾಜಸೂನು ನತಭವ್ಯಜನಾಮರಧೇನು ಭೂಮಿವಿ
ಶ್ರುತಶುಭಚಂದ್ರಯೋಗಿ ಸೆಲೆ ಕೀರ್ತಿಯನಾಳ್ದೆಸೆದಂ ಧರಿತ್ರಿಯೊಳ್
ಆ ಶುಭಚಂದ್ರಾಹ್ವಯ ಯೋ | ಗೀಶಾತ್ಮಜ ಚಂದಣಾಖ್ಯವರ್ಣಿ
ಬುಧಸ್ತೋಮಾಶಯಹರಮಂ ರಚಿಸಿದ | ನೀಶುಭ ನಂದೀಶ್ವರರಾಖ್ಯ
ಸದ್ ವ್ರತ ಕಥೆಯಂ
೩. ಯಶೋಧರ ಸಾಂಗತ್ಯ: ಕವಿಯ ಹೆಸರು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬೫೦. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಸಂಧಿಗಳೂ ೩೨೮ ಸಾಂಗತ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆಯೂ ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆಯೂ ಸಾಂಗತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ.
೪. ಜೀವದಯಾಷ್ಟಮಿಯ ನೋಂಪಿಯ ಕಥೆ : ಮಿಕ್ಕವರಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಜೈನರಲ್ಲಿಯೂ ಹಳೆಯಂದಿನಿಂದಲೂ ಹಲವು ನೋಂಪಿಗಳು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿವೆ. ವ್ರತ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಚ್ಚ ಕನ್ನಡ ಮಾತಾದ ಈ ನೋಂಪಿ ಜೈನರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆ. ಈ ಎಷ್ಟೋ ನೋಂಪಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವಿಧಾನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳೂ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ನೋಂಪಿಯ ಕಥೆಗಳು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕನ್ನಡದ ಈ ನೋಂಪಿಯ ಕಥೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಕರ್ತೃವಾಗಲಿ, ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಒಂದೇ ಬಗೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಬರೆದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಲುಪಾಲು ಕಥೆಗಳು ವಚನ (ಗದ್ಯ) ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಕೆಲವು ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿವೆ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಚಂದಣವರ್ಣಿಯ ನಂದೀಶ್ವರದ ನೋಂಪಿಯ ಕಥೆ ಒಂದು ಚಂಪೂ ಗ್ರಂಥ) ಈ ಬರಹಗಳ ಕಾಲ ೧೫-೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಿರಬಹುದು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನೋಂಪಿಯನ್ನೂ ಕುರಿತು ಮೊದಲು ಯಾರು ಯಾರಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದರು, ಯಾರು ಆಚರಿಸಿ ಫಲಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದರು, ಆಚರಣೆಯ ದಿನ ಯಾವುದು, ಕ್ರಮ ಹೇಗೆ-ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ಸಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ರಸವತ್ತಾದ ಕಥನವರೆಗಿನ ವಿವಿಧ ಸ್ವರೂಪದ ಕಥೆಗಳಿವೆ ಈ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ. ಕೆಲವಂತೂ ಸಾಹಿತ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಲು ಸೊಗಸಾಗಿವೆ, ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿವೆ. ಇಂಥವುಗಳಲ್ಲಿ, ಯಶೋಧರನ ವೃತ್ತಾಂತ ಬರುವ ಜೀವದಯಾಷ್ಟಮಿಯ ನೋಂಪಿಯ ಕಥೆಯೂ ಒಂದಾಗಿದೆ.
ಜನರು ಪಶುಬಲಿ ನರಬಲಿ ಕೊಟ್ಟು ದುರ್ಗಾಷ್ಟಮಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಜೈನರು ಅಹಿಂಸಾರೂಪದ ಜೀವದಯಾಷ್ಟಮಿಯ ನೋಂಪಿಯನ್ನು ಆಚರಣೆಗೆ ತಂದಿರಬಹುದೆಂದೂ, ಅಹಿಂಸಾತತ್ವ ಬೋಧಿಸುವ ಯಶೋಧರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ.
 – ಕ. ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್
 (ಕೃಪೆ : ಯ.ಚ. ಪು.೬೩ -೭೫, ೧೯೪೯)
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ೮. ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿ (1)
ಬಲಿ : ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡ್
ಕನ್ನಡದ ನಾಟಕಕಾರ ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡರ ಕಾಣಿಕೆ ಭಾರತೀಯ ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿ, ಚಲನಚಿತ್ರ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಭಾಷೆಯ ಭಾರತೀಯ ನಾಟಕಗಳ ರಚನೆ, ನಟನಾಗಿ, ನಿರ್ದೇಶಕನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಭಾಷೆಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಇವರ ನಾಟಕಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದಿವೆ. ಇಂತಹ ಮಹತ್ವದ ನಾಟಕಕಾರನಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯದ ‘ಯಶೋಧರನ ಕಥೆ’ಯು ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕಾಡಿದೆ. ಆ ‘ಕಾವ್ಯ’ ಎತ್ತುವ ಭಾರತೀಯ ಪರಂಪರೆಯ ‘ನೈತಿಕ’ ಮೌಲ್ಯವು, ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡರನ್ನು ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಆಧುನಿಕವಾದ ಆಲೋಚನೆಯ ಮನೋಧರ್ಮದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕವೊಂದನ್ನು ಬರೆಯಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದೆ.
ಕಾರ್ನಾಡರು ತಮ್ಮ ‘ಬಲಿ’ (೨೦೦೭) ನಾಟಕದ ‘ಲೇಖಕರ ಮಾತು’ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ: “ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ‘ಬಲಿ’ ನಾಟಕವನ್ನು ನಾನು ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯ ಓದಿದ ಗಳಿಗೆಯಿಂದಲೇ ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅದು ‘ಹಿಟ್ಟಿನ ಹುಂಜ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವೂ ಆಯಿತು. ಅದನ್ನು ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತ, ಪಿ. ಲಂಕೇಶ್, ಸಿಂಧುವಳ್ಳಿ ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಹಾಗೆಯೇ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಾ ಕಾರಂತ, ಸತ್ಯದೇವ ದುಬೇ – ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ತಂದರು. ಆದರೆ ಅದು ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ತರಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ೨೦೦೨ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟನಿನ್ನ ಲೆಸ್ಟರ್ ನಗರದ ಹೇ ಮಾರ್ಕೆಟ್ ಥಿಯೇಟರ್ ದವರು ಒಂದು ಹೊಸ ನಾಟಕ ಬರೆದು ಕೊಡಲು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅದೇ ‘ಪ್ರಸಂಗ’ವನ್ನು ಹೊಸತಾಗಿ ಬರೆದೆ. ಸತ್ಯದೇವ ದುಬೆ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ‘ಬಲಿ’ ಎಂದು ಹೊಸ ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟೆ, ಅದರ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಸೋನಾ ಶೆಫರ್ಡ್ ಅವರು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ನಷಿರುದ್ದೀನ್ ಶಹ ಮತ್ತು ರತ್ನಾಪಾಠಕ್ ಅವರು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದ್ದರು” ಎಂದು ಈ ನಾಟಕದ ಭಾವಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ಹಿಟ್ಟಿನ ಹುಂಜ’ ನಾಟಕವೇ ಅನೇಕ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳಿಗೆ, ಪರಿಷ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ‘ಬಲಿ’ ನಾಟಕವಾದ ಕಥೆ ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ.
ಭಾರತೀಯ ವೈಚಾರಿಕ ಪರಂಪರೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾ ಅಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವುದು ಒಂದು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸತ್ಯ. ಭಾರತೀಯ ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಒಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಧರ್ಮಗಳು, ಕಾವ್ಯಗಳು, ತತ್ವ ಜ್ಞಾನಗಳು ಸಹ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿವೆ. ಮುಂದೆ ‘ಜೀವಂತ ಬಲಿ’ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ‘ಸಂಕಲ್ಪ ಹಿಂಸೆ’ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಇಲ್ಲಿನ ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡರ ‘ಬಲಿ’ ನಾಟಕದ ವಿಷಯವೂ ಹಿಂಸೆಯೇ; ಯಶೋಧರ (ರಾಜ್), ಅಮೃತಮತಿ (ರಾಣಿ), ಚಂದ್ರಮತಿ (ರಾಜಮಾತೆ), ಅಷ್ಟಾವಂಕ (ಮಾವುತ) ಹೀಗೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರಗಳು ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿವೆ.
‘ಬಲಿ’ ನಾಟಕವು ರಾಣಿ ಅಮೃತಮತಿಯ ಹಾಡಿನಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜ ಯಶೋಧರ ಆಕೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಾಟಕ ತನ್ನ ಚಲನೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾವುತ ಮತ್ತು ರಾಣಿ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ರಾಜನಿಗೆ ಎರಡು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಆಕೃತಿಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಮುರುಕಲು ಮಂದಿರದ ಗರ್ಭಗೃಹ ಅದು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವರ ವಿಗ್ರಹವೂ ಎಂದೋ ಮಣ್ಣು ಪಾಲಾಗಿದೆ. ಇದು ರಾಣಿ ಮತ್ತು ಮಾವುತನ ಕಾಮಕೇಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ಜಾಗವಾಗಿದೆ. ರಾಣಿ ಪ್ರತಿರಾತ್ರಿ ಮಾವುತನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಜೊತೆ ರತಿಯುತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ರಾಣಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದ ರಾಜ ಆ ಮಂದಿರದ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿ ಕೂರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಬಂದಿದ್ದು ರಾಣಿಗಾಗಲೀ, ಮಾವುತನಿಗಾಗಲೀ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ‘ಮೇಳ’ ತನ್ನ ಹಾಡಿನೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ‘ರಾಜ ಅಂಡಲೆಯುತ್ತಾನೆ /ಅರಸುತ್ತ ಓಣಿ – ಓಣಿ / ಹಾದರದ ಹಿಂಡಲಲ್ಲಿ / ಪರದಾಡತಾಳೆ ರಾಣಿ – ಹೀಗೆ ಆ ಹಾಡು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮಾವುತ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಹೋಗುವ ರಾಣಿಯನ್ನು ‘ಯಾರು ನೀನು?’ ಎಂದು ಆಕೆಯ ಕುಟುಂಬದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ರಾಣಿ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಗುರುತನ್ನು, ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು ಅವನ ಬಳಿ ಹೇಳಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಿದ್ಧಳಿಲ್ಲ. ಆಕೆ ತಾನು ಬೆಳಗಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಮನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಬಿಡು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಮಾವುತ ಬೆಳಗಾನ ಕೂಡಿ ನನ್ನ ಹೆಸರು ಸಹ ಕೇಳದೆ, ಹೇಳದೆ ಹೋಗೋದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಣಿ, “ನನ್ನ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಮೇಣದ ಗೊಂಬೆಗಳು ಇಡೀ ದಿವಸ ಹರಿದಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಬೆಡಗು ನೋಡಿ ನನಗೆ ವಾಕರಿಕೆ ಬಂದು ಹೋಗಿದೆ. ನೀನು ಯಾವ ಅವತಾರದಲ್ಲಾದರೂ ಇರು. ನನಗೇನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇಲ್ಲ. ನೀ ಹಾಡೋದು ಕೇಳಿಸಿತು. ನಿನ್ನ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಮೈಮರೆತು ಬಂದೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾ, “ನಿನ್ನ ಒಂಟಿತನ ಕಂಡು, ನಿನಗೆ ಮಾತನಾಡಿಸಲು ಒಬ್ಬಳು ಸಂಗಾತಿ ಬೇಕು ಅನ್ನಿಸಿ ಬಂದೆ. ಅಣೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತೇನು. ನನ್ನ ಇಡೀ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ ಮಾತಾಡಿಸಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಪದೇ ಪದೇ ಒತ್ತಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆ ಆ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಾತುಕತೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಮಾವುತ ಅವಳ ಗಂಡನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಆ ಕತ್ತಲಲ್ಲೇ ಹೀಯಾಳಿಸಿದಾಗ “ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಬೇಡ. ಅವನಂಥ ಗಂಡಸು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಇಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಆತ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ “ಭೂಮಿ ಮ್ಯಾಗೋ? ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೀ ಮ್ಯಾಗೋ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆಕೆ “ಎರಡೂ ಕಡೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಆತ “ಹಂಗಾರ ನೀ ಯಾಕಿಲ್ಲೆ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆಕೆ “ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯೋದಿಲ್ಲದು” ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಂತರಂಗದ ರತಿ ವ್ಯಾಮೋಹದ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡುತ್ತಾಳೆ.
ಮಾವುತ ದೇವರಗುಡಿ ಹೊರಗೆ ರಾಜಮಾತೆ ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನ ನಂತರ ರಾಜ ಸಹ ಅವನ ತಾಯಿ ಜೊತೆ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಗುಡಿಯೊಳಗೆ ಬಂದು ರಾಜ ಬಾಗಿಲು ಬಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆದು ಎದುರಾದ ಮಾವುತನನ್ನು ದೊರೆ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ದೂಡಿ ‘ಅಮೃತಮತಿ’ ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾನೆ. ಗುಡಿಯೊಳಗೆ ಅಮೃತಮತಿಯ ನರಳಾಟ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮಾವುತ ‘ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದೆ, ದಣಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲರೀ… ನಾ ಒಬ್ಬನ… ಅನಿ ಸಾಲ್ಯಾಗ ಗೂಗಿ ಹೊಕ್ಕಿತು ಅಂತ ಇಲ್ಲಿ ಮನಿಕ್ಕೊಣ್ಣಾಕ ಹತ್ತೀನು. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಒಡೆಯ….” ಎಂದು ಆತ ತನ್ನ ದಣಿಗೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲೇ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಣಿ ಹೊರಬಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಮಾವುತ ಗಾಬರಿಯಾಗಿ “ತೆಪ್ಪಾತು, ದಣಿ ತೆಪ್ಪಾತು ಯಾರಂತು ತಿಳೀಲಿಲ್ಲ… ಆದರ ದಣಿ, ನಾವೇನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅವರ ಮೈ ಮುಟ್ಟಿದ್ರೆ ಇಟ್ಟ ಅಣಿ, ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ಹಿಂಗಾ ಕೂತಿದ್ವಿ….ನಾ ಹಾಡತಿದ್ನಿ… ಅವರು ಕೇಳುತಿದ್ರು….” ಎಂದು ಮಾವುತ ತಾನು ರಾಣಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ದೊರೆಗೆ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ರಾಜ ದೀವಟಿಗೆಯ ಬೆಳಕಿನಲಿ ರಾಣಿಯ ಕೆನ್ನೆ ಹಿಡಿದು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಅವಳ ಗುರುತೇ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆಗ ರಾಣಿ ರಾಜನನ್ನು “ಹೋಗೋಣ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. “ಹೋಗೋಣ? ಎಲ್ಲಿಗೆ?” ಎಂದು ರಾಜ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಣಿ “ನೀವು ಯಾಕೆ ಬಂದಿರಿ ಇಲ್ಲಿ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಮೌನವಾಗುತ್ತಾಳೆ. “ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಚಿಂತೆ, ನಿನಗೆ ಅವನ ಚಿಂತೆ” ಎಂದು ದೊರೆ ಒಗಟಿನ ರೀತಿ ಆಕೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮಾವುತ “ನನ್ನದು ಏನೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ, ನಾನು ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಸುಮ್ಮನ್ನೆ ಕೂತಿದ್ದೆ. ಅವರು ಬಂದು ನನ್ನ ತೆಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರು….” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ದೊರೆ ಮಾವುತನಿಗೆ ತಾನು ಸುಮ್ಮನೆ ಇದ್ದರೆ ದೊರೆ ನಾಳೆ ತನ್ನನ್ನು ಆನೆ ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿಸಿ ಸಾಯಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ಗುಮಾನಿ. ಆದರೆ ದೊರೆ ತನಗೆ ಬಂದ ಸಿಟ್ಟನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗದೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಲು ಖಡ್ಗವೆತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಮಾವುತ ತಕ್ಷಣ ರಾಜನಿಗೆ, “ಜೈನರು ನೀವು ಅಧ್ಯಾಂಗ ಕೊಲ್ಲತೀರಿ?” ಎಂದು ನೆನಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೂರದಲ್ಲಿ ಗುಡಿಯ ಬಾಗಿಲ ಮೆಟ್ಟಿಲ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಜಮಾತೆ ಚಂದ್ರಮತಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಕೊನೆಗೆ ದೊರೆ ತನ್ನ ಧರ್ಮದ ತಿರುಳು ಅಹಿಂಸೆ ನೆನಪಾಗಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಇಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾವುತ ‘ದೇವರಿದ್ದಾನೆಂದು’ ಹೇಳಿದರೆ ಅಮೃತಮತಿ ‘ದೇವರಿಲ್ಲ ತೀರ್ಥಂಕರರಿದ್ದಾರೆ’ ಎಂದಾಗ ಆಕೆಯೂ ಜೈನಳೆಂದು ಆತನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ.
ಮೂಲ ‘ಯಶೋಧರ’ನ ಕಥೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡರು ಅಮೃತಮತಿ ಮತ್ತು ಮಾವುತ ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ಮಾತುಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಮೂವರೂ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾದರೂ ಮೌನ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಗಿರೀಶ್ ಕೃತಿ ನಾಟಕದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂವರೂ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮೂವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಜ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾರರು.
“ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧೀಜಿ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸೆಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವಿತ್ತರು” ಎಂದು ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡರು ಈ ನಾಟಕದ ‘ಮೊದಲು ಮಾತು’ವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ‘ಹಿಂಸೆ -ಅಹಿಂಸೆ – ಮತಾಂತರ’ ಇವುಗಳ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ‘ದ್ವಂದ್ವ’ದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೋಧನೆಗೆ ನಾಟಕಕಾರರು ವಿರುದ್ಧ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಮುಖಾಮುಖಿ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಗಳ ಪೊಳ್ಳುತನವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಮುಂದಿನ ಹಂತದಲ್ಲಿ ನಾಟಕವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ (ಪ್ಲಾಶ್ ಬ್ಯಾಕ್) ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಮೂಲ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಪ್ರಸಂಗ. ಇದು ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ. ಈ ಪ್ಲಾಶ್ ಬ್ಯಾಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ದೊರೆ ರಾಜ ಮತ್ತು ರಾಣಿ ತಾವು ಮದುವೆ ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಭೇಟಿಯಾದ ಮೊದಲ ಪ್ರಸಂಗ. ಮದುವೆಯ ಅನಂತರ ರಾಣಿ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಸುದ್ಧಿ ಹರಡಿ ನಂತರ ಅದು ಸುಳ್ಳಾದಾಗ ಆಕೆ ಅನುಭವಿಸುವ ಅವಮಾನದ ಯಾತನೆ – ಇವೆರಡೂ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡರು ತಮ್ಮ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದಾರೆ.
ರಾಣಿಯ ಮದುವೆಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಬರುವ ರಾಜನು ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ತೋಟದಲ್ಲಿ ಭೇಟಿಯಾಡಿದ ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ರಾಣಿ ರಾಜನನ್ನು “ಸಿಂಹದ ಬೇಟೆ ಆಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರತದೇನು?” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ರಾಜ “ನನಗೆ ಗೊತ್ತದ. ನೀವು ಜೈನರು, ಅಂದ ಹಾಂಗ ನಿಮ್ಮ ದೇವರು ಬರೆಬತ್ತಲೆ ಇರತಾನಂತಲಾ” ಎಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಛೇಡಿಸುವ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ನಕ್ಕು, ತನಗೆ ಬೇಟೆ ಆಡುವುದು ಬರುವುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ರಾಣಿ “ನಮ್ಮ ಮನ್ಯಾಗ ಯಾರಿಗೂ ಬ್ಯಾಟೆ ಆಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಿಡೋದಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಾ ಕನಲಿ, “ಮತ್ತ ನಿಮ್ಮ ದೇವಿ ಕೋಳಿಮಾಂಸ ತಿನ್ನತಾಳಂತಲ್ಲಾ” ಎಂದು ಚಂಡಮಾರಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ರಾಜ “ತಿಂದರೇನಂತೆ?” ಎಂದು ತನ್ನ ದೇವತೆಯ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಆ ದೇವತೆಯ ವೈಭವ ಸಿರಿ, ಜಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ರಾಣಿಗೆ ಬೇಸರವಾಗುತ್ತದೆ.
ತೋಟದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ತಿರುಗಾಡುವಾಗ ರಾಣಿ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆರಗಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ರಾಜ ‘ನೋಡ್ತಾ ಇರು’ ಎನ್ನುತ್ತಾ ಕಲ್ಲನ್ನೆತ್ತಿ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹಕ್ಕಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ರಾಜನಿಗೆ ತನ್ನ ವಿಜಯವನ್ನು ಕಂಡು ಹೆಮ್ಮೆ. ಆದರೆ ರಾಣಿಗೆ ಭಯ, ರಾಣಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅಳುತ್ತಾ, “ಅಯ್ಯೋ, ಹಕ್ಕಿ, ಪುಟ್ಟ ಹಕ್ಕಿ ರಕ್ತ. ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ. ಅಯ್ಯೋ ನೀರು ತಾ ಬೇಗ – ನೀರು” ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾ. ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ನವುರಾಗಿ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜನೂ ಮೈಮರೆತು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ರಾಜ ಹಕ್ಕಿ -ಸತ್ತಿದೆ ಎಂದರೆ ರಾಣಿಗೆ ಅದು ಸತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆ. ಆಗ ರಾಣಿ ಸಿಟ್ಟಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ “ಯಾಕೆ ಕೊಂದಿ ಅದನ್ನ?” ಎಂದು ಕನಲುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜ, “ಹೌದು, ನನ್ನ ತಪ್ಪಾಯ್ತು” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. “ನೀ ಹಿಂಗ ಗಾಯ ಮಾಡಲೇ ಅಂತ ಗೊತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಮಾತುಗಳು ನಾಟಕದ ಐರನಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆಗ ರಾಣಿ ಆ ಸತ್ತ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹೂಳಲು ರಾಜನ ಕೈಗೂ ಕೊಡದೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು “ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೆತ್ತರೇ ಇಲ್ಲ – ಖೂಳ” ಎಂದು ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾ ಅರಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜನಿಗೆ ಮಾತೇ ಬಾರದೆ ನಿಂತಲ್ಲೇ ಗರಬಡಿದವನಂತೆ ಕ್ಷಣ ನಿಂತಿದ್ದು ನಂತರ “ನಾನು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ! ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ನಾನು ಹೀಗೆ ಮಾಡೋದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಕಿರುಚಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ವೇಳೆಗೆ ರಾಣಿ ಅಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂಲ ಪಠ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಪ್ರಸಂಗ ಇದು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ರಾಜ ಯಶೋಧರ ರಾಣಿ ಅಮೃತಮತಿಯನ್ನು ಮದುವೆಗೆ ಮುಂಚೆ ಭೇಟಿ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸುಳಿವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಗಿರೀಶರ ಹೊಸ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಗ್ಧವಾಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ಹಿಂಸೆಗೆ ಬದ್ಧರಾಗುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಮುಂದಿನ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಟಕವು ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅಹಿಂಸೆಯ ಕಡೆಗೆ ಚಲಿಸಿ ಅಹಿಂಸೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಆಶಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ.
ಈ ನಾಟಕದ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಸಂಗವೆಂದರೆ ರಾಣಿ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿರುವ ಸುದ್ಧಿ ಕೇಳಿ ರಾಜ ಹರ್ಷಿತನಾಗುವ ಸಂಗತಿ. ರಾಣಿ ತಾನು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಇಷ್ಟು ದಿವಸ ನೀನು ನನಗೆ ಯಾಕೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು. “ನಾನು ಇನ್ನು ನಿನಗೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿಡಲಿಕ್ಕೊ ಬಿಡೋದಿಲ್ಲ. ನೀನು ದೇವತೆ – ಬಸುರಿ! ನನ್ನ ರಾಣಿ!” ಎಂದು ಆತ ಸಂಭ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಣಿ ಅವನಿಗೆ “ಸುಮ್ಮ ಸುಮ್ಮನೆ ಹುಚ್ಚು ಹೊಡ್ದುಕೊ ಬೇಡಿರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಆತ “ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯದೆ ಇನ್ನೇನಾಗಬೇಕು? ಹುಚ್ಚು, ಭ್ರಮೆ, ಭ್ರಾಂತಿ” ಎಂದು ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ರಾಣಿಗೆ ಜೊತೆ ಆ ಸುದ್ಧಿಯನ್ನು ತನ್ನ ರಾಜಮಾತೆಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಧಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. “ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿ ಅವ್ವ? ಅಮೃತಮತಿಗೆ ದಿನ ತುಂಬಿದೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾ ಅವ್ವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಆಕೆ ವಿಷಯ ತಿಳಿದು “ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ವಂಶವೃಕ್ಷದ ಕುಡಿ ಅರಳಿಸಿದ್ದೀಯ. ಎಂಟೂ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕಿಸುವಂಥ ವೀರನ ತಾಯಿಯಾಗು!” ಎಂದು ಹರಸುತ್ತಾಳೆ. “ಇಂತಹ ಸುದ್ಧಿಯನ್ನು ಇಷ್ಟು ದಿನ ಯಾಕೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿಟ್ಟೆ? ಇನ್ನು ನೀನು ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸಬೇಕು. ರಾಜ್ಯದ ಭವಿಷ್ಯ ನಿನ್ನ ಉಡಿಯಲ್ಲಿದೆ” ಎಂದು ಸೊಸೆಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ. ರಾಜಮಾತೆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿರುವ ಚಂಡಮಾರಿಯ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜನೂ ರಾಜಮಾತೆಯೂ ನೆರವೇರಿಸಲು ಹೊರಡುವ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಲು ಹೊರಟಾಗ ರಾಣಿ ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ.
ರಾಣಿ : ಈ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಿಯ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ಅಣೆಯಾಗಬೇಕು ಅಂದರಲ್ಲ. ಯಾವ ಬಗೆಯ ಉತ್ಸವ ಅದು?
ರಾಜ : (ಮೆಲ್ಲನೆ) ಅವಳ ಜೀವನ ವಿಧಿ ಅವಳಿಗೆ. ನನಗೇನೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಲಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಳತಾ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ?
ರಾಣಿ : ಚಂಡಮಾರಿಯ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ದಿನನಿತ್ಯದ ಪೂಜೆಗೆ ಕೋಳಿ. ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯ ಪೂಜೆಗೆ ಕುರಿ, ಜಾತ್ರೆಗೆ ಕೋಣ –
ರಾಜ : ನಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಹಳೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಅದು.
ರಾಣಿ : ನರಬಲಿನೂ ಆಗತಿತ್ತಂತೆ, ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ!
ರಾಜ : ಅದು ಬಹಳ ಪುರಾತನ ಕಾಲದ ಸಂಗತಿ.
ರಾಣಿ : ಅಂದರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಬದಲಾಯಿಸೋದು ಸಾಧ್ಯ.
ರಾಜ : ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕಡಿದಾಡಿದ್ದೇವಲ್ಲ, ದೇವಿ. ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಈಗ ಮತ್ತೆ ಕೆದಕಿ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನ? ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಅದೆಲ್ಲ ಆಗಲೇಬೇಕು ಅಂತ ಅವ್ವ ಹಠ ಹಿಡೀತಾಳೆ. ಅದಕ್ಕೇ ನಡೆದಿದೆ.
ರಾಣಿ : ಈಗ ಇರೋದು ವಿಷಯ ಪುರಾತನರದಲ್ಲ. ನಮ್ಮಗನದು. ರಾಜಪುತ್ರನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಲಿ ಯೋಗ್ಯ ಇದ್ದೀತು? ನೀವು ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಇಡಿಯ ರಾಜಧಾನಿ ರಕ್ತದ ಕೆಸರಾಗಿತ್ತಂತೆ.
ರಾಜ : ಜನರು ಆಡಿಕೊಳ್ಳೋದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಂಬಬೇಡ.
ರಾಣಿ : ಹೌದು. ನೀವೆಂದದ್ದು ನಿಜ… ಆದರೆ ಒಂದು ರಕ್ತದ ಹನಿ ಬಿದ್ದರೂ ಅದು ಪಾಪವೇ… ನಮ್ಮ ಮಗನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪಾತಕ ಬೇಡ.
ರಾಜ : ರಾಣಿ, ಅವ್ವ ತನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ತಾನು ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ನಾವು ಯಾಕೆ ತಲೆ ಹಾಕಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಕೆಣಕಬೇಕು?
ರಾಣಿ : ಅವರನ್ನ ಕೆಣಕಬಾರದು, ನೋಯಿಸಬಾರದು ಅಂತನೇ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ವರ್ಷ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡದ್ದಾಯ್ತು. ಆದರೆ ನಾವು ಜೈನರು. ನಮ್ಮ ಮಗ ಜೈನ ಸಾಮ್ರಾಟ. ಅಹಿಂಸಾತತ್ವವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾರುವ ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಸ್ವಾಗತಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ? ಅಕ್ಷಮ್ಯ.
ಇಲ್ಲಿ ರಾಜ ಯಥಾಸ್ಥಿತಿ ವಾದಿ. ತನ್ನ ಅವ್ವನ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಲಾರ. ರಾಣಿ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ತುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ರಾಣಿಯೂ ಹಿಂಸೆ ಅಕ್ಷಮ್ಯ ಅಪರಾಧ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಾದ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ರಾಜ ಮತ್ತು ರಾಣಿಯ ನಡುವೆ ಚರ್ಚೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಾಣಿಯೇ ಜೈನಧರ್ಮದ ಪರವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ರಾಜನನ್ನು ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅಹಿಂಸೆಯ ಕಡೆಗೆ ಬದಲಾಯಿಸುವ ಯತ್ನದಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ. ಇದು ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡರ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರದ ಬದಲಾವಣೆಯ ಆಧುನಿಕ ಚಿಂತನೆಯಾಗಿದೆ. ರಾಣಿ ಹಿಂಸೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಅಲ್ಲಿಂದ ರಾಜನೂ ತನ್ನ ಅವ್ವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವ್ವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿ, “ನಮ್ಮ ಮಗುವಿನ ಜನ್ಮೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ರಕ್ತತರ್ಪಣ ಬೇಡ” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ರಾಜಮಾತೆ, “ನೀನು, ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿ, ನನ್ನ ದೇವಿಯನ್ನ ಕಾಡು ದೈವದ ಹಾಗೆ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ದೇವಿಯ ಸಂತೃಪ್ತಿಯ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಂತಲೇ ತೊಡಕು ಒಡ್ಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ” ಎಂದು ಆಕ್ಷೀಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ರಾಜ ‘ಜೀವಬಲಿ’ ಮಾತ್ರ ಆಗಲೇ ಕೂಡದು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ರಾಜಮಾತೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:
ರಾಜಮಾತೆ: ನೀನು ಹುಟ್ಟಿ ಜೈನನಲ್ಲ. ನೀನು ನನ್ನ ಮಗ – ಚಂಡಮಾರಿಯ ಪ್ರಸಾದ. ಆದರೆ ನೀನು ನನ್ನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಘಾತ ಬಗೆದೆ. ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಕೈಹಿಡಿದು ಆಕೆಯನ್ನ ನಿನ್ನ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಗೆ ಕರೆ ತರೋದರ ಬದಲಾಗಿ ನೀನೇ ಆಕೆಯ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋದೆ.
ರಾಜ: ನಾನು ಜೈನಧರ್ಮ ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಿದೆ – ಯಾಕೆಂದರೆ ಆ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಇದೆ. ಅಹಿಂಸೆಯಿದೆ. ಸಂಸಾರದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯ ಪರವಾಗಿ ತಳಮಳ ಇದೆ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವೇದನೆಯನ್ನು ನಾನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೂ ಆಸ್ಪದ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಗನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಂತೂ ಬಲಿ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ.
ರಾಜಮಾತೆ: ಅವನು ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನೂ ಹೌದು. ನನ್ನ ವಂಶದ ಕುಡಿ – ನನ್ನ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹ
ಹೀಗೆ ರಾಜಮಾತೆಯು ಮಗನೊಡನೆ ವಾದ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ರಾಣಿಯ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳಿಗೆ ನೀನು ಬಲಿಯಾದೆ ಎಂದು ಮಗನಿಗೆ ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಮತಕ್ಕೆ ನೀನು ಮತಾಂತರನಾದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜಮಾತೆಯ ಬಲಿ ಮುಂತಾದ ಆಚರಣೆಗಳು ರಾಣಿಗೂ ಮೌಢ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಪರಸ್ಪರವಾದ ವಿವಾದಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕೊನೆಗೆ ರಾಜಮಾತೆ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು “ನಾನು ಅರಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ” ಎಂದು ಹೆದರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ರಾಜ “ಅವ್ವ, ಇದು ನಿನ್ನ ಮನೆ. ನೀನು ನನಗೆ ಜನ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಇದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ. ನನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳು. ಮನೆ ಬಿಡಬೇಡ” ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ರಾಜಮಾತೆಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಅದು ‘ಅರಮನೆ’ಯಾದರೆ ರಾಜನ ಬಾಯಲಿ ಅದು ‘ಮನೆ’. ಆಗ ಆಕೆ ‘ಅರಮನೆ’ಯಾಚೆಗೆ ನನಗೆ ಗುಡಿಸಲು ಕಟ್ಟಿಕೊಡು. ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ನಾನು ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಆಕೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ರಾಜಮಾತೆ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಒಗಟಿನ ರೀತಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ: “ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಬಸುರಿ ಅನ್ನೋದು ಖಚಿತ ಏನು?” ಎಂದು. ಹಿಂದೆ ರಾಣಿ ಬಸುರಿಯಾಗದೆಯೇ ‘ರಾಣಿಗೆ ತಿಂಗಳು ತುಂಬಿದೆ’ ಎಂದು ಸುದ್ದಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ್ದು, ಆಮೇಲೆ ಅದು ಸುಳ್ಳು ಅಂತ ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲಾ ರಾಜಮಾತೆಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಆಗ ರಾಜ ಆಕೆ ಬಸುರಿ ಎಂಬುದು ನಿಜ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ರಾಜಮಾತೆ ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಆಕೆಗೆ ರಾಣಿಯ ವರ್ತನೆ ಸ್ವಭಾವ ತಿಳಿದಿದೆ.
ರಾಜಮಾತೆ: ‘ರಾಣಿಗೆ ಕಳ್ಳ ಬಸಿರು!’ – ಒಂದು ದಿನ ಅರಮನೆಯ ದಾಸಿ ಪಿಸಿಪಿಸಿ ನಗುತ್ತಿದ್ದಳು: ‘ ಹುಂಜ ಇಲ್ಲದೇನೆ ಹೇಟೆ ತತ್ತಿ ಇಡತದಲ್ಲ. ಹಾಗೇ ಇದೂ ಇರಬೇಕು!’ ಅಂತ. ಇದು ನಿನ್ನ ಅರಮನೆ ಅಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಈ ತೊತ್ತಿನ ನಾಲಿಗೆ ಸೀಳಿ ಒಗೀತಿದ್ದೆ.
ರಾಜ ಆಮೇಲೆ ಮಾವುತ – ರಾಣಿಯರ ಸಂಬಂಧ ಕಂಡು ವಿಹ್ವಲನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಬಳಿಕ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಹೋಗಿ ತನಗೊಂದು ಕನಸು ಬಿತ್ತು. ಆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ಯಾನದ ರಾಜಹಂಸ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ಅದು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕಾಗದೆ ರೆಕ್ಕೆ ಬಡಿದು ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು’ – ಎಂದು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ತಾಯಿ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ‘ನಿನ್ನ ತಂದೆ ತೀರಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೊದಲು ನನಗೆ ಇಂಥದೇ ಒಂದು ಕನಸು ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಆಗ ದುರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಿದೆ : ಅದರ ಫಲ ಅನುಭೋಗಿಸಿದೆ. ಮಗು, ಇಂಥ ಕನಸು ಒಂದು ಪಿಡಗು ಇದ್ದ ಹಾಗೆ,’ – ಎಂದು, ಹೇಳಿ ತಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರ ಹುಡುಕುವುದಾಗಿ ಮಗನಿಗೆ ಧೈರ್ಯ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ದುಃಸ್ವಪ್ನದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ “ಚಂಡಮಾರಿಗೆ ನೂರು ಕುರಿ ಬಲಿ ಕೊಡಬೇಕು” ಎಂದು ಮಗನಿಗೆ ಸಲಹೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ರಾಜ ‘ಬಲಿ’ ಎಂಬ ಮಾತು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಹೌಹಾರುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ರಾಜಮಾತೆ ‘ಜೀವಬಲಿ ಕೊಡಲೇಬೇಕು’ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ರಾಣಿ ರಾಜನಿಗೆ “ಜೈನರಾಗಿ ನೀವು ರಕ್ತಪಾತಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುತೀರಿ. ನಾನು ಯಾಕೆ ಅವನ ಸಂಗೀತ ಮೆಚ್ಚಬಾರದು?” ಎಂದು ಮಾವುತನ ಪರ ವಹಿಸಿ ಸವಾಲು ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಮೂವರ ನಡುವೆ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದು ರಾಜಮಾತೆ ಕೊನೆಗೆ “ಪ್ರಾಣಿಬಲಿ ಆಗದಿದ್ದರೆ, ಆತ್ಮ ಬಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತಾಳೆ. ರಾಣಿಯ ಅನೈತಿಕ ಸಂಬಂಧ ರಾಜಮಾತೆಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ರಾಣಿಯನ್ನು ‘ಹಾದರಗಿತ್ತಿ! ದಿಗಡುದಿಮ್ಮಿ!’ ಎಂದು ಬೈದು ಮಗನಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನಾಯಿಗೆ ಹಾಕಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು “ಎಂಥಾ ಗಂಡಸು ನೀನು! ಷಂಡ – ನಪುಂಸಕ! ಥೂ -‘ ಎಂದು ಜರಿಯುತ್ತಾಳೆ. “ಅವಳನ್ನು ನೀನು ಮುಟ್ಟಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ – ಅರಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ದಬ್ಬು, ತವರುಮನೆಗೆ ಓಡಿಸು. ನಿನಗಿನ್ನೊಬ್ಬಳ್ಳು ಹೆಣ್ಣು ತರೋಣ” ಎಂದು ರಾಜಮಾತೆ ಮಗನಿಗೆ ಈ ಕಾಲದ ಮಾತನ್ನು. “ಆಕೆಯನ್ನುಮತ್ತೆ ಹೊಸ್ತಿಲ ಒಳಗಡೆ ಬಿಡತೀಯೇನು?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ದೊರೆ “ನಾನೇನು ಮಾಡಬೇಕು? ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಅಸಹಾಯಕತೆಯ ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ರಾಜಮಾತೆ “ಪ್ರೀತಿ! ಇಂಥ ಪ್ರೀತಿ ವೇಶ್ಯೆಯರಿಗೆ ಮೀಸಲು, ಮಗು ಹೆಂಡಂದಿರಿಗಲ್ಲ” ಎಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಈ ಭಾಗವು ಕಾರ್ನಾಡರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದ ಚಿತ್ರಣದ ಬಿಂಬವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಹಳೆಯ ಕಾಲದ ಚಿನ್ನದ ವಡವೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲದ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕರಗಿಸಿ ಹೊಸ ವಡವೆಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವಲ್ಲಿ ಕಾರ್ನಾಡರ ಪ್ರತಿಭೆ ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ.
ರಾಜಮಾತೆ ಕೊನೆಗೂ ಗಾಸಿಯಾದ ಮಗನನ್ನು ತಾನು ಬಲಿಕೊಡಲು ಆಲೋಚಿಸಿರುವ ಪದ್ಧತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಮತ್ತು ಮಗನ ಕರುಳಬಳ್ಳಿಯ ಸಂಬಂಧದ ಸೂತ್ರದ ಮಾತನ್ನಾಡಿ ಆತನನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಜೀವಬಲಿ ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪದ ಮಗನಿಗೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಹಿಟ್ಟಿನ ಕೋಳಿಯನ್ನು ಬಲಿಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ರಾಣಿಗೆ ತನ್ನ ಗಂಡ ಹಿಟ್ಟಿನಕೋಳಿ ಬಲಿಕೊಡುವುದೂ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಕೂಡ ಆತ್ಮವಂಚನೆಯ ಕೆಲಸವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದು ರಾಣಿಯ ವಾದ. ಆ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲೂ ಕತ್ತಿ, ಇರಿತ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಅವಳ ವಾದ. “ಇದು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಮಸ್ಯೆ. ನಾವೇ ಬಿಡಿಸೋಣ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಅವ್ವನ ನೆರವು ಯಾಕೆ ಬೇಕು” ಎಂಬುದು ಆಕೆಯ ಇಂಗಿತದ ಮಾತು. ಹೀಗೆ ರಾಜ ರಾಣಿಯ ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ ದೀರ್ಘವಾದ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜ ಅವ್ವನ ಮಾತನ್ನು ಮೀರಲಾರ. ಕೊನೆಗೆ ರಾಜಮಾತೆಯೇ ರಾಣಿಯನ್ನು ಭೇಟೆ ಮಾಡಿ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ‘ನೀವು – ತಾವು’ ಎಂಬ ಬಹುವಚನದ ಮಾತುಬಿಟ್ಟು ಬತ್ತಲಾಗುವ ಅನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ರಾಣಿ “ಏನುಬೇಕು ನಿಮಗೆ?” ಎಂದು ರಾಜಮಾತೆ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. “ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತಾಡೋದಿತ್ತು” ಎಂದು ರಾಜಮಾತೆ ಮಾತನ್ನು ಆರ‍ಂಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ರಾಣಿ “ಇಷ್ಟು ವರ್ಷ ಮಾತು ಬಿಟ್ಟು ಕೂತಿದ್ದಿರಿ. ಹತ್ತು ವರ್ಷ ಒಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಒಂದು ಶಬ್ದ ಮಾತಾಡಿಲ್ಲ….” ಎನ್ನುತ್ತಾ ಆಕೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ರಾಜಮಾತೆ “ನಿನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಮಾತು ಬಿಡಲಿಕ್ಕೂ ಒಂದು ಕಾರಣ ಇತ್ತು. ನನ್ನ ಮಗ ಕ್ಷತ್ರಿಯ. ಶಾಕ್ತಪಂಥದವ. ಅವನನ್ನು ನೀನು ಜೈನಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದೆ….” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜಮಾತೆಗೆ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಆಕೆ ಮತಾಂತರಗೊಳಿಸಿದ್ದರ ಬಗ್ಗೆ ಮುನಿಸು, ಸಿಟ್ಟು ಬೇಸರ ಇದೆ. ಆದರೂ ರಾಜಮಾತೆ ಹೇಳುವುದು ಹೀಗೆ:
ರಾಜಮಾತೆ : ಮಗಳೇ …. ನೀನು ಆ ಹುಂಜದ ಬಲಿ ಹೇಗೆ ಕೊಡತೀ ಅನ್ನೋದನ್ನ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದೆ
ರಾಣಿ : ನಾನು ಹುಂಜದ ಬಲಿ ಕೊಡೋದಿಲ್ಲ
ರಾಜ : (ನಡುವೆ ಬಾಯಾಕಿ) ಹಾಗೆನ್ನಬೇಡ. ಇಲ್ಲ ಎನ್ನಬೇಡ!
ರಾಜಮಾತೆ : ನಾನೂ ನಿನಗೆ ಇದನ್ನೇ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. ಹುಂಜದ ಬಲಿ ಕೊಡಬೇಡ. ಏನಾದರೂ ನಿನ್ನ ಗಂಡನ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಬೇಡ.
ರಾಣಿ : ಇದೇನಿದು? ಬಲಿ ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹಗರಣ ಮಾಡಿದವರು ನೀವು.. ನೀವೇ ಈಗ ಬಲಿಕೊಡಬೇಡ ಅಂತ ಹೇಳತೀರಂದರೆ? ಯಾವ ಹೊಸ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಿಗಿಸೋ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡತಿದ್ದೀರಿ?
ರಾಜಮಾತೆ : ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲ. ನಾನು ಬತ್ತಲೆಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೀನಿ. ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಬಲಿಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಮಗ ಗೋಳಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಗೋಳಾಡಲಿ! ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಆಗ್ತದೆ. ಹಿಂಸೆ ಆದಷ್ಟೂ ಒಳ್ಳೆಯದೇ. ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಯಾತನೆ ಕೊಡು, ಹಿಂಸೆ ಮಾಡು, ಗೋಳಾಡಿಸು.
ರಾಣಿ: ಸುಮ್ಮನಿರಿ! ನನ್ನ ಗಂಡ ದೇವರಂಥ ಮನುಷ್ಯ, ನಾನು ಯಾಕೆ ಅವರಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಕೊಡಲಿ?
ರಾಜಮಾತೆ : ಹಿಂಸೆ? ನಿನಗೇನು ತಿಳೀತದೆ ಹಿಂಸೆ ಏನು ಅಂತ? ನೆತ್ತರು ಅಂದ ಗಳಿಗೆಗೆ ಹೆದರಿ ತತ್ತರಿಸೋ ನೀನು.
ಹೀಗೆ ಅತ್ತೆ – ಸೊಸೆಯರ ನಡುವೆ ಶುರುವಾದ ಮಾತು ಕೊನೆಗೆ ರಾಜಮಾತೆ ತನ್ನ ಸೊಸೆಯ ಬಸಿರನ್ನೂ ನೆನಪಿಸಿ ಹಂಗಿಸುವ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. “ನಿನ್ನ ಬಸಿರೇ ಸೋರು ಬಸಿರು! ನನ್ನದು ಉಕ್ಕಿನ ಗರ್ಭ” ಎಂದು ಹೆಳಿ ರಾಜಮಾತೆ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಹೇಗೆ ಹಡೆದೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಕೊನೆಗೆ ‘ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಯಾತನೆ ಕೊಟ್ಟಷ್ಟೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ತೃಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.
ಅನಂತರ ಮಾವುತ – ರಾಣಿ – ರಾಜರ ನಡುವೆ ಮಾತುಕತೆ ಆರ‍ಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಣಿ ತಾನು ಮಾವುತನ ಜೊತೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಮುಚ್ಚು ಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ ರಾಜನಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾಳೆ: “ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಯಿಸಬಾರದು ಅಂತ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತೇನೆ… ಮಾವುತನ ಜೊತೆ ನಾನು ಸಂಗ ಮಾಡಿದೆ, ಹೌದು. ಆದರೆ ಆ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಬೇಸರ ಇಲ್ಲ. ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಇಲ್ಲ. ಪಾಪ ಭಾವನೆ ಇಲ್ಲ…. ನಿಮ್ಮ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದೆ. ದೂರದಿಂದ ಅವರು ಹಾಡತಿರೋದು ಕೇಳಿಸಿತು. ಮೈ ಮುಳ್ಳೆದ್ದಿತು. ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದು ಎದ್ದೆ. ಆ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ನಾನೇ ಮರೆತೆ… ನನ್ನ ಕನಸಿಗೊಂದು ಕಾಡುಬೇರು ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂತು. ನಾನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ – ಬೇಡಲಿಲ್ಲ. ಬಂತು. ಆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ನಡೆದದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಚ್ಚಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಅಪನಂಬಿಕೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ, ಪಾವಿತ್ರ್ಯ – ಪಾಪದ ಬಗ್ಗೆ, ಹೆಣ್ಣಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ, ಪುರುಷನಂತೆ ಹೆಣ್ಣಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಮುಗ್ಧ ಪ್ರಣಯದ ಬಗ್ಗೆ ನಾಟಕಕಾರರು ಆಧುನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಮಾವುತ – ರಾಜ – ರಾಣಿಯರ ನಡುವಿನ ಮಾತುಕತೆಯ ಭಾಗ ಮೂಲ ಪಠ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡರು ಈ ಮೂರೂ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆ ಮತ್ತು ಕಾಮದ ಎದುರು, ಪಾಪಪುಣ್ಯದ ಎದುರು, ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಎದುರು ತಂದು ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಮಾವುತ ಹೋದ ಮೇಲೆ ರಾಣಿ ರಾಜನನ್ನು “ಅವನು ಹೋದ. ಆ ಗಳಿಗೆ ಹೋಯ್ತು. ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಹೇಳಿರಿ ಮಾಡುತೇನೆ. ಬಲಿ ಕೊಡಬೇಕೇನು? ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜನಿಗೆ “ಕೊಡುತೀ?” ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ರಾಜ ಹುಂಜದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ರಾಣಿ ಕತ್ತಿಯ ಹಿಡಿಕೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಅವನ ಬಲಮುಷ್ಠಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಬಲಗೈ ಇಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಹಿಟ್ಟಿನ ಹುಂಜ ಕೂಗುತ್ತದೆ. ರಾಜ ಜೀವಂತ ಕೋಳಿಯನ್ನೇ ಕೊಂದನೆಂದು ತಿಳಿದು ರಾಣಿ ಅವನ ಮೇಲೆ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಉರಿದೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ರಾಜನನ್ನು ಇರಿಯ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉರಿದೆದ್ದ ಕ್ರೌರ್ಯ ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಅದನ್ನೇ ದಿಟ್ಟಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜನೂ ಮುಖ ತಿರುವಿ ಗರಬಡಿದವನಂತೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ರಾಣಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯ ಹಿಂಸೆಗೆ ತಾನೇ ತನ್ನನ್ನೇ ಇರಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮೂಲ ಜನ್ನನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯ ಕಥೆಗಿಂತ ಈ ನಾಟಕ ಹೀಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದು ಸಮಕಾಲೀನವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜನ್ನನ ಭವಾವಳಿಗಳ – ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಕಥೆಗಳ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ. ನಾಟಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಾಡನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಣಿ – ರಾಜರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾಟಕ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಾಟಕಕಾರ ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡರು ತಮ್ಮ ಈ ‘ಬಲಿ’ ನಾಟಕದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಅಭಿಜಾತ ಕಾವ್ಯದ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ನೈತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಶೋಧನೆಗೆ ಸಂರಚನೆಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಿಂಸೆಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಹೊರಟ ನಾಟಕದ ತಾತ್ವಿಕತೆ ಕೊನೆಗೆ ಮಾನಸಿಕ ಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾರ್ಪಣೆಯ ದುರಂತದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ನಡೆಯುವ ಅತ್ತೆ -ಸೊಸೆ – ಮಗ ಇವರ ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ ಕಲಹ, ಪ್ರೇಮ ಹಾಗೂ ಮಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ರಾಜಮಾತೆ ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜದ ಅತ್ತೆಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಿದರೆ ರಾಣಿ ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹಾಗೂ ಮುಕ್ತ ಪ್ರಣಯವನ್ನು ಸೊಸೆಯಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವ್ವ ಮತ್ತು ಹೆಂಡತಿಯ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿಹಾಕಿಕೊಂಡ ರಾಜ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯಕತೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಕೊನೆಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸೊಸೆಯನ್ನೇ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾರ್ಪಣೆ ಬಲಿತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ೮. ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿ (2)
೨
ಅಮೃತಮತಿಯ ಸ್ವಗತ : ಎಚ್.ಎಲ್.ಪುಷ್ಪ
ಕನ್ನಡದ ನವ್ಯೋತ್ತರ (ದಲಿತ – ಬಂಡಾಯ) ಕಾವ್ಯ ಚಳುವಳಿಯು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತರ ದಶಕದ ನಂತರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಕಥೆ, ಕವನ, ನಾಟಕ, ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಚಹರೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಾಮಾಜಿಕತೆ, ಕೆಳಸಮುದಾಯದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅನನ್ಯತೆ, ಸಮಕಾಲೀನ ರಾಜಕಾರಣದ ಒತ್ತಾಯ, ಅಂಬೇಡ್ಕರ್, ಲೋಹಿಯಾ, ಕುವೆಂಪು ಮುಂತಾದವರ ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಪ್ರೇರಣೆ, ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ಜನತೆಯ ನೋವು, ನಲಿವು, ಯಾತನೆಯ ಅನುಭವ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಸಂವೇದನೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೀತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮೈದಾಳಿದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಳುವಳಿ ಇದು. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ನವೋದಯ, ಪ್ರಗತಿಶೀಲ, ನವ್ಯ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಘಟ್ಟದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉತ್ತಮಾಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು, ಎಪ್ಪತ್ತರ ದಶಕದ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲಟವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ, ರಾಜಕೀಯ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಅಂಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈ ದಲಿತ – ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗತೊಡಗಿತು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಅನೇಕ ದಲಿತ – ಬಂಡಾಯ ಬರಹಗಾರರು, ಸ್ತ್ರೀ ಲೇಖಕಿಯರು, ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತ ಲೇಖಕರು ಬರೆಯತೊಡಗಿದ್ದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ; ಪ್ರಗತಿಪರ ಚಳುವಳಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಎರಡೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂಡು ಪರಸ್ಪರ ಪೂರಕವಾಗಿ ಸಂಘಟಿಸುತ್ತಾ, ಸಂಭವಿಸುತ್ತಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗತೊಡಗಿದ್ದು ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸತ್ಯ ಹಾಗೂ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ ಅಪೂರ್ವ ಘಟನೆಯಾಗಿದೆ.
ಇಂತಹ ಸಾಹಿತ್ಯ – ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀ ಲೇಖಕಿಯರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕ ಮಹಾದೇವಿ ಮತ್ತು ಕೆಳವರ್ಗದ ಹಾಗೂ ಕೆಳಜಾತಿಯ ವಚನಕಾರ್ತಿಯರು, ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೇಣಿ, ಗೌರಮ್ಮ, ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಅನುಪಮಾ, ವೈದೇಹಿ, ಸರ್ವಮಂಗಳ, ಗೀತಾ, ಸಂಧ್ಯಾ, ಮುಕ್ತಾಯಕ್ಕ, ವೀಣಾ ಎಲಬುರ್ಗಿ, ಪ್ರತಿಭಾ, ಸಿ.ಉಷಾ, ಎಂ.ಆರ್. ಕಮಲ, ಸಬೀಹಾ, ರಜಿಯಾ, ಶಶಿಕಲಾ, ಎಚ್.ಎಲ್. ಪುಷ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಮಹಿಳಾ ಲೇಖಕಿಯರು ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಜಾತ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಹಾಗೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆರಾಧನೆ, ಆಚರಣೆ, ನಂಬಿಕೆ, ಪುರಾಣ, ಐತಿಹ್ಯಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ, ಕವಿತೆಗಳಿಗೆ ವಸ್ತುವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ತುರ್ತುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪಲ್ಲಟಗೊಳಿಸಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಕಲೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವೆಂದರೆ ಎಚ್.ಎಲ್. ಪುಷ್ಪ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ‘ಅಮೃತಮತಿಯ ಸ್ವಗತ’ (೧೯೯೨) ಎಂಬ ಕವಿತೆ.
ಎಚ್.ಎಲ್.ಪುಷ್ಪ ಅವರು ಈಗಾಗಲೇ ಸಮಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸ್ತ್ರೀ ಚಹರೆಯ ದನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಿಳೆಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ, ಅವಳ ಆದಮ್ಯ ಬಯಕೆಗಳ ಅನಾವರಣದ ಬಗ್ಗೆ, ಅವಳ ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಆಯ್ಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ, ಅವಳ ಲಿಂಗಭೇದ ನೀತಿ ಮತ್ತು ಅನುರಕ್ತಿಯ ಮುಕ್ತತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಪುಷ್ಪ ಅವರ ಕವಿತೆಗಳು ವಸ್ತು ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದು, ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶಕರ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿವೆ. ಮಹಿಳೆ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಸಮಾನತೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು; ಅವಳಿಗೆ ಅವಳದೇ ಆದ ಆಯ್ಕೆಗಳು ಇದ್ದಾಗ ಆಕೆ ಬಲಿಷ್ಠಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯನ್ನು ಸಬಲೀಕರಣಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಆಕೆಯ ಸ್ತ್ರೀಭಾಷೆಯನ್ನು, ಸ್ತ್ರೀ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಗೌರವಿಸಬೇಕು; ಪುರುಷ ಪ್ರಧಾನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ಆಯ್ಕೆಗಳೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಆಕೆಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ; ಆಕೆ ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಧೀಮಂತಿಕೆಯಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅದು ಶಿಕ್ಷಣವಾಗಬಹುದು. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಾಗಬಹುದು, ಉದ್ಯೋಗವಾಗಬಹುದು, ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ವಾವಲಂಬನೆಯಾಗಬಹುದು, ಲಿಂಗತಾರತಮ್ಯದ ಸಮಾನತೆಯಾಗಬಹುದು – ಇತ್ಯಾದಿ.
ಎಚ್.ಎಲ್.ಪುಷ್ಪ ಅವರ ‘ಅಮೃತಮತಿಯ ಸ್ವಗತ’ ಕವಿತೆ ಈ ಹಲವು ಹತ್ತು ಚಿಂತನೆಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೈವೆತ ಕವಿತೆಯಾಗಿದೆ. ಜನ್ನನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರ ಈಗಾಗಲೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹುಚರ್ಚೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ‘ಅಮೃತಮತಿಯ ಪ್ರಣಯದ ಪ್ರಸಂಗದ’ ಮೇಲೆಯೇ ಕೇಂದ್ರಿತವಾಗಿ ಚರ್ಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರ ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡರು ತಮ್ಮ ‘ಬಲಿ’ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಚ್.ಎಲ್. ಪುಷ್ಪ ಅವರು ತಮ ಈ ‘ಅಮೃತಮತಿಯ ಸ್ವಗತ’ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿಯೇ ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಆಸೆ – ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಗತದ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ಅಮೃತಮತಿ ನೇರವಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದರ ಮುಖೇನ ಈ ಕವಿತೆ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ.
ಇದೊಂದು ಸ್ವಗತದ ಧಾಟಿಯ ದೀರ್ಘ ಕವಿತೆ. ಅಮೃತಮತಿಯ ಸಾಕಷ್ಟು ನೊಂದು ಬೆಂದು ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಭಾವನೆಗಳು, ಕನಸುಗಳೆಲ್ಲಾ ಕರಗುತ್ತಾ ಬಂದಿವೆ. ಪತಿ ದೊರೆಯ ‘ಹಸನಾದ ನಗುವಿನ ಎದುರು’ ಇವೆಲ್ಲಾ ಸತ್ತು ಸೊರಗಿವೆ. ಅದು ಆಕೆಗೆ ಅವು ಹುಸಿಯ ನಗೆ ಮಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಆಕೆಯ ಹಸಿವೆಗಳನ್ನು ತಣಿಸಲಾರದು :
ತೆರೆದ ಬಾನೆದುರಲ್ಲಿ
ಮೃದು ಮೈಯ ಮಾಂಸಗಳ ಹಬೆಯಲ್ಲಿ
ಉಳಿದ ಭಾವಗಳೆಷ್ಟು, ತೇಲಿ ಹೋದವೆಷ್ಟು
ಹಸಿಹಸಿ ಕಾಡುಪೊದೆಯ ಪೊದರುಗಳಲ್ಲಿ
ಮುಳುಗುವುವು ರಾಗಗಳು ; ತೇಕುವುವು ಹಸಿವೆಗಳು
ಸತ್ತು ಸೊರಗುವುವು ಹಸನಾದ ನಿನ್ನ ನಗುವಿನೆದುರು
ಇದು ಜೀವ; ಪ್ರೇಮ ಕಾಮ ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದು ಎಂಬುದು ಮಾನವ ಸಹಜವಾದ ಅದರಲ್ಲೂ ಸ್ತ್ರೀ ಸಹಜವಾದ ಜೀವದಲ್ಲಿರುವಂತಹದ್ದು. ಆದರೆ ಆಕೆಯ ಪ್ರೇಮ ಕಾಮಗಳೆಲ್ಲಾ ‘ಸತ್ತು ಸೊರಗುವುವು’ ಹಂತಕ್ಕೆ ತಲುಪಿಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಇಂಥ ಹೆಣ್ಣಿನ ಪ್ರೇಮವನ್ನ, ಕಾಮವನ್ನ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದ ಗಂಡನ ಮುಂದೆ ತಾನು ಸುಳಿದಾಡುವ ಬರೀ ಹಕ್ಕಿ ಮಾತ್ರ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ ಆಕೆ :
ಇದು ಜೀವ ;
ಪ್ರೇಮ ಕಾಮ ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದು.
ನಿನ್ನೆದುರು ಸುಳಿಯುವ ಈ ಹಕ್ಕಿ
ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ ಹಸಿಹಸಿ ಬದಗನಲಿ
ರೆಕ್ಕೆ ಬಿಚ್ಚಿ ಹಾರುವುದೇಕೆ ?
ಈಗ ಆಕೆ ಹಸಿಹಸಿ ಕಾಡು ಪೊದೆಯ ಪೊದರುಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ರಾಗಗಳಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈಗ ಆಕೆ ಆ ಬದಗ ಅಷ್ಟಾವಂಕನ ಹಸಿಹಸಿ ಕಾಮದಲಿ ರೆಕ್ಕೆ ಬಿಚ್ಚಿ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಇಂತಹ ಅಸಹ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೊತೆ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿ ರೆಕ್ಕೆ ಬಿಚ್ಚಿ ಹಾರುವುದೇಕೆ? ಎಂದು ಆಕೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇನೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ತನಗೆ ಶಂಕೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತಾನು ಕಾರಣವಲ್ಲ. ತನ್ನ ಪತಿಯೇ ಕಾರಣ ಎಂಬ ಧ್ವನಿ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಆಕೆ ಆ ಬದಗನ ಒತೆ ‘ಸುರತಿ ಸಂಪ್ರೀತೆ’ಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವನ ಹಾಡು ಎಲ್ಲಿಯದೋ ಕೊರಳಾಗಿದೆ.
ಎಲ್ಲಿಯದೋ ಕೊರಳು,
ಎಲ್ಲಿಯದೋ ಗೆಜ್ಜೆ, ಯಾವುದೋ ಹೆಜ್ಜೆ
ತಂತಾನೆ ತಟ್ಟುವ ರಾಗಗಳು
ಯಾವ ಪಲ್ಲಂಗದ ಮೇಲೋ ಹೊರಳು
ಸುರತಿ ಸಂಪ್ರೀತೆ ಈ ಹೆಣ್ಣು.
ಆಕೆಗೆ ಆ ನಾದ, ಆ ರಾಗ, ಆ ಹೆಜ್ಜೆ, ಇವೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಆಕೆಗೆ ಯಾವ ಮಂಚವಾದರೂ ಸರಿಯೆ, ಯಾವ ಪಲ್ಲಂಗವಾದರೂ ಸರಿಯೇ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಸುರತಿ ಸಂಪ್ರೀತೆ ಈ ಹೆಣ್ಣು. ಆ ಎಲ್ಲಿಯದೋ ಕೊರಳ ಕರೆಗೆ ಈಕೆ ಹೆಡೆ ಬಿಚ್ಚಿ ತೂಗುವ ಹಾವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ವಕ್ರವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರುವ ‘ಮೃದು ಕೊರಳ ಕರೆ’ಗೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ತನ್ನ ಮೃದು ಮೈ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ.
ಮರಳ ಕೊರಳ ಕರೆಗೆ
ಹೆಡೆ ಬಿಚ್ಚಿ ತೂಗುವುದು ಹಾವು.
ಮೃದು ಕೊರಳ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ
ಸಹಸ್ರ ಸಹಸ್ರ ನಾಗಸ್ವರ
ಯಾವ ಸ್ವರ ಕಚ್ಚಿತೋ
ಯಾವುದು ನುಂಗಿತೋ
ಕಾದಿದೆ ನೆರಳು, ಮೃದುಮೈಯ ಬದಿಯಲ್ಲಿ
ಆ ಮೃದು ಕೊರಳ ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ಸಾವಿರ ಸಾವಿರ ನಾಗಸ್ವರಕ್ಕೆ ಈಕೆ ಮನಸೋತಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ವರ ಆಕೆಯನ್ನು ಬಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೋ ಗುಟ್ಟಾಗಿದೆ. ಆಕೆಯ ಹಿಂದೆ, ಆಕೆಯ ಮೃದು ಮೈ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗಂಡನ ಕತ್ತಿಯ ನೆರಳು ಕಾದಿದೆ ಎಂಬುದು ಆಕೆಗೆ ಅರಿವಿದೆ. ಕವಿತೆ ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಮೈಮರೆತ ಅನುರಕ್ತಿಯ ಉತ್ಕರ್ಷ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತದೆ.
ಇಲ್ಲಿಂದ ಕವಿತೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹಂತಕ್ಕೆ ದಾಟುತ್ತದೆ. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿ ಎಷ್ಟೇ ಒದೆತ, ಬಡಿತ, ಒರಟು, ಚಾಟಿ  ಏಟನ್ನು ಆ ಬದಗನಿಂದ ತಿಂದು ಅನುಭವಿಸಿದರೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಆಕೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೇ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸವಿ ಇದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಒರಟು ಚಾಟಿಯ ಏಟು ತನಗೆ ಚುಂಬನವಿದ್ದಂತೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ನವಿರಿದೆ, ನಾದವಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆತನ ಒರಟು ಬೆರಳುಗಳ ಕಂಪನದಲ್ಲಿ ಮಿಡಿತವಿದೆ, ಅವನ ಮುಳ್ಳುಗಳ ಮುತ್ತಿನಲಿ ಸುಖವಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದರೂ ಪ್ರೀತಿ ಪ್ರೇಮ ಕಾಮದಿಂದ ವಂಚಿತಳಾದ, ತನ್ನ ಪತಿಯ ನಗೆಯ ಮುಂದೆ ಬರೀ ರೆಕ್ಕೆ ಬಿಚ್ಚಿ ಹಾರಾಡದ ಹಕ್ಕಿ ಆಗಿದ್ದ ಆಕೆಗೆ ಬದಗನ ತೋಳ ಹಸಿಹಸಿ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರೀತ ಹೆಣ್ಣಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆಗ ಆಕೆ ಸ್ವಗತದಲ್ಲಿ ಪತಿ ದೊರೆಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ.
ಸವಿಯಿದೆ ನೋಡು;
ಒರಟು ಚಾಟಿಯ ಚುಂಬನದಲ್ಲಿ
ಸವಿರಿದೆ ನೋಡು, ನಾದವಿದೆ ನೋಡು
ಒರಟು ಬೆರಳುಗಳ ಕಂಪನದ
ಏನಿದು ಮಿಡಿತ ಮುಳ್ಳುಗಳ ಮುತ್ತಿನಲಿ,
ಅದಕ್ಕೆ ನೋಡು ದೊರೆ,
ನಿನ್ನ ಚಂದನ, ಗಂಧ ಸುವಾಸಿತ ತೆಕ್ಕೆ
ಬಿಟ್ಟು ಈ ಕಾಡ ಪೊದೆಯ ಕರೆಗೆ
ಹಾಡಾಗಿ ಹಾಡಿದ್ದು,
ಅಮೃತಮತಿ ಕಾಡಪೊದೆಯ ಕರೆಗೆ ತಾನೆ ಹಾಡಾಗಿ ಹಾಡಿ ಕರಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ. ತನ್ನಂತೆ ಆಸೆಯಿದ್ದೂ ಅನುಭವಿಸದೆ ನರಕ ಯಾತನೆ ಅನುಭವಿಸುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಹೂವಿನಂತಹ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದಿದ್ದೇನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಸಿಟ್ಟು ಇರುವುದು ಹಸನಾದ ನಗುವಿನ ಪುರುಷರ ವಿರುದ್ಧ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ‘ತಣ್ಣಗೆ ನಗುವ’ ಸ್ತ್ರೀ ಲೋಕದ ವಿರುದ್ಧ ಕೂಡ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತದೆ:
ಹಸಿವಿದ್ದೂ ಒಡಲ ಮುಚ್ಚುವ
ಕಾತುರವಿದ್ದೂ ತಣ್ಣಗೆ ನಗುವ
ಈ ಹೂವುಗಳು
ಒಳಗೊಳಗೆ ಉಕ್ಕಿ ಜ್ವಲಿಸುವುದು ಕಂಡು
ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದಿದ್ದೇನೆ.
ಪಾವಿತ್ರ್ಯದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಚಾರದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಪ್ರೀತಿಯ, ಪ್ರಣಯದ, ಕಾಮದ ಕಾತುರ ಹಸಿವಿದ್ದರೂ ಒಡಲ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ‘ತಣ್ಣಗೆ ನಗುವ’ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಸಂಪ್ರದಾಯದ, ಕಟ್ಟು ಕಟ್ಟಳೆಯ ಮುಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಒಳಗೊಳಗೇ ಉರಿದು ಹೋಗುವವರ ವಿರುದ್ದವೂ ಅಮೃತಮತಿ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದಿದ್ದಾಳೆ. ಈಕೆ ಸ್ತ್ರೀವಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವಿರುದ್ಧ, ಪುರುಷ ಪ್ರಧಾನ ಸಮಾಜದ ವಿರುದ್ಧ ಬಂಡೆದಿದ್ದಾಳೆ.
ಆದರೆ ಅಮೃತಮತಿಯ ಈ ಮೈಯ ವಾಸನೆಗೆ ಇದು ತಪ್ಪು, ಪಾಪ, ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿದರೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ, ಯಾಕೆಂದರೆ ಜನ್ಮಾಂತರವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭಯ ಭೀತಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆಕೆ ವಿಚಾರಶೀಲೆ, ಕಾಮದ ಹಸಿವಿನ ಮುಂದೆ ಭೀತಿ, ಕತ್ತಿ ಎರಡೂ ಅಳುಕುತ್ತದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ.
ಮೈಯ ವಾಸನೆಗೆ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಿಲ್ಲ
ಬಂಧನವಿಲ್ಲ ಈ ಪಾಡುಗಳಿಗೆ
ಹೊರುವ ಪಾಪಗಳಿಲ್ಲ
ಹಸಿವಿನೆದುರು ಏನಿಲ್ಲ, ಏನೆಲ್ಲ ಭೀತಿ
ಕತ್ತಿಯೂ ಕೂಡ ಅಳುಕುತ್ತದೆ.
ಆದರೆ ಇಂತಹ ಎದೆಗಾರಿಕೆಯ ಅಮೃತಮತಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಗೊಂದಲಗಳು ಉಳಿದುಕೊಂಡಿವೆ. ಧರ್ಮದ ಬಂಧನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಆಕೆಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಮೀರುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಆಕೆ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿದಾಗೆಲ್ಲಾ ಧರ್ಮದ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾಳೆ. ಆದರೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ರಾಜನ ರಾಣಿಯಾಗಿದ್ದು ಇಂತಹ ಸುಖದಿಂದ ವಂಚಿತರಾದ ಹೆಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಸಮಾಜದಲ್ಲೂ ಬದಗನಂತಹ ಅಷ್ಟಾವಂಕರು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು, ಅವರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ, ವಿಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿ ನಿಲುವು ತಾಳುತ್ತಾಳೆ :
ಧಮ್ಮದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಜಂಜಾಟದಲ್ಲಿ
ನಾವು ಜನ್ಮವೆತ್ತುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೇವೆ.
ಅಮೃತಮತಿಯಾಗಿ
ನಿನ್ನಂಥವನ ಗದ್ದುಗೆಯ ರಾಣಿಯರಾಗಿ
ಅವನು ಬದಗನಾಗಿ
ನಮಗುತ್ತರವಾಗಿ
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರ ಹೀಗೆ ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. ಕವಿ ಜನ್ನನ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರ ಹೀಗೆ ವಿವರ್ಶೆಗೆ, ಸೃಜನಶೀಲ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಒಳಗಾದಷ್ಟು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಅಭಿಜಾತ ಕಾವ್ಯಗಳ ಇತರೆ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳು ಒಳಗಾದದ್ದು ಕಡಿಮೆ ಇನ್ನಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಆ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಇರುವ ಬಲವಾದ ಭಾವನೆ, ಉತ್ಸಾಹ ಮತ್ತು ಸಂಕೀರ್ಣತೆ.
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ೯. ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ; ಕಥನ ಗೀತೆ
ಯಲುರಾಜನ ಮಡದಿ
(ಪ್ರತಿ ಸಾಲಿಗೂ ಸಿವs ಸಿವs ಅನ್ನಬೇಕು)
ಅಕ್ಕನೂs ತಂಗೀss ನೂss ಸಿವsss ಸಿವsss
ಹೊಳೆ ನೀರೀಗ್ ಹೋಗೀರೂ
ಹೊ೧ಳ್ಳs ದಿಂಬು೨ದು ಮೇವೆ
೩ಹಲಿ ಮಾಡೇs ಹssಚ್ಚಿರೂ     ೧
ಕೇಳಲ್ಲೇ ನsನ್ನಕ್ಕಾss,
ಹಲಿಯsಚೀತ್ತsರs ನೋಡೇss
”         ”         ”
ಮರುಳೀಗೇ೪ ಆsssದೆsನೇs    ೨
ಕೇಳಲೇ ನsನ್ನಕ್ಕಾss,
ಹೊಳಿರ್ನ್೫ ಸಂsಗsಡ್ ಹೊಗುತೇನೆ.
ಹೊಲಿನ್        ”
ಯೇನಾದಾsರೇನs-ಕ್ಕಾsss?        ೩
ಹೊಲಿನ್ ಸಂಗsಡ ಹೊಗುತೇನೆ
ಕೇಳಲ್ಲೆ ನನು ತಂಗೀss,
ಹೊಲಿನ್ ಸಂಗಾsಡ್ ಹೋsದಾsರೇ
ಜಾತೀಯಾs ಬಿಡುವ್ಯಾಲೆs೬     ೪
ಕೇಳೇಲೇs ನsನ್ನಕ್ಕಾs,
ಜಾತೀs ಹೋದಾsರೇನೇs?
ಅಟ್ಟಂಬೂ೭ ಮಾsಲೇsಗೇ
ಕೇಳಿತ್ತೇ ನsನ್ನಕ್ಕಾs        ೫
“ಕೇಳಲ್ಲೇ ನನು ತಂಗೀ,
ನಂದೊಂದೂ ಮಾsತಿರಸೇ”
ಕೇಳಲ್ಲೇ ನsನ್ನಕ್ಕಾss
ಮಾsತಿಗೆs ಉsತ್ತಿsರವೇss          ೬
“ಕೇಳಲ್ಲೇ ನನು ತಂಗೀs
ನಿನು ದಂಡಿಗ್ಹೋsದ ಗಂsಡನೆ
“”  ”
ಬಂದಾsರೇss ಹೊಡುನಾsಲೇs”         ೭
“ಹೊಡುದಾsರೇ ಯೇನಕ್ಕಾs?
ಬಯ್ದಾರೇss ಯೇನಕ್ಕಾs
”   ”   ”
ಹೊಲಿನ್ ಸಂಗಾsಡಾ ಹೋಗುತೇನೆ”        ೮
ಲಟ್ಟಂಬೂss ಮಾss ತೀಗೇsss
ಕೇಳಿತ್ತೆ ನsನ್ನsಕ್ಕಾs
ಮುತ್ತಿನ್ ಕಣ್ಣೀರಾs ಬಿಡುವಾsಳೂ
”            ”   ರು”          ೯
ತಂಗೀಯಾs ಲಾssದಾ ರೇsss
”         ”           ”
“ಹೊಲಿನ್ ಸಂಗsಡ್ ಹೋಗುತೇನೇ”
ಅಸುವಂತನ೮ ಕಟ್ಟೆ ಮೇಲೇ           ೧೦
ಹೊಲಿಯsನು ಅಂsಬಾನೂ
ಕರs ಕಂಬುಳಿ ಹಾsನಾs೯ ನೂ
೧೦ಹೋಳೂ | ಬೆಳಿಯಲ್ಯ ಮೆಲsದಾsನೂ
”    ”  ”
ಕಯ್ಯಲ್ ಕೊರುಳ್೧೧ ಹಿಡಿದಾsನೂ    ೧೧
”          ಕೊರುಳು          ”
೧೨ನಾsಚು ಮಾsಡೀ ಕರಿದಾ ನೂ
“ಕೇಳಲ್ಲೇss ನsನ್ನsಕ್ಕಾsss
ನಾs | ಆsಚೆ ನಾsದಾರ್ ಹೊಗುತೇನೆ”          ೧೨
ಅಟ್ಟಂಬೂ ಮಾsತಿಗೇss
ಕೇಳಿತ್ತು ಯಲು ತಂಗೀss
ಕೇಳಿತ್ತೇ         ”
ಊರ ಮುಂದಿನ ಕಟ್ಟೆಗೀಗೇss           ೧೩
ಕಟ್ಟಿಗೇಗೆs ಬರುವಾsಳೇ
ಕಟ್ಟಿಮೇನೇ ಹತ್ತುವಾsಳೂ
”   ”
“ಕೇಳೀರೆs ಸ್ವಾsಮ್ಯವು     ೧೪
ಕೇಳೀರೆs ಸ್ವಾsಮ್ಯವು
ನನ್ನ ಪತಿಯೇ ನೀವ್ಯೇಗೇ
”         ” ”
ನಿಮ್ಮ ಸತಿಯೇ ನಾನೀಗೆs          ೧೫
ನಿಮ್ಮ ಸತಿಯೇ ನಾನೀಗೆs
ಲಂದ್ಹೇಳೀss ನುಡುದಾsಳೂ
” ”
ಹೋಳು ಬೆಳಿಯಲಿ ಮೆಲಿದಾರೂ    ೧೬
ಹೋಳು ಬೆಳಿಯಲಿ ಮೆಲಿದಾರೂ
ತನ್ನ ಮನಿಗೇs ಕರ್ಕಂಡ್ ನೆಡುದಾ
”            ”          “ನೆಡಿದಾs
ಅತ್ಲಾsಗೇs ಲಾsದಾsರೇs         ೧೭
ದಂಡಿಗ್ಹೋದಾs ಗಂಡ ಗೂs
ಸಪನೀಗೇ೧೩s ಬಿಳುವಾsದೋ
”     ”
ನಿನ್ನ | ಮಡದಿಯಾsದಾs ಹೆಂಡುತಿಯಾ       ೧೮
ನಿನ | ಮಡದಿಯಾsದಾs ಹೆಂಡುತಿಯಾ
ಮಡದೀಗೆ ಹೋಗsದೇss
ಹರs ಹೇರs ಲಂsದೀದಾs
ಸಿವs ಸಿsವ ಲಂದೀದಾ            ೧೯
ಗಾsಬುರೀs ಬಿಳುವಾsನೊ
ಕುದುರೀಗೆs ಜಿನ  ಬಿಗಿದಾs
ಕೊದರಿಗೇ ಜಿನ ಬಿಗಿದಾs
“”  ”
ಕುದ್ರ ಮನೆ ಕುಂತಿದವನೂ        ೨೦
ಕೊದ್ರಿ ಮೇನೆs ಹಂತಿ೧೬ ಕುಂತಾs
ಮನಿದಾsರೀ ಹಿಡುದಾsನೂ
”      ”
ಮನಿಗೇಗೇ ಬರುವಾsನೂ         ೨೧
ಮನಿಗೇನೇ ಬರುವಾ ನೂ
ಅತ್ತೂಗೀs ಲಂಬsಳೂss
ಅತ್ತೂಗೀs ಅಂsಬsಳೂ
ಮುತ್ತಿನಾsರುಲೆ ತರುವಾsಳೂ    ೨೨
“ಕೇಳಾsಲೇ ನನ್ನತ್ಗೇs
ನಿನ್ ತಂಗಿಯಾರs ಯೆಲ್ ಹೊಯ್ತೋ?
ನೀನು ಆsರತಿ ತಂದೇ
ನೀನ್ಯೇಗೇ೧೭  ನೀರೂ ತಂದೇ       ೨೩
ನೀನ್ಯೇಗೇ ನೀರೂ ತಂದೇ
ನಿನ್ನ ತಂದಿಯಾsರೇ ಯೆಲ್ ಹೋಯ್ತೋ?”
“ಕೇಳಾsಲೋ ಬಾsವಾಯ್ಯಾs,
ನಿನ | ಮಡದೀಯಾs ಸುದ್ದೀಯು  ೨೪
ನಿನ | ಮಡದೀಯಾs ಸುದ್ದೀಯು
ನಿನ  ನೆಂಟsರ ಮನಿಗ್ಹೋಗು”
ಅಟ್ಟಂಬೂ ಮಾತ್ಯೇಗೇ
ಕೇಳಿದs ಯಲು ರಾಜಾs          ೨೫
ಕೇಳಿದs ಯಲು ರಾಜಾs
ಮುತ್ತಿನ ಕಣ್ಣೀರಾs ಬಿಡುವಾsನೂs
”         ಕಣ್ಣೀರು  ”
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕುದುರೀಯೂ         ೨೬
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೊದುರೀಗೇ
ನೆಂಟರಾs ಮನಿಗ್ ಹೊಡುದಾs
”        ”           ಹೋದಾs
ಅಲ್ಹೋಗೀ ನುಡುದಾsನೂ         ೨೭
ಕೇಳಲ್ಲೇ ನsನ್ನತ್ತೇ,
ನಿನ | ಮಗುಳಾsರುs ಯೆಲ್ ಹೋಯ್ತೇ?”
“ಯೇನಂದೀs ಹೇಳು ಬೇಕೋ?
”        ಮರುಗಾsಲೋs    ೨೮
ನಿನ ಮಡುದೀ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ
ಹೊsಳಿ ನೀರಿಗೆ ಹೋಗಿದುರೋ
”       ”           ಹೋಗೀರೂ
ಹೊಳಿಯಾs ದಿಂಬದ ಮೇನೇ     ೨೯
ಹೊಳಿಯಾs ದಿಂಬದ ಮೇಲೇ
ಹಲಿಮಾಡೀss ಹsಚ್ಚಿದನೂ
”        ”
ಮೋದ್ಯೇಗೇ೧೮ ss ನೋsಡಾsಳೂs    ೩೦
ಮೋದೇಗೇss ನೋsಡಾsಳೂs
ಅಕ್ಕನ ಕೂಡೇ ಯೋಗಿನ್ನೇ೧೯
”          ಕೋಡೇ     ”
“ಹೊಲಿನ್ ಸಂಗಾsಡ್ ಹೊಗುತೇನೆ”           ೩೧
ಲಂದ್ಹೇಳಿ ಯೇಗಿನ್ನೇ
ಹೊಲಿನ ಸಂಗಾsಡ್ ಹೋಗಾsಳೆ”
ಅಂಟ್ಟಂಬೂs ಮಾsಲೇಗೇs
ಹೇಳಿದಾs ಯಲುರಾಜಾs         ೩೨
ಹೇಳಿದಾs ಯಲುರಾಜಾ
ಹೊಲಿನ್ ಮsನಿ ದಾsರಿ ಹಿಡಿದಾs
”            “ಹಿಡುದಾs
ಅಲ್ಲಿಗಾsದಾsರ್ ಹೋದಾsನೂ   ೩೩
ಅಲ್ಲಿಗಾsದಾsರ್ ಹೋದಾsನೋ
“ಕೇಳಲೋ ಹೊsಲಿರವನೇs,
ವೋಡೂ ಬೇಡಾs ಅಡುಗೆ ಬೇಡಾs
” ”     ಲಡಗಬೇಡಾs       ೩೪
ನಿನಗೇನೂ ಹೊಡುದಿಲ್ವೋs
”            ”       ದೆಲ್ಲಾs
ಬಾಯೆತ್ತೇ೨೦   ಬವ್ ದಿಲ್ಲಾss
”          ಬವ್ ದೆಲವೋ         ೩೫
ನನ್ನಾsಲು ಹಿಂಡುತಿಯೂ
”            ”
ಜೋಪಾsನs ಮಾsಡುಬೇಕೋ
”           ”                           ೩೬
ಯಾವ ದಿನಕೆ ಮಡಿತಾsಳೋ
”           “”
ಅಗಣೀಗೇ೨೧    s ಹಾಕುಬೇಡಾs
”                  ”                   ೩೭
ಮಣ್ಣೀಗೇss ಹಾಕುಬೇಕೋ
”           ”
ನಲವತ್ತೊಂದು ದಿವಸಾsಕೇ
”          ದಿವಸಾsಕೋ
ತಲಿಯೇಗೇ೨೨   ತೆಗುಬೇಕೋ       ೩೮
ತಲೆಯೇಗೇ ತೆಕ್ಕಂsಡೀs
ಹರುವಹಳ್ಳsಕ್ಹೋಗೀs
ಹರವಾs ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ  ಹೋಗೀs
ಚೆಂದಾsಗೀ ತೊಳಿಬೇಕೋ       ೩೯
ಚೆಂದಾsಗೀ ತೊಳಿಬೇಕೊ
ನನ ಕೈಲೀs ತಂದಿ ಕೊsಡೋ
ಲಚ್ಚಂಬೂ ಮಾತೇಗೇ
ಕೇಳೀದs ಹೊಲಿರವ್ನೂ            ೪೦
ಕೇಳೀದs ಹೊಲಿರವ್ನೂ
ಅವ್ನ ಮಡದೀs ತೀರ್ ಹೋಯ್ತೋ
ಅವ್ನ    ”            ”         ”
ಮಣ್ಣಿಗಾದಾsರ್ ಹಾsಕಿದ್ನೋ     ೪೧
ಮಣ್ಣಿಗಾದ್sರ್ ಹಾsಕಿದ್ನೋ
ರಾಜ ಕೇಳಿದ ನೆಕ್ಕಪತ್ರಾss
ರಾಜ ಹೇಳಿದ”
ತಲೆ ವಳಗೇ ಜಾsನಿಟದಾs       ೪೨
ತಲಿ ವಳಗೇ ಳಾನಿಸಿದಾ
ಮಣ್ಣಿಗಾsದ್ರೇ ಹಾsಕಿದನೋ
ಮಣ್ಣಿಗಾದsರ್
ನಲವತ್ತೊಂದ್ ದಿವಸಾsವೋ    ೪೩
ನಲವತ್ತೊಂದ್ ದಿವಸಾsಕೋ
ಸೋಸಾs೨೫  ಣಕೇ ಹೋಗಿದನೋ
”            ”
ಮಣ್ಣಿನಾsದಾರೇ ಬಗು೨೬ದಾsನೋ  ೪೪
ಮಣ್ಣಿನಾsದಾರ್ ಬಗುದಾsನೋ
ತಲೆಯೇಗೇ ತೆಗುದಾsನೆs
”  ”
ಹರು ಹಳ್ಳಕೆನೆಡಿದಾsನೋs           ೪೫
ಹರು ಹಳ್ಳಕೇ ನೆಡುದಾsನೋ
ಚೆಂದಾsಗೀ ತೊಳುದೀನೇ
”         ತೊಳುದಾsನೋ
ರಾsಜುsನಾs ಮನಿಗ್ಹೋದಾs    ೪೬
ರಾsಜನಾs ಮನಿಗ್ಹೋದಾs
ರಾಜಾsನಾs ಕರುದಾsನs
”  ಕರಿದಾsನೋ
ನಿನ ಮಡದೀಗಾs ತೀರ್ ಹೋಗೀ   ೪೭
ಮಡದೀಯಾ ತೀರ್ ಹೋಗೀ
ನಲವತ್ತೊಂದೂ ದಿವಸಾss
ನಲವತ್ತೊಂದಾ ”
ಆಜಾಣೀ೨೭ ಪರುಕಾರಾ೨೮           ೪೮
ಲಾsಜೂಣಿ ಪರುಕಾರಾ
“ತಲೆಯೇಗೇ ತಂದಿದೇನೇ”
”         ”
ಲಂದ್ಹೇಳೀs ಕೊಡುವಾsನೋ     ೪೯
ಲಂದ್ಹೇಳೀs ಕೊಡುವಾsನೋ
ರಾಜಾsನು ಬೇಡುಕಂಡಾs
ರಾಜಾನೇ         ”
ಯೋಳುಪ್ಪೂರಗೀ ಮೇಲೆ
ಹೋಗೀಲೂs ಕೂತಿಕಂಡಾs          ೫೦
ಹೋಗೇಳೂ ಕೂತಿಕಂಡಾs
ತಲಿ ತೆಗದಿ ಓದಿದನೋ
ಅರಸೂಗೇs ಹುಟುಬೇಕೋ
ರಾಜರೀಗೇ ಮದ್ ಯಾಗ್ಬೇಕೋ  ೫೧
ರಾಜಾಗೇ ಮದಿಯಾsಗೀ
ಮೂರು ವರ್ಸಾ ಆಳುಬೇಕೇ
”        ”       ”   ಬೇಕೋ
ನಾಕ್ನೆ ವರ್ಸಕೆ ದಂಡಿಗ್ಹೋದಾ     ೫೨
ನಾಕ್ನೆ ವರ್ಸಕೆ ದಂಡಿಗ್ಹೋದಾ
ಹೊಲಿನ್ ಸಂಗಾsಡ್ ಹೋಗುಬೇಕೇ
“”            ”
ಅಂದ್ಹೇಳೀ ಬಿರ್ಮ೨೯ ಬರುದಾsss  ೫೩
ಲಂದ್ಹೇಳೀ ಬಿರ್ಮ ಬರುದಾsss
ವೋದೀಗೇs ನೋಡಾನೇs
”         ನೋಡೀದಾs
ಮುತ್ತಿನ್ ಕಣ್ಣಿರಾs ಬಿಡುವಾsನೋ            ೫೪
ಮುತ್ತಿನ್ ಕಣ್ಣಿರಾs ಬಡುವಾ ನೋ
ತಲಿಯೇಗೆ ಹಿಡಿದಾsನೋ
”   ”
ಲಾsಚೇರೀ೩೦ ಮನಿಗ್ಹೋದಾsss   ೫೫
ಲಾsಚೇರೀ ಮನಿಗ್ಹೋದಾsss
ಆಚೆರಿ ಕೋಡೇ ಯೆನ ನುಡಿದಾs?
“ಕೇಳsಲೋ ಆಚೇರೀs,
ಗಂದsದಾs ಪೆಟುಗೀಗೇs   ೫೬
ಗಂದsದಾs ಪೆಟ್ಗೆಯೇಗೇ
ಗೆಯ ಕೊಡೋ೩೧  ಆsಚೇರಿ
”        ಲಾsಚೇರಿ
ಲಂದ್ಹೇಳೀ ನುಡಿದಾsನೋ      ೫೭
ಅಂದ್ಹೇಳೀ ನುಡಿದಾsನೋ
ಗಂದಂದ್ ಪೆಟ್ಗೆ ಗೆಯ್ ಕೊಟ್ಟಾ
”        ”        ”
ಕೇಳಲ್ಲೊ ಲಾsಚೇರೀ,
”        ”                             ೫೮
ನೀವು ತಾಗಿದಾs ಹಣ ತೆಕ್ಕೋ
ಪೆಟ್ಗೆ ನಾsದರೆ ತಕಂಡೋದಾs
“”    ತsಕ್ಕಂಡೂ
ಮನಿಗ್ ಸೀದಾs ಬರುವಾsನೂ      ೫೯
“””
ಪೆಟ್ಗೆಯೋಳೂ ಉಪ್ಸರ್ಗಿ ಮೇನೇ
ಯೇಳೂ ಉಪ್ಸರ್ಗಿ ಮೇನೇ
ಇಟ್ಟದs ರಾಜಾsನೇ
”    ”  ೬೦
ಸಂಪೂಗೀs೩೨ ಹೂಂಗ್ ಕೊಯ್ದ
”           ”            ”
”     ಸರಮಾಡ್ದಾs
”           ”
ಮಲ್ಲೂಗೀ ಬನsಕ್ಹೋದಾs           ೬೧
ಮಲ್ಲೂಗೀ ಬನsಕ್ಹೋದಾs
ಮಲ್ಲೂಗೀ ಹೂಂಗ್ ಕೊಯ್ದಾs
ದಂಡಿ೩೩ ನಾsರೇ ಕಟುತಾsನೂ
ದಂಡಿ ನಾರೇ      ”            ೬೨
ಹಿಂತಿರಗಿ ಮನಿಗ್ ಬಂದಾ
ಕೊಬುರಿ೩೪ ಯಾ ಕಾಯ್  ತೆಗೆದಾss
ಗಾಣಗೀsರ೩೫   ಮನಿಗ್ಹೋದಾs
ಗಾಣಗೇರಾs
”          ಕೋಡ್ಯೇನೂs     ೬೩
ಗಾಣಗೇರಾs ಕೋಡ್ಯೇನೂs
ಯೇನಂದೀs ನಡುದಾsನೂs?
ಇದ್  | ಹತ್ತುವಾs೩೬ ಕಾಯ್ ಯೇಗೆ
ಗಾsಣsಕೇ ಹಾಕ್ಯೇsಗs     ೬೪
ಗಾsಣsಕೇ ಯೇಗ್ ಹಾಕೇs
ಚೆಂಬೆಣ್ಣೇ೩೭ss ತೆಕ್ಕೋಡೋ೩೮
”          ತೆಕ್ಕೋsಡೀs
ತಾಗಿದ್ ಹಣವಾs ನಾs ಕೊಡ್ತೇ            ೬೫
ತಾಗಿದ್ ಹsಣಾs ಕೊಡುತೇನೇ
ಲಂದ್ಹೇಳೀ ನುಡಿದಾsನೇ
”        ನುಡುದಾ ನೋ
ಗಾಣ್ಗರ ಶೆಟ್ಟ ಲಂಬs      ೬೬
ಗಾಣ್ಗರ ಶೆಟ್ಟಿ ಲಂಬsವ್ನೂ
ಕಾಯ್ ಗಾಣಕೆ ಹಾsಕಿದನೊ
”               ”           ”
ಯೆಣ್ಣೆ ನಾದ್ರೆ ತೆಗಿದಾsನೋ                    ೬೭
ಯೆಣ್ಣೆ ನಾsದರೆ ತೆಗುದಾsನೋ
ರಾsಜ್ರಿಗೇ ಕೊಡುವಾsನೋs
”           ”
ರಾಜರ್ ಹsಣs ಕೊಡುವರೋ                 ೬೮
ರಾಜಾsರೂs ಲಂಬಾsರೂs
ಯೆಣ್ಣೆ ಚಂಬೇs ಹಿಡುದಾsರೂs
”          ”            ”
ಹಿಂತಿರ್ಗ್ ಮನಿಗೆ ಬರುವಾsರೂ               ೬೯
ಹಿಂತಿರ್ಗ್ ಮನಿಗೆ ಬರುವಾsರೋ
ಚಿನ್ನsದಂಗುಡಿಗ್ ಹೋದ್ರೂs
”           ”            ”
ಕೊರುಳೀಗೆ ಹಾsಕುವಾs                            ೭೦
ಚಿನ್ನಾsನೇ ತಕ್ಕಂಡ್ರೂs
ತಕ್ಕಂಡೀ  ರಾsಜಾರೇ
ತಾಗಿದ್ ಹsಣಾs ಕೊಡುವಾsರೂ
”             ”       ”
ಜವಳೀ ಅಂಗಡೀಗ್ ಹೋದ್ರೂs               ೭೧
ಜವಳೀs ಲಂಗುಡಿಗ್ ಹೋಗೀ
ಶೇರೀಯಾs೩೯ ತೆಗೆದಾsರೂs
ಶೇರೀಗೆs ತೆಗುದಾರೂ
ತಾಗಿದ್ ಹsಣಾs ಕೊಡುವಾsರೋ           ೭೨
ತಾಗಿದ್ ಹsಣಾs ಕೊಡುವಾsರೋ
ಹಿಂತಿರ್ದ್ ಮನಿಗೇ ಬರುವಾರೊ
ಹಿಂತಿರ್ಗ್ ಮನಿಗೇ ಬರುವಾsರೋs
ಗುಡುಗಾರ್ನ ಮನಿಗ್ಹೋದ್ರೂ                  ೭೩
ಗುಡುಗಾರಾs ಮನಿಗೋದ್ರೂ
”  ಕೇಳೀರೀ ಗುಡುಗಾsರೇ,
”           ”          ”
ಹೆಣ್ಣ ಬೊಂಬೇ ಗೈಬೇಕೋ                   ೭೪
ಹೆಣ್ಣ ಬೊಂಬೇ ಗೈಬೇಕೋ
ತಲಿನಾsದ್ರೆ ಗೈವ್ ಕೆಲ್ಲs೪೦
ತಲುಕಿಂದಾs ಕೆಳಗೀಗೆss
ಹೆಣ್ಣ ಬೊಂಬೆ ಗೈಬೇಕೋ”                   ೭೫
ಹೆಣ್ಣ ಬೊಂಬೆ ಗೈಬೇಕೋ”
ಅಂದ್ಹೇಳೀs ನುಡುದಾsರೋs
”              ”             ”
ಗುಡುಗಾsರಾs ಲಂಬಾರೋ                 ೭೬
ಗುಡುಗಾsರಾs ಲಂಬಾರೋs
ಹೆಣ ಬೊಂಬೇ ಗೈದಾsರೋs
”              ”            ”
ತಾಗಿದ್ ಹsಣಾs ಕೊಡುವಾsರೋ          ೭೭
ತಾಗಿದ್ ಹsಣಾs ಕೊಡುವಾsರೋ
ಹಿಂತಿರ್ಗ್ ಮನಿಗೇ ಬರುವಾsರೋ
”            ”          ”
ಬೊಂಬೀಯಾ ಹಿಡಿದಾsರೋs               ೭೮
ಬೊಂಬೀಯಾ ಹಿಡಿದಾsರೋs
ಬೊಂಬಿಗೇ ತಲಿಹಚ್ಚೇ
”          ”          ”
ಕುರುಬಾsರಾs ಮನಿಗ್ ನೆಡದ್ರೂ            ೭೯
ಕುರುಬಾsರಾs ಮನಿಗ್ ಹೋಗೀs
ಚವಲಾನೇ೪೨ss ತರುವಾsರೋs
”             ”                 ”
ತಾಗಿದ್ ಹsಣಾs ಕೊಡುವಾsರೋ         ೮೦
ತಾಗಿದ್ ಹsಣಾs ಕೊಡುವಾsರೋ
ಹಿಂತಿರ್ಗ್ ಮನಿಗೇ ಬರುವಾsರೋ
”           ”             ”
ತಲಿಗ್ ಚವ್ಲಾsss ಬಗುದಾsರೋ           ೮೧
ತಲಿಗ್ ಚವ್ಲಾsss ಬಗುದಾರೋ
ಯೆಣ್ಣೆ ಹಾಕೀsss ಕಂಟ್ವಾssರೋss
”             ”              ”
ಸಂಪ್ಗಿ ಮಾssಲೀss ಕೊಳ್ಳಿಗ್ ಹಾsಕೀs     ೮೨
ಸಂಪ್ಗಿ ಮಾssಲೀss ಕೊಳ್ಳೀಗ್ ಹಾsಕೀs
ಮಲ್ಲಿಗಿ ಹೂಂಗೂ ಮುಡಿಸಾsರೋs
”                  ”                 ”
ಶೇರೀಗೆ ಉಡುಸಾsರೋs                      ೮೩
ಶೇರಿ ಈಗೇ ಉಡುಸಾsರೋss
ಕೂಕುಮ್ಮಾss೪೩  ಹಚ್ಚಾರೋsss
”    ”     ”
ಗಂದೆಣ್ಣೆss  ದರುಸಾsರೋs                  ೮೪
ಗಂದೆಣ್ಣೆss ದರುಸಾsರೋss
ಪೆಟ್ಗೆಮೇನೇs ಕಳುಸಾsರೋs
ಪೆಟ್ಗೆಮೇನೇs ಕುಳುಸೀದಾs
ಪರದಕ್ಸ್ಣೀ೪೫  ಮಾಡಿದರೋ                  ೮೫
ಪರದಕ್ಸ್ಣೀ ಮಾಡೀsದಾs
(ದಿವಸಾಕೂ ಅದ್ರ ಮುಂದೆ
ಮುತ್ತಿನ ಕಣ್ಣೀರ ಬಿಡುವಾನೋ”
“ತಾನು ಮಡುದೀ೪೬  ಹೋದೀನೋ”        ೮೬
ಪದಕೋಶ:
೦೧.     ಹೊಳ್ಯ  – ಹೊಳೆಯ
೦೨.     ದಿಂಬದು – ದಿಂಬದ, ದಡದ
೦೩.   ಹಲಿ – ನೆಲದ ಮೇಲೂ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೂ ಬರೆದ ಚಿತ್ರ
೦೪.    ಮರುಳೀಗೇ  – ಈಗ ಮರುಳು
೦೫.    ಹೊಲಿನ್  – ಹೊಲೆಯವ
೦೬.    ಬಿಡುವ್ಯಾಲೇ  – ಬಿಡುದಿಯಲ್ಲೇ
೦೭.    ಅಟ್ಟಂಬೂ     – ಅಷ್ಟು ಹೇಳುವ
೦೮.    ಅಸುವಂತನ –  ಅಶ್ವತ್ಥದ
೦೯.    ಹಾಸಾನು  – ಹಾಸಿದನು
೧೦.    ಹೋಳು ಬೆಳಿಯೆಲ್ಯ  – ಅಡಿಕೆಯ ಹೋಳು ಮತ್ತು ಬಿಳಿಯೆಲೆಗಳನ್ನು, ವೀಳ್ಯವನ್ನು.
೧೧.    ಕೊರಳ್   – ಕೊಳಲು
೧೨.    ನಾಚು  – ಕುಣಿತ
೧೩.    ಸಪನೀಗೇ   – ಸ್ವಪ್ನ ಈಗ
೧೪.   ಗಾಬುರಿ   – ಗಾಬರಿ
೧೫.   ಜಿನ  – ಜೀನನ್ನು
೧೬.    ಹಂತಿ    – ಹತ್ತಿ
೧೭.    ನೀನ್ಯೇಗೆ   –   ನೀನು ಈಗ
೧೮.    ವೋದ್ಯೇಗೆ   –  ಈಗ (ಆಗ) ಓದಿ
೧೯.    ಯೇಗಿನ್ನೆ  – ಈಗ ಇನ್ನು
೨೦.    ಬಾಯೆತ್ತೇ   – ಬಾಯಿ ಎತ್ತಿ
೨೧.    ಅಗಣಿ   – ಅಗ್ನಿ, ಬೆಂಕಿ
೨೨.    ತಲಿಯೇಗೇ   – ತಲೆಯನ್ನು ಆಗ
೨೩.    ನೆಕ್ಕಪತ್ರಾ   – ಲೆಕ್ಕಪತ್ರ, ಇಲ್ಲಿ ದಿನಗಳ ಲೆಕ್ಕ
೨೪.    ಜಾನಿಟದಾ   – ನೆನಪಿಟ್ಟನು, ಧ್ಯಾನ (ಜ್ಞಾನ) ದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದನು
೨೫.    ಸೊಸಾಣ   – ಸ್ಮಶಾನ
೨೬.    ಬಗುದಾನು  – ಬಗಿದನು, ಓರೆ ಮಾಡಿದನು, ಆಚೆ ಈಚೆ ಮಾಡಿದನು
೨೭.    ಆಜಾಣೀ  – ಆಜ್ಞೆ
೨೮.    ಪರುಕಾರಾ   – ಪ್ರಕಾರ
೨೯.    ಬಿರ್ಮ  – ಬ್ರಹ್ಮ
೩೦.    ಲಾಚೇರಿ   – ಆಚಾರಿ, ಬಡಿಗ
೩೧.    ಗೆಯಕೊಡು   – ಮಾಡಿಕೊಡು
೩೨.    ಸಂಪೂಗಿ  – ಸಂಪಗೆ
೩೩.    ದಂಡಿ   – ದಂಡೆ
೩೪.    ಕೊಬುರಿ   – ಕೊಬರಿ
೩೫.    ಗಾಣಗೀರಾ  – ಗಾಣಿಗರ
೩೬.    ಹತ್ತುವಾ   – ಹತ್ತು
೩೭.    ಚೆಂಬೆಣ್ಣೆ  – ಚೆಂಬು ಎಣ್ಣೆ
೩೮.    ತಕ್ಕೊಡೊ   – ತೆಗೆದು ಕೊಡೊ
೩೯.    ಶೇರಿ   – ಸೀರೆ
೪೦.   ಗೆವ್ ಕಲ್ಲ  – ಗೆಯ್ಯಬಾರದು, ಮಾಡಬಾರದು
೪೧.   ಲಂಬಾರೋ   – ಎನ್ನುವವರು
೪೨.   ಚವಲಾ   –  ಕೂದಲು
೪೩.   ಕೂಕುಮ್ಮಾ   – ಕುಂಕುಮ
೪೪.   ಗಂದೆಣ್ಣೆ   – ಶ್ರೀಗಂಧದ ಎಣ್ಣೆ
೪೫.   ಪರದಕ್ಸ್ಣಿ    – ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ
೪೬.   ಮಡುದಿ   – ಮಡಿದು
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ೧೦. ಯಲುರಾಜನ ಮಡದಿ (ಕಥಾ ಸಾರಾಂಶ)
ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯವರಾದ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಎಲ್.ಆರ್. ಹೆಗಡೆ ಅವರು ಜನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಿರತವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವರು. ಗಿರಿಜನರ, ಮುಕರಿ ಹಾಗೂ ಹೊಲೆಯರ ಕಥೆಗಳನ್ನು, ಕಥನ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಗಿರಿಜನ ಪ್ರಪಂಚದ ಜನರ ಅಪರೂಪದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬದುಕಿನ ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನಾವರಣ ಮಾಡಿದವರು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಂಬತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘ಮುಕರಿ ಮತ್ತು ಹೊಲೆಯರ ಪದಗಳು’ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಜನಪದ ಸಂಕಲನವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ‘ಯಲುರಾಜನ ಮಡದಿ’ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಪರೂಪದ ‘ಕಥನಗೀತೆ’ಯಾಗಿದೆ. ಜನ್ನನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿ ಮಾವುತನ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ತನ್ನನ್ನು ಥಟ್ಟನೆ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಈ ‘ಯಲುರಾಜನ ಮಡದಿ’ಯ ಕಥನಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನ ಮಡದಿ ಒಬ್ಬ ಕಲಾವಿದನ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಅವನ ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ಸಹೋದರೆ ಬೇಡ ಅಂಥ ಹೇಳಿದರೂ ಜಾತಿ, ಅಂತಸ್ತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿರಕರಿಸಿ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ.
ಈ ‘ಕಥನಗೀತೆ’ಯ ಕಥನ ಹೀಗಿದೆ  : ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಿಬ್ಬರು ನೀರು ತರಲು ಹೊಳೆಗೆ ಹೋಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೊಳೆದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕಲಾವಿದನೊಬ್ಬ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೇ ಬಿಡಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ತಂಗಿ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಕಲಾವಿದನಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಅಕ್ಕ ಆಕೆಗೆ ‘ಆತ ಹೊಲೆಯ, ಅವನ ಜೊತೆ ಹೋಗಬಾರದು’ ಅಂದಾಗ ತಂಗಿ ‘ಅವನು ಹೊಲೆಯನಾದರೇನು? ಅವನ ಸಂಗಡ ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ’ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಅಕ್ಕ ‘ನೀನು ಹೊಲೆಯನ ಜೊತೆ ಹೋದರ ಜಾತಿ ಬಿಡಬೇಕು’ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅದಕ್ಕೆ ತಂಗಿ
’’ಜಾತಿ ಹೋದರೇನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಅಕ್ಕ ’ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ದಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಬಂದ ಮೇಲೆ ಆತನಿಗೆ ಇದು ಗೊತ್ತಾಗಿ ನಿನಗೆ ದಂಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ತಂಗಿ, ’ಹೊಡೆದ್ರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ, ಬೈದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನಾನು ಮಾತ್ರ ಹೊಲೆಯನ ಸಂಗಡ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ’ ಎಂದು ತನ್ನ ಅಚಲವಾದ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಆ ಕಲಾವಿದ ಅಶ್ವತ್ಥ ಕಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂತು ಕೊಳಲನ್ನು ಊದುತ್ತಾ ನೃತ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆಕೆ ಹೀಗೆ ತಂಗಿ ಅಕ್ಕನ ಹಿತವಚನವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಆ ಕಲಾವಿದ ಹೊಲೆಯನ ಜೊತೆ ’ನಿಮ್ಮ ಸತಿ ನಾನೀವ ನೀವೇ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಆತನೂ ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದ ಗಂಡನಿಗೆ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ವರ್ತನೆಯ ಸ್ವಪ್ನ ಬಿದ್ದು ಕೂಡಲೇ ಕುದುರೆ ಏರಿ ಊರಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮನೆಗೆ  ಬಂದಾಗ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ತನಗೆ ಕಾಣದೆ ಇದ್ದಾಗ ತನ್ನ ಅತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ’ನಿನ್ನ ತಂಗಿ ಕಾಣ್ತ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ, ನೀನೇ ನನಗೆ ಆರತಿ ತರ‍್ತಾ ಇದ್ದಿ, ನೀರು ತರ‍್ತಾ ಇದಿ, ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಯ್ತು? ಎಂದು ಸಂಯಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಅವನ ಅತ್ತಿಗೆ, ’ಕೇಳಲೊ ಭಾವಯ್ಯಾ, ನಿನ ಮಡದೀಯಾ ಸುದ್ದೀಯ’ ಎನ್ನುತ್ತಾ ತನ್ನ ತಂಗಿ ನಿನ್ನ ಅತ್ತೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಆತ ತನ್ನ ಕುದುರೆ ಏರಿ ’ಮುತ್ತಿನ ಕಣ್ಣೀರು’ ಹಾಕುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಗೆ ತೆರಳುವನು. ಈ ಯಲುರಾಜ ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವನು. ಆಗ ಆಕೆ ತನ್ನ ಮಗಳು ಹೊಲೆಯನ ಜೊತೆ ಹೋದ ನಿಜ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಳಿಯನಿಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳುವಳು.
ಅಲ್ಲಿಂದ ಯಲುರಾಜ ಆ ಹೊಲೆಯನ ಮನೆಯ ದಾರಿ ಹಿಡಿದು ಹೋಗುವನು. ಆತ ಹೋಗಿ ಆ ಹೊಲೆಯನ್ನು ’ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಯ ಅಡಿಗೆ ಬೇಡ, ಲಡ್ಡು ಬೇಡ; ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೈಯಲ್ಲ, ಹೊಡೆಯಲ್ಲ, ಆದರೆ ನೀನು ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಜೋಪಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಆಕೆ ಯಾವತ್ತು ಸಾಯುತ್ತಾಳೋ, ಅವತ್ತು ನೀನು ಆಕೆಯ ಬೆಂಕಿಗೆ ಹಾಕಿ ಸುಡಬೇಡ, ಬದಲಾಗಿ ಆಕೆಯ ಮಣ್ಣಿಗೆ ಹಾಕು ಹೂತು ಹಾಕಬೇಕು. ಅನಂತರ ನಲವತ್ತೊಂದು ದಿನಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಹೊರ ತೆಗೆದು ಅವಳ ತಲೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಗೆ ತಂದುಕೊಡಬೇಕು’ ಎಂದು ಯಾವ ಕ್ರೋಧವನ್ನೂ ತಾಳದೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಹೊಲೆಯ ಒಪ್ಪಿ ಅದರಂತೆ ಆಕೆ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡಾಗ ಆಕೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಕಲಾವಿದ ಹೊಲೆಯ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಆಕೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ರಾಜ ಈಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ  ಏಳು ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗಿ ಕೂತು ಅದನ್ನು ಓದತೊಡಗಿದಾಗ ಆ  ತಲೆಯಲ್ಲಿ ’ಅರಸಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, ರಾಜನಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿ, ರಾಜನಾಗಿ ಮೂರುವರ್ಷ ರಾಜ್ಯ ಆಳಿದ ಮೇಲೆ, ನಾಲ್ಕನೇ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ದಂಡಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು, ನಾಲ್ಕನೇ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಹೊಲಿಯನ ಸಂಗಡ ಹೋಗಬೇಕು?’ ಎಂದು ಅವಳ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ. ಓದಿ ’ಮುತ್ತಿನ ಕಣ್ಣೀರು’ ಹಾಕಿಕೊಂದು ಬಳಿಕ ಆ ತಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಊರಿನ ಆಚಾರಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.
ಊರಿನ ಆಚಾರಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋದ ಯಲುರಾಜ ತನಗೊಂದು ’ಗಂಧದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ”ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು ಮಾಡಿದ ಆಚಾರಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಹಣಕೊಟ್ಟು ರಾಜ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ಏಳು ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ಉದ್ಯಾನದ ಸಂಪಿಗೆ ಬನದಿಂದ ಸಂಪಿಗೆ ಹೂವು, ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನದಿಂದ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದು ದಂಡೆ ಕಟ್ಟಿಟ್ಟು, ಆಮೇಲೆ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯಿಂದ ಕೊಬರಿಕಾಯಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಊರಿನ ಗಾಣಿಗನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.
ಗಾಣಿಗನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಯಲುರಾಜ ತಾನು ತಂದ ಕೊಬರಿಯಿಂದ ಗಾಣದಲ್ಲಿ ಅರೆದು ಎಣ್ಣೆ ತಗೊಂಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆ ಗಾಣಿಗ ತನ್ನ ಗಾಣದಿಂದ ಕೊಬ್ಬರಿ ಎಣ್ಣೆ ತೆಗೆದು ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಜ ಆತನಿಗೆ ಹಣಕೊಟ್ಟು ಎಣ್ಣೆ ಪಡೆದು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಅರಮನೆ ಬರುವಾಗ ಚಿನ್ನದ ಅಂಗಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಣಕೊಟ್ಟು ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕುವ ಚಿನ್ನದ ವಡವೆಯನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಟ್ಟೆಯ ಅಂಗಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೀರೆ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಗುಡಿಗಾರನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಒಂದು ’ಹೆಣ್ಣು ಬೊಂಬೆ’ಯನ್ನು ಗೇಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ರಾಜ ಅವನಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಹಣತೆತ್ತು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ  ಅಲ್ಲಿಂದ ಕುರುಬರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಕುರುಬನಿಂದ ಆ ತಲೆಗೆ ಕೂದಲಿನಿಂದ ಜಡೆಯನ್ನು (ಚವಲ) ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನಿಗೂ ಹಣಕೊಟ್ಟು ಬಳಿಕ ಅರಮನೆಗೆ ಮರಳುತ್ತಾನೆ.
ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದ ರಾಜ ಆ ತಲೆ ಹುರಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಿ ನಯಗೊಳಿಸಿ ಬಳಿಕ ಅದಕ್ಕೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವನ್ನು ಮುಡಿಸಿ, ಕೊರಳಿಗೆ ಸಂಪಿಗೆ ಹಾರ ಹಾಕಿ, ತಾನು ತಂದ ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ಗೊಂಬೆಯನ್ನು ಆಕೆಯ ತಲೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ, ಸೀರೆಯನ್ನು ಆ ಗೊಂಬೆಗೆ ಉಡಿಸಿ, ಕುಂಕುಮ ಹಚ್ಚಿ, ಗಂಧದ ಎಣ್ಣೆ ಚಿಮುಕಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆ ಗಂಧದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು, ಅದರ ಸುತ್ತ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಆತ ಹಿಗೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕಿ, ಅದರ ಮುಂದೆ ’ಮುತ್ತಿನ ಕಣ್ಣೀರು’ ಹಾಕುತ್ತಾ ’ ’ನೀನು ಮಡಿದು ಹೋದೆಯಾ’ ಎಂದು ಕೂರುತ್ತಾನೆ.’ ಒಂದು ದಿನ ಅವನೂ ಮಡಿದು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.
ಇದು ‘ಯಲುರಾಜನ ಮಡದಿ’ ಕಥನಗೀತೆಯ ಕಥೆ. ಇಲ್ಲಿ ‘ಮಡದಿ’ ಎಂದರೆ ‘ಸಾವು’ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಯಲುರಾಜನ ಮಡದಿ ಮಡಿದರೂ ಆತ ಮಡಿಯದೆ ಬದುಕಿದ್ದರೂ ಅವನು ಅನುಭವಿಸುವ ಮಾನಸಿಕ ವೇದನೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾದದ್ದು ಎಂಬುದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಆಕೆಯ ಜೊತೆ ಮೂರುವರ್ಷ ಇದ್ದು ಆಮೇಲೆ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದುದು ವಿಧಿಯೇ ಕಾರಣ ಎಂಬುದು ಈ ಗೀತೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಧಿಯ ಕೈವಾಡದಂತೆ ಇದು. ಆಮೇಲೆ ಆಕೆಗೆ ಕಾಮೋದ್ರೇಕವಾಗುತ್ತದೆ.
ಈ ಗೀತೆಯ ವಸ್ತುಕಥನದಿಂದ ಇದೊಂದು ರಾಜತ್ವದ, ಪ್ರಭುತ್ವದ ಸಮಾಜವಾಗಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಯ, ಕುರುಬ, ಎಂಬ ಜಾತಿಗಳು, ವೃತ್ತಿ  – ಕಸುಬುಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾಜ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸುವ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬೆಲೆ ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ‘ಯಲುರಾಜ’ ಎಂಬ ಹೆಸರು ರಾಜನಿಗೆ ಇರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ. ಅಕ್ಕ ತಂಗಿ, ಅತ್ತಿಗೆ ಎಂಬ ಭಾವಸಂಬಂಧದ ಸೂಚಗಳು, ಆಚಾರಿ ಅಥವಾ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗ, ಗಾಣಿಗ, ಗುಡಿಗಾರ, ವ್ಯಾಪಾರಿ ಮುಂತಾದ ವೃತ್ತಿ ಸೂಚಕಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದೊಂದು ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಒಂದು ಕಥೆಯಾಗಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಕಲಾಕೃತಿಯ ಸೊಬಗನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಯಲುರಾಜನ ಮಡದಿ ಬಡ ಕಲಾವಿದ ಹೊಲೆಯನನ್ನೊಲಿಯುವ ಆಶಯವು ಇಲ್ಲಿ ನವೀನವಾಗಿದೆ. ಸಂಗೀತ ಕೇಳಿ, ವಾದನ ನೈಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿ, ಅನ್ಯ ಪುರುಷರನ್ನು ಒಲಿದ ಕಾಮಿನಿಯರ ಕಥೆಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಕಥೆ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಲ್.ಆರ್. ಹೆಗಡೆ ಅವರು ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ, “ಮೊದಲೇ ಜಾರುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬಹುಶಃ ಹೊಂದಿದ್ದ ಆ ನಾರಿಗೆ ಅದು ಉದ್ದೀಪನ ವಿಭಾವವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಮತಿಯಾದ ಹೆಣ್ಣು ಜನ್ನನ ಅಮೃತಮತಿಯ ನೆನಪನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಯಲುರಾಜನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯೂ, ವಿವೇಕವೂ ಯಶೋಧರ ರಾಜನನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಲುರಾಜನ ಮಡದಿ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಪುರುಷನ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಇದ್ದಾಗ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆಕೆ ಉತ್ಕಟವಾದ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಮ್ದಿ, ಕಾದಿರಲಾರದ ಕಾಮದ ಉದ್ವೇಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಇದು ಈ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಡದಿಯ ಮೇಲಿನ ಯಲುರಾಜನ ಅನುಕಂಪವು ಅವಳ ಮೇಲಿನ ದುರ್ದಮ್ಯವಾದ ಪ್ರೇಮದ ಮೂಲಕ ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ” (ಮುಕರಿ ಮತ್ತು ಹೊಲೆಯರ ಪದಗಳು, ಪು ೧೧) ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಯಲುರಾಜ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಗೆ ಇಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಆ ಹೊಲೆಯನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಡಬಹುದಿತ್ತು. ಕೊಲ್ಲಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆತ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಅವಳ ತಲೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪುನಾರಚಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಒಂದು ದೈವದ ನೆಲೆಗೆ ಏರಿಸಿ, ಅದರ ಸುತ್ತಾ ನಿತ್ಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕುತ್ತಾ, ಅಳುತ್ತಾ ಮುತ್ತಿನ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುವ ಚಿತ್ರ ಅವನ ಅಸಹಾಯಕತೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವನ ಅಹಿಂಸೆಯ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆ. ಜನ್ನನ ‘ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ’ಯಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರ ರಾಜ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಅನೈತಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅವನು ಅದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ ಅಥವಾ ಗೌರವಿಸುವ ನೆಲೆಗೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಹಿಂಸೆ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ತನ್ನ ಜೈನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದರೂ ಆ ಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆತ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾಸ್ತಿಯವರ ‘ವೆಂಕಟಿಗನ ಹೆಂಡತಿ’ ಎಂಬ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಆ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟಿಗನ ಹೆಂಡತಿ ಊರಿನ ಗೌಡನ ಜೊತೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವನಿಂದ ಮಗುವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ ಆದರೆ ವೆಂಕಟಿಗ ಇದರಿಂದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರೂ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀ, ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ದಿನ ಆತನ ಹೆಂಡತಿ ಆ ಗೌಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಮರಳಿ ಬಂದಾಗ ಅವಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಆ ಮಗುವನ್ನೂ ಆತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಏನೂ ಆಗೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಮುಗ್ಧವಾಗಿ, ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಶೀಲದ ಬಗ್ಗೆ, ಅನೈತಿಕ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವುದೇ ಅನುಮಾನ, ಅಸಹ್ಯವನ್ನು ಪಡಲಾರ. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟಿಅನ ಅಸಹಾಯಕತೆ ಅಥವಾ ಅವನ ಸಮಾಜದ ಒಪ್ಪಿತ ಮೌಲ್ಯವೆಂದು ಅಂದುಕೊಂಡರೂ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ಹಿಂಸೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಇಲ್ಲ. ಮೊದಲೆರಡು ಕಥೆಗಳು ಘಟಿಸುವುದು ರಾಜಪ್ರಭುತ್ವದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ; ಕೊನೆಯದು ನಡೆಯುವುದು ಜಮೀನುದಾರಿ ನಿಷ್ಠ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ; ಒಂದು ಪ್ರೌಢ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಜಾನಪದ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು, ಕೊನೆಯದು ಆಧುನಿಕ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಥೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಮೂರೂ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ದ್ರವ್ಯವೆಂದರೆ ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ; ಅಹಿಂಸೆ ಮತ್ತು ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವದ ಸಂಬಂಧಗಳು ; ಇದು ಸರ್ವಕಾಲಿಕವಾದ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಮೌಲ್ಯಗಳು.
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ: ೧೧. ಜನ್ನ ಕವಿಯ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯ (ಒಂದನೆಯ ಅವತಾರ)
ಪುರುದೇವಾದಿಗಳೊಲಿಸಿದ
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ವರ ದೇವಂ ಕುಡುಗೆ ಸುವ್ರತಂ ಸುವ್ರತಮಂ                           ೧
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ಟ್ಟನೆ ಮಾಡುಗೆ ಕೂರ್ತು ವೀರಸೇನಾಚಾರ್ಯರ್
ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರ್ ಸಿಂ
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ತ್ರೀವಲ್ಲಭರೇನೇಚಲ
ದೇವಿಗಮೆಱೆಯಂಗ ನೃಪತಿಗಂ ಪುಟ್ಟಿದರೇ                         ೧೨
ಧೀರನಿಧಿ ಬಿಟ್ಟಿದೇವನೊ
ಳೋರಗೆ ಬಲ್ಲಾಳನಿಂತು ನರಸಿಂಹಸುತಂ
ಗಾರೆಣೆ ಗಗನಂ ಗಗನಾ
ಕಾರಮೆನಲ್ ತಮ್ಮೊಳೆಣೆ ಪಿತಾಮಹ ಪೌತ್ರರ್                     ೧೩
ಆಚಾಱೆಗೆ ಬಲ್ಲಾಳನ
ದಾಱಿಯ ದಾವಣಿಯ ತುರಗದಱ ಖುರಹತಿಯಿಂ
ಪೇಱೆ ಪೆಸರಿಲ್ಲದಂತಿರೆ
ಪಾಱಾದುವು ವೈರಿದುರ್ಗಮೆನಿತೊಳವನಿತುಂ                     ೧೪
ಆರೆಣೆಯೆಂಬೆನಱುಂಬದ
ಬೀರಮನೀ ಜಗಮನಾವಗಂ ಸುತ್ತಿದ ಮು
ನ್ನೀರೆಂಬುದು ಬಿರುದಿನ ಬೆ
ಳ್ಳಾರೆನಿಸಿದುದದಟರಾಯ ಕೋಳಾಹಳನಾ                         ೧೫
ಚಲದ ಬಲದೆಸಕದಿಂ ಸೆಲೆ
ನಿಲೆ ನಾಲ್ಕುಂ ದೆಸೆಯ ಮೂಱುವರೆ ರಾಯರ ಮುಂ
ದಲೆಯೊಳಗುಂದಲೆಯೆನೆ ನಿಂ
ದಲೆವುದು ತೇಜಂ ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರೇಶ್ವರನಾ                           ೧೬
ನೆಗಱ್ದಿ ನೃಪರೊಳಗೆ ಮುಂ ಕವಿ
ತೆಗೆ ಮುಂಜಂ ಭೋಜನುತ್ಪಲಂ ಶ್ರೀಹರ್ಷಂ
ಮಿಗಿಲವರಿಂ ಬಲ್ಲಾಳಂ
ದ್ವಿಗುಣಂ ತ್ರೀಗುಣಂ ಚತುರ್ಗುಣಂ ಪಂಚಗುಣಂ                  ೧೭
ಆ ನೃಪನ ಸಭೆಯೊಳಖಿಳ ಕ
ಳಾ ನಿಪುಣರ ನಟ್ಟನಡುವೆ ಬೊಟ್ಟೆತ್ತಿ ಗೆಲಲ್
ತಾನೆ ಚತುರ್ವಿಧ ಪಂಡಿತ
ನೇನೆಂಬುದೊ ಸುಕವಿ ಭಾಳಲೋಚನನಳವಂ                    ೧೮
ನವ ವೈಯಾಕರಣಂ ತ
ರ್ಕವಿನೋದಂ ಭರತ ಸುರತ ಶಾಸ್ತ್ರಾವಿಳಾಸಂ
ಕವಿರಾಜಶೇಖರಂ ಯಾ
ದವರಾಜಚ್ಛತ್ರನಖಿಳ ಬುಧಜನಮಿತ್ರಂ                             ೧೯
ಚದುರ ನಿಧಿ ಚಲದ ನೆಲೆ ಚಾ
ಗದ ಸಾಗರಮಣ್ಮಿನಾಗರಂ ಪೆಂಪಿನ ಸಂ
ಪದಮಾಯದಾಯುವಾರೆಂ
ಬುದೊ ಜನ್ನಂ ಕಮ್ಮೆಕುಲದ ತೊಡವಿನ ರನ್ನಂ                   ೨೦
ಕನ್ನರನಾದರದಿಂ ಕುಡೆ
ಹೊನ್ನಂ ಮನಮೊಸೆದು ತೈಲಪಂ ಕುಡೆ ರನ್ನಂ
ಮನ್ನಿಸಿ ಬಲ್ಲಾಳಂ ಕುಡೆ
ಜನ್ನಂ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿವೆಸರಂ ಪಡೆದರ್                          ೨೧
ತ್ರೀಮತ್ಕಾಣೂರ್ಗಣ ಚಿಂ
ತಾಮಣಿಗಳ್ ರಾಮಚಂದ್ರ ಗಂಡವಿಮುಕ್ತರ್
ತಾಮೆ ಗಡ ಗುರುಗಳೆನಿಪ ಮ
ಹಾ ಮಹಿಮೆಗೆ ನೋಂತ ಭವ್ಯಚೂಡಾರತ್ನಂ                    ೨೨
ವಾಣೀ ಪಾರ್ವತಿ ಮಾಡಿದ
ಜಾಣೆಂತುಟೊ ಭಾಳಲೋಚನಂ ಕವಿ ಸುಮನೋ
ಬಾಣನ ಮಗನೆಂದಖಿಳ
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ಶ್ರಾವಕಜನದುಪವಾಸಂ
ಜೀವದಯಾಷ್ಟಮಿಯೊಳಾಗೆ ಪಾರಣೆ ಕಿವಿಗ
ಳ್ಗೀ ವಸ್ತುಕಥನದಿಂದು
ದ್ಛಾವಿಸೆ ಕವಿಭಾಳಲೋಚನಂ ವಿರಚಿಸಿದಂ                     ೨೪
ಇತಿಹಾಸಮೆಂಬ ವಿಮಳಾ
ಮೃತವಾರ್ಧಿಯೊಳೊಗೆದ ಕಲ್ಪಕುಜದಂತೆ ರಸಾ
ನ್ವಿತಮಾಗಿರೆ ಕಥೆ ಬುಧುಸಂ
ತತಿಗಕ್ಷಯಸುಖಮನೀವುದೊಂದಚ್ಚರಿಯೇ                     ೨೫
ಪರೆವುದು ದುರಿತತಮಿಸ್ರಂ
ಪೊರೆಯೇಱುವುದಮಳದೃಷ್ಟಿಕುವಳಯವನಮಾ
ಚರಿಪ ಜನಕ್ಕೆ ಯಶೋಧರ
ಚರಿತ ಕಥಾಶ್ರವಣಮೆಂಬ ಚಂದ್ರೋದಯದೊಳ್              ೨೬
ಶೀರ್ಷಾಭರಣಂ ಧರೆಗು
ತ್ಕರ್ಷು ವಿಳಾಸನದ ಭೂಮಿ ಸಕಲ ಜನಕ್ಕಂ
ಹರ್ಷಮನೀವುದು ಭಾರತ
ವರ್ಷದಯೋಧ್ಯಾ ಸುವಿಷಯದೊಳ್ ರಾಜಪುರಂ             ೨೭
ಮೇರುನೃಪ ಪ್ರಾಸಾದಂ
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ಕಾರಂ ಜಂಬೂದ್ವೀಪಾ
ಕಾರಮನಿಂಬಿಟ್ಟರೆಂಬಿನಂ ಪುರಮೆಸೆಗುಂ                    ೨೮
ಅದಱೊಳಗೆ ಮೆಱೆವ ಮಣಿಮಾ
ಡದ ಲೋವೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೋದ ಪೊಸಮುತ್ತಿನ ಮೊ
ತ್ವದ ಬೆಳಗು ಚಂದನಾಲೇ
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ಹೀರೆಯ ಹೂವಿನ ಬಣ್ಣದ
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